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Editérden

EDITORDEN

Kiirt edebiyati, zengin kiiltiire]l miras1 ve tarihsel derinligi ile 6ne ¢ikan biiyiileyici bir edebi
gelenege sahiptir. Kiirt halkinin dili ve kiiltiirii, yiizyillar boyunca yazili ve sozlii eserlerle ifade
edilmistir ki Klasik Kiirt Edebiyati bunun yazili kismimi olugturmustur. Klasik Kiirt edebiyati, Kiirt
toplulugunun tarihini ve kimligini anlamamiza yardimci olurken, aynm1 zamanda bu 6nemli edebi
gelenegin Ozglinliiglinii de vurgulamaktadir. Denilebilir ki Klasik Kiirt edebiyati, yiizyillar iginde
farklh cografyalarda ve Kkiiltiirel etkilesimlerin ortasinda gelismis bir edebi gelenektir. Glinlimiize
kadar Klasik Kiirt Edebiyat1 sahasia giren eserler iizerinde pek ¢ok calisma yapilmistir. Ozellikle
son birka¢ on yilda Klasik Kiirt Edebiyati’nin temsilcileri ve onlarin eserleri iizerinde yapilan
akademik caligmalar dikkat cekmektedir. Ayrica Klasik Kiirt Edebiyati’nin var oldugu diisiiniilen fakat
kesfedilmemis temsilcilerinin ve eserlerinin olmasi, bu edebiyatin 6zellikle de medrese ve tasavvuf
erbabinca giiniimiizde de icra ediliyor olusu aragtirmacilarin bu alana yonelmelerine veya bu alanda
olan arastirmacilarin arayislarinin canli olmasina neden olmaktadir.

Iste bu verimli sahanin ¢alismalarina bir katki olarak, The Journal of Mesopotamian Studies
(JMS) dergisi bu 6zel say1 araciligryla Klasik Kiirt Edebiyati’nin benzersiz bir penceresini aralamaya
calisti. Bu 6zel sayi, Klasik Kiirt Edebiyati’nin giizelliklerini, derinliklerini ve tarihsel baglamini
daha iyi anlamamiza yardimci olmayr amaglamaktadir. Kiirt edebiyatinin incelenmesi sadece
edebiyatin kendisiyle degil, ayn1 zamanda Kiirt halkinin tarih ve kimligiyle de yakindan baglantilidir.
Edebiyatseverler, akademisyenler ve arastirmacilar i¢in bu say1, Klasik Kiirt Edebiyat1 hakkinda daha
fazla bilgi edinmek, derinlemesine analizler yapmak ve yeni arastirma firsatlarina ilham almak i¢in
onemli bir kaynak olmay1 amaglamaktadir. Klasik Kiirt Edebiyat1 Ozel Sayisi’nda bir araya getirilen
makaleler, Kiirt klasiklerinin bilim diinyasini1 anlamaya ¢aligan birbirinden degerli incelemelerden
bazilaridir. Bu 6zel sayida yer alan makale ve kitap degerlendirmeleri su sekildedir:

Numan Yurt, “‘Igdé Durfam’in Icerik ve Yapi Unsurlarimn Incelenmesi” baslikli makalesinde
anlatibilim yontem ve teknikleriyle Seyh Askeri’nin ‘Igdé Durfam adli eserini inlemis, eserin tematik
yapisini ve temel 6gelerini detayli bir sekilde ele almistir.

A Ay

Nevzat Eminoglu, “Melayé Ciziri’'nin Siir Estetiginde Giizellik Prototipleri” baglikli makalesiyle
0zel sayiya katkida bulundu. Eminoglu, klasik edebiyatin temel konularindan olan estetik ve giizellik
temalar1 lizerinde durmus, bu konular1 Melayé Ciziri’nin Diwan’1na uygulamaya caligmistir.

Bu saymin iiclincii sirasinda Nesim Sonmez’in “Molla Nurullah Godiski ve Divani” adlh
makalesi yer almistir. Sénmez, s6z konusu makalesinde son donem Klasik Kiirt Edebiyatinin 6nemli
sairlerinden biri olan Molla Nurullah Godiski’nin hayat1 ve hala elyazma olarak duran siir Divant
tizerinde durmustur.

Zafer Acar, “Seyh Kutbeddin Koriki 'nin Tamamlanmamis Mevlidi: Metnin Dil Ozelliklerine Genel
Bir Bakis” adli makalesinde Klasik Kiirt Edebiyatinin son doneminde yazilmis ve tamami giinlimiize
ulagsmamis bir mevlidi dilbilimsel olarak ele almistir. Agar, s6z konusu eserin edebi yoniiyle ilgili
baz1 genel bilgiler diginda dil 6zelliklerine odaklanmistir. Yine bu ¢aligsmada ele alinan klasik metnin
ses bilgisi ile ilgili olarak ses olaylart mercek altina alinmis, sairin dil seviyesi ve kabiliyetini ortaya
koyabilecek 6nemli morfosentaktik konular da incelenmistir.
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Derginin beginci makalesi Nurettin Ertekin’in “Molla Abdiilaziz Bitlist Divan inin Sekil ve Muhteva
Yéniinden Analizi” adli makalesi yer almistir. Molla Abdiilaziz Bitlisi, Osmanlinin son déneminde
yasamig ve ardinda bir divan birakmis Klasik Kiirt Edebiyatinin 6nemli sairlerindendir. Ertekin de bu
calismasinda mezkir sairin hayati ve siir divani {izerinde incelemelerde bulunmustur.

Siyar Levent, “Kiirtce Manzum Hikayeciligin Kurucusu: Feqiyé Teyran” adli makalesinde Feqiyé
Teyran’in manzumeleri lizerinde durmus ve bunlar1 hikaye yoniiyle ele almistir. Levent, sézkonusu
calismasinin neticesinde Feqiyé Teyran’in Kiirtge manzum hikayeciligin kurucusu oldugunu tezine
ulagmustir.

Feqiyé Teyran hakkindaki ikinci makale ise Halil Akgiil tarafindan yazilmistir. Akgiil, “Feqiyé
Teyran’in ‘Ey Av i Av’ Siirinde Tema ve Felsefi Unsurlar” bashgiyla ele aldig1 makalesinde Feqiyé
Teyran’in iinlii kasidesinde 6ne ¢ikan temalar1 ve felsefi unsurlari tespit etmis ve incelemistir.

Dergide Feqiyé Teyran ile ilgili iglincli makale ise “Feqiyé Teyran in Siirlerinde Aheng ve Musiki”
bashigryla Mazhar Cift¢i’ye aittir. Ciftci makalesinde klasik edebiyatin iki temel unsuru olan aheng ve
musiki yonlerini ele almig ve bunlar1 Feqiyé Teyran’in gazel ve kasidelerine uygulamistir.

Serdar Yilmaz, “Hermendtik ve Kiirt Klasik Edebiyati” baglikli makalesinde Klasik Kiirt
Edebiyatinda hermendtik kavrami tizerinde durmus, Klasik Kiirt Edebiyati acisindan hentiiz baglangig¢
seviyesinde olan bu ¢aligmalara dikkat ¢cekmis ve bu alanla ilgili birtakim 6nerilerde bulunmustur.

Yukarida belirtmis oldugumuz makalelerin yani sira, bu 6zel sayida akademik diinyada 6nem arz
eden kitap degerlendirmesi béliimiinde ise Klasik Kiirt Edebiyat: sahasina ait iki eser incelemesi yer
almistir. Bu degerlendirmelerden ilki Ilyas Suvagci’nin Izzeddin Mustafa Resiil’un kaleme aldig1
“Melayé Ciziri Hin Tist derbaré Jiyan G Berhema W1 de” [Molla Ahmed-i Ceziri’nin Yagami ve Eserleri
Hakkinda Birkag Sey] (2020) eseri incelemis ve s6z konusu eser hakkinda énemli miilahazalarda
bulunmustur.

Kitap kritigi kisminda ikinci degerlendirme ise Zafer Agar tarafindan kaleme alimmustir. Acar,
2022°de M. Zahir Ertekin tarafindan kaleme alinan “Kiirt¢e Siyer Yaziciligr” adli eseri incelemistir.
Mezkur eser kendi alaninda yegane kitap olup Kiirt¢e siyer sahasinda genis bir yelpazede arastirma
yapmis bir inceleme-arastirma niteligine sahiptir. Acar’in degerlendirmesine gore bibliyografik
bir 6zellige de sahip olan bu kitap, arastirmacilara bu alanla ilgili bircok elyazma, kitap ve gesitli
caligmalara ulagma konusunda yol gosterici bir vasfa haizdir.

Dergimizin bu 6zel sayisinin yayimlanma siirecinde biiyiik bir sabir ve ¢aligmayla katkida bulunan
degerli yazar ve arastirmacilara tesekkiir ederiz. Her ne kadar dergi hakemligi akademisyenligin bir
parcast olsa da dergideki makalelerin degerlendirilmesi i¢in degerli zamanlarini ayirip séz konusu
makaleleri degerlendirip elestirileriyle her bir ¢calismaya katkida bulunduklart i¢in hepsine ayr1 ayri
sitkranlarimizi belirtmek isteriz. Son olarak bu 6zel sayinin ¢ikmasinda biiyiik katkida bulunan Dog.
Dr. Ahmet Kirkan ve Dr. Sehmus Kurt’a tesekkiir ederiz.

Umariz ki Klasik Kiirt Edebiyati1 alanindaki yapilan bu ¢alisma yeni arastirmalara onciiliik eder, bu
sahanin gelismesine katkida bulunur ve gelecek nesillere yol gosterici olur.

Dog. Dr. Yakup AYKAC

Klasik Kiirt Edebiyat: Ozel Sayist Editérii
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Ji Editor

J1 EDITOR

Edebiyata kurdi xwedi neriteke edebi ya bandorker e ku bi mirateya xwe ya ¢andi ya dewlemend
U kiirahiya diroki iro derdikeve pésberl me. Ziman 0 ¢canda gelé kurd bi sedsalan bi berhemén niviski
0 devki hatiye ifadekirin ku edebiyata kurdi ya klasik bi tené besa niviski pék tine. Edebiyata kurdi ya
klasik ji aliyeki ve ji me re dibe alikar ku em dirok G nasnava civaka kurd fam bikin, ji aliyé din ve ji
reseniya vé nerita edebi ya giring radixe ber ¢avén me. Dikare bé gotin ku edebiyata kurdi ya klasik
kevnesopiyeke edebi ye ku bi sedsalan di nav erdnigariyén cihé @t hevbandoriyén kulturi de pés ketiye
0 kemiliye.

Heta iro i ser xebatén di biwaré edebiyata kurdi ya klasik de gelek 1€kolin hatine kirin. Nemaze di
van ¢end dehsalén dawi de xebatén akademik €n li ser niinerén edebiyata kurdi ya klasik G berhemén
wan balé dikésin. Herwiha, wisa t€ zanin G texminkirin ku gelek sair {i berhemén edebiyata kurdi ya
klasik hene ku hé ji nehatine kesfkirin. Digel vé yeké ev edebiyat, iro ji xasma ji aliyé ehlé medrese G
tekyayé ve té icrakirin, dibe sedem ku I€koliner bi kelecaneke cos beré xwe bidin vi biwari G 1i ser vé
yeké bisekinin G 1€kolinén kartir bikin.

Weki tevkariyek ji bo 1€kolin {i xebatén vi biwaré berhemdar, Kovara The Journal of Mesopotamian
Studies (JMS), bi vé hejmara taybet hewl da ku deré edebiyata kurdi ya klasik hineki din veke. Armanca
vé hejmara taybet ew e ku ji me re bibe alikar da ku em bedewd, kiirahi {i ¢ar¢oveya diroki ya edebiyata
kurdi ya klasik bastir fam bikin. Ji ber ku I€kolinén edebiyata kurdi ne tené bi edebiyaté re, herwiha bi
dirok G nasnava gelé kurd re ji tékildar in. Ev hejmara taybet dike armanc ku bibe ¢avkaniyeke giring
ji bo dildarén klasikan, akademisyen @ 1€kolineran di hinbina agahiyén zédetir li ser edebiyata kurdi
ya klasik 0 1ékolinén kiir G ilhama xebatén nl de. Gotarén ku di vé hejmara taybet a edebiyata kurdi
ya klasik de hatine berhevkirin, ¢cend ji wan I€kolinén hé&ja ne ku hewl didin cthana zanisti ya klasikén
kurdi kartir t€bigihijin. Gotar G nirxandina pirtikan yén di vé hejmara taybet de bi réz€ wiha ne:

Numan Yurt di gotara xwe ya bi sernavé “Vekolina Naveroki ti Hémanén Binyadi yén ‘lqdé
Durfamé” de ji aliy€ rébaz 0 teknikén vegérannasiy€ li ser berhema ‘Igdé Durfamé ya $Séx Eskeri yé
Axtepi sekiniye Ui avahiya tematik G hémanén binyadi yén vé berhemé bi hiirgili analiz kiriye.

Nevzat Eminoglu, bi sernavé “Prototipén Ciwaniyé di Estetika Si‘ra Melayé Ciziri de” gotarek
péskési me kiriye. Eminoglu, bi vé gotaré yek ji mijarén sereke yén edebiyat klasik rawestiyaye G
mijara estetik 0 prototipén ciwaniyé di Diwana Melayé Cizirl de sepandiye.

Gotara s€yan a v€ hejmaré bi sernavé “Mela Nirullahé Godigki 1i Diwana Wi’ ya Nesim Sonmez
e. Sonmez, di gotara xwe de li ser sair 0 alim Mela Narullahé Godiski sekiniye, diwana wi bi berfirehi
daye nasandin ku hé j1 di halé destnivisé de ye.

Zafer Agar, di gotara xwe de li ser mewlideke kurdi ya niviskan I€kolineke zimani kiriye ku sernavé
xebata wi wiha ye: “Mewliida Netemam ya Séx Qutbediné Koriki: Awirvedanek li ser Taybetmendiyén
Zimani ya Metné”. Agar, ji aliyé zimén ve nirxandinek li ser mewliida Séx Qutbediné Koriki kiriye G
di vé 1ekolina xwe de xwestiye ku wéneyeke gistl ya siyana sairi ya li ser ziman 0 devoka wi i zanina
wi ya devokén kurmanci diyar bike.

Gotara péncan a vé hejmaré ya Nurettin Ertekin e bi sernavé “Analiza Diwana Mela Ebdulezizé
Bedlisi ji layé Sikl it Naveroké ve”. Mela Ebdulezizé Bedlisi yek ji sairén edebiyata kurdi ya tesewifl
ye ku di dawiya serdema Osmani de jiyaye 0 li pey xwe diwaneke si‘ré histiye. Ertekin di vé gotaré de
jiyan 0 Diwana Mela Ebdulezizé Bedlisi kiriye mijara 1€kolina xwe.
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Siyar Levent, di gotara xwe ya bi sernavé “Feqiyé Teyran: Danéré Cirokesi'ra Kurdi” de li ser
menziimeyén Feqiyé Teyran sekiniye 0 bi ¢avé ¢irokan ew nirxandine i di encamé de gihistiye vé tezé
ku Feqi, daner¢ ¢iroke-si‘ra kurdi ye.

Gotara duyan a li ser Feqiyé Teyran hatiye nivisin a Halil Akgiil e ku bi sernavé “Tema 1i Hémanén
Felsefi di “Ey Av i1 Av” a Feqiyé Teyran de” di vé hejmaré de cih girtiye. Akgiil, di vé 1ékolina xwe de
tema 0 hémayén ku di qesideya navdar a Feqi de derketine pés peyda kirine G nirxandinek li ser wan
kiriye.

Gotara s€yan a li ser Feqiy€ Teyran ji ya Mazhar Cift¢i ye. Ciftci bi sernavé “Aheng i Musigi di
Helbestén Feqiyé Teyran de” tevkari li hejmara taybet kiriye 0 di 1ékolina xwe de ji aliyé ahengé ve li
ser xezel, geside 1 menziimeyén Feqi nirxandinek kiriye.

Serdar Yilmaz, bi gotara xwe ya “Hermenotik it Edebiyata Kurdi ya Klasik” xwestiye ku bala
lI€kolerén klasik bide li ser hermenotik G te‘wilé. Herwiha wi di gotaré de hin pésniyaz kirine ji bo
xebatén ku di vi biwari de hatine kirin.

Ji bili van gotarén akademik, di vé hejmaré de du heb nirxandina pirtiikén klasik hene ku nivisarén
bi vi rengi di akademiyé de ciheki giring digirin. Ji wan nivisaran, ya ewil a lyas Suvagci ye ku wi
berhema “Melayé Ciziri Hin Tist derbaré Jiyan ii Berhema Wi de” ya Izedin Mistefa Resil nirxandiye
U bala 1€kolerén klasik késaye li ser wé kitébé ku ji aliyé Ziya Avci ve di sala 2020an de ji sorani hatiye
kurmancikirin.

Nivisara duyan a nirxandiné ya Zafer Agar e. Acar, 1€kolina M. Zahir Ertekin a bi navé “Kiirtce
Siyer Yaziciligr” (2022) ji xwe re kiriye mijar 0 nirxandineke akademik li ser kiriye. Ev berhem di
sehaya xwe de tekane kitéb e ku berhemén sireta Hz. Péxember én kurdi (digel kurmanci, sorani,
zazaki, hewramfi) vekolaye 0 weki xebateke berfireh ketiye literaturé. Herwiha ji aliy€ bibliyografik ve
jiev kitéba ku danasina siretan dike, dihéle 1€koliner xwe bigihinin gelek xebat, berhem 0 destnivisén
kurdi yén di biwaré siyeran de.

Em spasdaré wan niviskar G 1€koleran in, ji bo ku ev xebat derkeve meydané rahistine gelema xwe
U di pévajoya fermi ya ¢lintihatina gotaran de bi sebreke mezin xebitin 0 di encamé de tevkariyeke
giring li literatiira edebiyata kurdi ya klasik kirin. Her¢igas hekemti perceyeke ji karé akademiyé be ji
em spasiyeke taybet ji bo hekemén vé hejmaré dikin ku dilé me nehistin G bi fedakariyeke mezin demé
xwe ji bo nirxandina gotaran veqetandin. Spasiyeke taybet ji Do¢. Dr. Ahmet Kirkan G Dr. Sehmus
Kurt dikin ku ev hejmara taybet a klasikén kurdi bi alikari @ hevkariya wan pék hat.

Bi héviya ku ev xebat bi 1€kolinén nii pés bikeve, mezintir bibe {1 ji bo nifsén paserojé bé veguheztin.
Dog. Dr. Yakup AYKAC

Editoré Hejmara Taybet a Edebiyata Kurdi ya Klasik
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EDITORIAL

Kurdish literature has a fascinating literary tradition characterised by its rich cultural heritage and
historical depth. The language and culture of the Kurdish people have been reflected over the centuries
in written and oral works, of which classical Kurdish literature is the written part. Classical Kurdish
literature helps us understand the history and identity of the Kurdish community, while highlighting
the uniqueness of this important literary tradition. It can be said that classical Kurdish literature is
a literary tradition that has developed over centuries in different areas and in the midst of cultural
interactions. To date, many studies have been conducted on the works of classical Kurdish literature.
Especially in the last decades, academic studies on the representatives of classical Kurdish literature
and their works have attracted attention. Add to this the fact that there are representatives and works
of classical Kurdish literature that are believed to exist but have not yet been discovered, and the fact
that this literature is still performed today, especially by members of madrasas and and Sufi lodges,
prompts researchers to turn to this field or to make the search of researchers in this field alive.

As a contribution to the study of this fertile field, the Journal of Mesopotamian Studies (JMS)
has endeavoured to open a unique window on classical Kurdish literature with this special issue.
This special issue is intended to help us better understand the beauty, depth, and historical context of
classical Kurdish literature. The study of Kurdish literature is closely linked not only to the literature
itself, but also to the history and identity of the Kurdish people. For literature lovers, academics and
researchers, this issue aims to be an important resource for learning more about Classical Kurdish
Literature, conducting in-depth analyses and inspiring new research opportunities. The articles brought
together in the Special Issue on Classical Kurdish Literature are some of the valuable analyses that
seek to understand the scholarly world of Kurdish classics. The articles and book reviews in this
special issue are as follows:

Numan Yurt, in his article titled “Analysis of Thematic and Structural Elements of Iqdé Durfam”,
analysed Seyh Askeri’s ‘Iqdé Durfam with the methods and techniques of narratology, and discussed
the thematic structure and basic elements of the work in detail.

Nevzat Eminoglu contributed to the special issue with his article titled “Beauty Prototypes of
Melayé Ciziri’s Poetry Aesthetics”. Eminoglu focused on the themes of aesthetics and beauty, which
are among the basic subjects of classical literature, and tried to apply these subjects to Melayé Ciziri’s
Diwan.

The third article in this issue is “Molla Nurullah Godiski and his Divan” by Nesim S6nmez. In his
article, Sénmez focuses on the life of Molla Nurullah Godiski, one of the most important poets of the
last period of Classical Kurdish Literature, and his poetry Divan, which still exists in manuscript.

Zafer Agar, “Sheikh Kutbeddin Koriki’s Incomplete Mawlid: An Overview of the Linguistic
Features of the Text”, he linguistically analyses an unfinished mawlid written in the last period of
Classical Kurdish Literature. Apart from some general information about the literary aspects of the
work, Acar focuses on its linguistic features. The phonology of the classical text is also analysed in
this study, and important morphosyntactic issues that can reveal the linguistic level and ability of the
poet are also examined.
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The fifth article of the journal is Nurettin Ertekin’s article titled “Analysis of Mullah Abdulaziz
Bedlisi Divan in terms of Form and Content”. Mullah Abdiilaziz Bitlisi is one of the important poets
of Classical Kurdish Literature who lived in the last period of the Ottoman Empire and left behind a
divan. In this study, Ertekin analysed the life and poetry divan of this poet.

Siyar Levent, in his article titled “Feqiyé Teyran: The Founder of Kurdish Verse Storytelling”,
focuses on Feqiyé Teyran’s verses and analyses them in terms of stotytelling. Levent reached the thesis
that Feqiyé Teyran is the founder of Kurdish verse storytelling.

The second article on Feqiyé Teyran was written by Halil Akgiil. In his article titled “Theme and
Philosophical Elements in Feqiyé Teyran’s Poem ‘Ey Av 0t Av’”, Akgiil identified and analysed the
prominent themes and philosophical elements in Feqiyé Teyran’s famous ode.

The third article on Feqiyé Teyran in the journal belongs to Mazhar Cift¢i with the title “Harmony
and Music in Feqiyé Teyran’s Poems”. In his article, Cift¢i discussed the two basic elements of classical
literature, harmony and music, and applied them to Feqiyé Teyran’s ghazals and qasida.

Serdar Yilmaz, in his article titled “Hermencutics and Classical Kurdish Literature”, focused on
the concept of hermeneutics in Classical Kurdish Literature, drew attention to these studies, which are
still at the beginning level in terms of Classical Kurdish Literature, and made some suggestions about
this field.

In addition to the articles mentioned above, the book review section of this special issue, which is
important in the academic world, includes two reviews of works belonging to the field of Classical
Kurdish Literature. The first of these reviews is Ilyas Suvagci’s “Melayé Ciziri Hin Tist derbaré Jiyan
0 Berhema W1de” [A Few Things About the Life and Works of Mullah Ahmad-i Jaziri] (2020), written
by Izzeddin Mustafa Resil, and made important remarks about the work in question.

The second review in the book review section was written by Zafer Agar. Ag¢ar examined the
work titled “Kurdish Siyar Writing” written by M. Zahir Ertekin in 2022. The aforementioned work
is the only book in its field and has the quality of a review-research that has conducted a wide range
of research in the field of Kurdish siyar. According to Agar’s evaluation, this book, which also has a
bibliographic feature, has a guiding quality for researchers to access many manuscripts, books and
various studies related to this field.

We would like to thank the valuable authors and researchers who contributed to the publication
process of this special issue of our journal with great patience and hard work. Although journal
reviewing is a part of academics, we would like to express our gratitude to all of them separately for
taking their valuable time to evaluate the articles in the journal and contributing to each study with
their criticisms. Finally, we would like to thank Assoc. Prof. Dr Ahmet Kirkan and Dr. Sehmus Kurt
for their great contribution to the publication of this special issue.

We hope that this study in the field of Classical Kurdish Literature will pioneer new research,
contribute to the development of this field and guide future generations.

Assoc. Prof. Dr. Yakup AYKAC

Special Issue Editor
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VEKOLINA NAVEROKI U HEMANEN
BINYADI YEN ‘IODE DURFAME

Numan YURT
KURTE

Di vé gotaré de fabla bi navé ‘Igdé Durfamé ya Séx Eskeri ji
aliyé rébaz G teknikén vegérannasiyé ve té vekolin. Berhem di qada
edebiyata Kurdi a klasik de yekem minaka fablé ya serbixwe 0
guncandi ye. Ciroka bingehin a berhemé fabla Rovi @i Qijiké 1i seranseré
dinyay€ berbelav e i nispeti Ezop té kirin. Séx Eskeri ji vé fablé tevli
¢iroksaziyeke dini, tesewifl G ¢andi péskés kiriye. Eskeri bi réya vé
mesnewiya alegorik a ku li ser bingeha vegérané hatiye avakirin
rexneya civaké kiriye. Di destpéka xebaté de behsa pénase, taybeti 0
hin minakén ¢anda Rojhilaté yén cureya fablé, péwendiya mesnewi-
vegérané hatiye kirin. Pistre wek jédera ‘Igdé Durfamé behsa Ezop 0
fablén w1 hatiye kirin 1 fabla Eskeri hatiye nasandin. Di dawiya xebaté
de j1 avahiya tematik Gt hémanén binyadi yén berhemé bi hiirgili li gori
rébaz 0 teknikén vegérannasiyé hatiye analizkirin. Wek encam dikare
bé gotin ku $éx Eskeri van rébaz 0 teknikan bi serkeftini bi kar aniye.

Peyvén Sereke: Séx Eskeri, ‘Iqdé Durfam, Fabl, Naverok,
Hémanén Binyadi.
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‘Iqdé Durfam’n icerik ve Yap:1 Unsurlariin incelenmesi

0z

Bu makalede Seyh Eskeri’nin ‘Igdé Durfam adl eseri anlatibilim yontem ve teknikleri bakimmdan
incelenmistir. Eser Klasik Kiirt Edebiyat1 alaninda ilk miistakil ve adaptasyon fabl 6rnegidir. Eserin
ana hikayesi 7ilki ile Karga diinya capinda yaygidir ve Ezop’a nispet edilir. Seyh Eskeri de bu fabli
dini, tasavvufi ve kiiltiirel bir kurguyla sunmaktadir. Eskeri anlatim esasina dayali bu alegorik mesnevi
vasitastyla toplumsal elestiri yapmaktadir. Calismanin giris boliimiinde fabl tiirlintin tanimi, 6zellikleri
ve Dogu kiiltiirii 6rnekleri ile mesnevi-anlati iliskinden s6z edilmistir. Sonra ‘Igdé Durfam’in kaynagi
olarak Ezop ve fabllarindan bahsedilmis ve Askeri’nin fabli tamitilmigtir. Caligmanin sonunda da
eserin tematik yapis1 ve yapisal unsurlar1 anlatibilim yontem ve teknikleri bakimindan ayrintili bir
sekilde tahlil edilmistir. Sonug olarak Seyh Eskeri’nin bu yontem ve teknikleri basarili bir sekilde
kullandig1 sdylenebilir.

Anahtar Kelimeler: Seyh Eskeri, ‘Iqdé Durfam, Fabl, Icerik, Yapisal Unsurlar.

Analysis of Thematic and Structural Elements of Iqdé Durfam

ABSTRACT

In this article, the fable called ‘Iqdé Durfam by Sheikh Eskeri is analyzed by the methods and
techniques of narratology. The work is the first example of an independent and adaptation fable
in the field of classical Kurdish literature. The main story of the work is the fable of the The Fox
and The Raven, which is popular all over the world and is attributed to Aesop. Sheikh Eskeri also
presented this fable with a religious, mystical and cultural fiction. Eskeri has criticized the society
through this allegorical masnavi which is built on the basis of narnative. At the beginning of the work,
the definition, specifics and some examples of the Eastern culture of the fable genre, the mesnevi-
narrative relationship have been mentioned. Then Aesop and his fables were mentioned as the source
of ‘Igdé Durfam’s and Esker’s fable was introduced. At the end of the study, the thematic structure and
structural elements of the work have been analyzed in detail according to the methods and techniques
of narratology. As a result, it can be said that Sheikh Eskeri successfully used these methods and
techniques.

Keywords: Sheikh Eskeri, ‘Iqdé Durfam, Fable, Content, Structural Elements.

EXTENDED ABSTRACT

Mesnevi is one of the verse forms and literary genres of classical literature based on narrative style.
Like the narrative texts of the modern period, mesnevi met the narrative needs of the classical period.
The study of classical texts/poems has been and is being done with classical methods. Today’s narrative
genres are analyzed with modern sciences and their methods. With modernism, a new perspective
has emerged and literary works have begun to be evaluated and positioned in this light. Narratology
is one of the modern sciences that systematically analyzes a narrative and endeavors to reveal the
narrative technique of the work. The reason that led us to this study: Could a work of classical Kurdish
literature based on narrative be analyzed and its value be revealed according to narratology? What
is the narrative style of a Kurdish masnavi author and what methods and techniques did the author
utilize? When the work is analyzed in terms of narratology, the background of the work and the culture
of classical literature are not ignored.
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The study was conducted on Sheikh Muhammad Eskeri Aqtepi’s ‘Igdé Durfam. Written in masnavi
verse and narrative style, this work is the first independent allegorical fable in classical Kurdish
literature. The main purpose of the article is to analyze the thematic structure and structural elements
of the work, as well as to reveal its source and the reason for its writing. With this study, an attempt has
been made to identify the characteristics of a Kurdish masnavi in the context of narratology. If other
masnavis are also analyzed with the methodology of narratology, the characteristics of other masnavis
of classical Kurdish literature and the literary styles of their authors can be revealed.

In order to explain the characteristics of ‘Igdé Durfam’s terms of narratology, the theories of
narratology were applied; the thematic structure and structural elements of the work were analyzed
according to the methods and techniques of narratology. The research consists of four general headings
and subheadings. In the first heading, some opinions about the source of fables are presented, and
findings about the source of the fable of the Fox and the Crow are given. In the second heading, the
work is introduced in detail and the reason for its writing and its background are discussed in detail.
The theme and metaphors of ‘Igdé Durfam’s are discussed in the third section. In the last section, the
structural elements of the work in terms of narrative theory; plot, character, place, time and narrator
are analyzed, and the narrative methods and techniques used are identified.

In addition to the fable of the Fox and the Raven attributed to Aesop, Sheikh Eskeri made local
and original additions to the chain of events of the work. With these additions, Eskeri tried to dress
his work in a mystical and cultural dress. Apart from the main story of Aesop’s fable, Eskeri added
events such as the journey of the dervishes and their arrival in the garden, the journey of the dervish,
the dervish’s encounter with the orphan boy, the crow taking the cheese from the boy, the fox taking
the cheese from the crow, and the fox being caught in a trap and slaughtered by the hunter. The journey
of the derwish is the frame event of the plot and the other links are narratives attached to this general
frame. The fable consists of three narrative levels: Non-narrative level R D G B, narrative level C D J
B and metanarrative level DU Z, Z 0 Q, Q 0 R, R G N. The characters of the fable are typical and do not
change until the end of the fable. The characteristics of the characters reflect the personalities in the
society and some of the concepts in the work are used with their metaphorical meanings. Sheikh Eskeri
did not give special names to his characters, but they are reflected with their verbs and adjectives in a
way that corresponds to their genus names.

The setting of the fable is unlimited and imaginary; it is determined according to the events and
characters. The events take place in nature from the beginning to the end of the fable. The ambiguous
expression “ji ehwalé zeman” is used as the time of the events. The purpose of the author of the
masnavi in using this expression is to provide continuity and permanence to his work. The duration of
the beginning and the end of the events is short; the events progress in a chronological order. Within
the chronology of the military plot, the narrator uses the technique of flashback. The narrator did not
go into the details of events and situations with expressions such as “for a time” and “a little”; in this
way, he applied the “skipping” technique. The narrator shows himself in two ways in the fable. At the
non-narrative level, Sheikh Eskeri, as an omniscient and non-narrative narrator, and at the narrative
level, the dervish, as a narrative character, takes on the role of narrator. Both narrators are open/
obvious narrators who do not hesitate to express their thoughts and feelings. In the narrative sections,
the events are narrated through the mouth of the dervish. The author of the masnavi, on the other
hand, is involved in the narrative as someone who knows what is going on in many chapters with his
comments and advice about the events and with the sovereignty of being sovereign.

Eskeri utilized some narrative methods and techniques in conveying the events and situations in
this classic work; he achieved a literary style by applying these narrative methods and techniques in his
work. Since fable is a work based on narrative, narrative narration was naturally used. In the chapters

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

15



Numan YURT
Vekolina Naveroki Gt Hémanén Binyadi yén ‘Iqdé Durfamé

and couplets with military narrative, he conveyed the plot very fluently and successfully established
the relationship between the rings of events. However, the couplets written at the beginning of each
chapter in the form of sakiname break this fluency to some extent. However, this should be considered
normal as a feature of the masnavi tradition. Eskeri compensated for this deficiency with summarizing
and flashback techniques: he managed to connect the broken links with these techniques. Another
narrative method employed is description. The descriptions of the work are skillfully and in detail;
a successful visuality is presented. Dialogues have a long and important place in the work. Apart
from these methods, Eskeri also used techniques such as internal dialog, internal monologue, internal
analysis and montage. Eskeri has demonstrated his productivity and distinctiveness with both the
fiction of his work and his literary style.

Destpék

Fabl yek ji cureyén edebi y¢€ heri kevin € derbirina mirovahiy€ ye ku ji ¢irokén kurt G alegorik pék tén.
Di zincireya riidané ya fablan de wek karakter ajel, mirov, xweda/ilah i heyberén bégiyan cih digirin G
ev leheng di heqé rews 1 tevgerén mirovi de rastiyeke exlaqi roni dikin (Duggan 0 yén din, 2016: 315).
Fabl berhemén didaktik in t mebesta wan siret i rénisandan e. Dahéneré fablan di van berhemén alegorik
de dixwazin ku bi siret G dersén exlaqi keseki, révebiri yan ji civaka xwe hisyar bikin. Fabl ji vi aliyi
ve rexneyeke vesari ya takekesd, civaki G politik a xurt j1 dihewinin. Mirovan di serdemén beré de ji ber
tirs€ yan ji ji ber ku nikaribin révebiri/revébiran rexne bikin bi awayeki nerasterast {i ¢irokén temsili ji
wan daxwaza dadi G pakkirina civaké dixwestin. T¢ ditin ku réya heri bas a pékanina vé armancé ji bi
navginiya fablan (i zimané ajelan siretdana tevgerén bifezilet e (Ipek, 2012). Cavkaniya van berhemén
rexneyi 0 sireti ku kemilin O feziletdariya civak G révebiriy€ jixwe re kirine armanc mitolojiya Yewnani
0 frani, Islam, tesewif G ganda neteweyi ye (Canim, 2020: 225). Ev rexne, siret @i ders carinan di destpéké
de carinan ji di dawiya fablé de cih digirin. Di fablan de tevgerén eréni yén mina dirusti, xwesbini,
nefsbigliki t€ pésniyazkirin G yén neyini wek derew, ¢avbirciti, quretl hwd. t€ rexnekirin. Fabl bi vé
taybetmendiya xwe dibe navgineke perwerdeyé G héla wé€ ya pedagojik ji derdikeve pés. Ev cure bi
peywira xwe ya rénisandané ji biglik heta mezinan ji her ¢inén civaké re dibe sidmend {i guncav.

Fabl her¢end di binemaya xwe de ji bo mirovan hatibin nivisin ji serlehengén wan ajel in G di hin
fablan de ji riwek in. Wek lehengén fablé ajel, bi taybetmendiyén xwe tip/karakterén di nav civaké de
diniminin. Niviskarén fablé taybetmendiyén mirovan li ajelan bar dikin G ajel weki mirovan tevdigerin,
diaxivin, difikirin @ his dikin (Keskin, 2019: 218). Barkirina kesayeteki li ajelan, bi xeyalkirina wan a
weki miroveki/€ ku his dike, difikire G diaxive; bi gotin {i tevgerén mirovan rexnekirin @i ber¢avkirina
wan ji berhemén heri kevin én Yewnan 0t Hind€ yén edebiyatén dinyayé€ G herwiha ji huner i careseriyén
serlédané ne (Banarli, 2001: 458). Niviskar bi vé séweyé hunerén intaq G tesxisé pék tinin. Lébelé
taybetmendiya sereke ya cureya fablé axaftina/axifandina ajelan e. Niviskar wek leheng di hilbijartina
ajelan de armanc dike ku mijarén razber raxe ber cavé xwineran i di his€ wan de sénber bike. Piraniya
fablan ji blyerén kurt, ji zimaneki sade G peyameke eskere pék tén. Di nav fablan de gelek caran em
rasti gotineke pésiyan, biwejek an j1 gotineke weciz tén.

Fabl di edebiyatén dinyayé€ de berbelav in; mijar {i peyamén wan li seranseré cihané hevpar an j1kém
z&de nézi hev in. Fablén Ezopi (BZ. ss. 6) li nav alema Rojavayé berhema sereke ya cureya fablé ye.
Cirvanokén La Fontaine (ss. 17em) ji bi bandora fablén Ezopi hatine nivisin. Li alema Rojhilaté di nav
erdnigariya Hindo-Irani de bi Sanskiriti ¢iroka Karata ti Damanaka cara yekem bi navé Pancatantra
bi Pehleviki, pistre bi Suryaniki G bi wergera Erebi ya Ibn Muqeffa bi navé Kelile @i Dimneyé belav
biye (Canim, 2020: 225). Li frané Mantiqu t-Teyra Feriduddin Ettar, Titinameya Ziyaeddin Nahsebi G
Miig i Gurbeya Ubeyd Zakani, li nav Usmaniyan Harnameya Seyhi nimlineyén sereke yén vé cureyé
ne. Ji bili van berhemén serbixwe hin fabl ji di nav berhemén curbicur de hatine nivisin. Fablén di nav
Mesnewiya Mewlana de dikevin vé kategoriy€.
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Minakén cureya fablé weki edebiyatén neteweyén din di edebiyata Kurdi de ji té ditin. Hin ji van
berheman menzim hin ji pexsan in. Li gori zanyariyén li ber dest G 1ékolina me di edebiyata Kurdi ya
Kurmanci de ji bili ‘Igdé Durfama Séx Eskeri péve berhemeke serbixwe tuneye. Séweya fablé G wek
taybetiyeke wé tesxis 0 axifin /axifandin di berhemén klasik én Kurdi de tené wek hunerén edebi cih
digirin. Feqiy€ Teyran di helbesta xwe ya Fege #i Bilbil¢ (Sadini, 2010: 147) de digel xwe bilbilé bi
réya guftligoyé axifandiye. Fablén Sér, Quling ii Rovi, Serxwebiina Miriskan (Cegerxwin, 2012: 335)
én Cegerxwin, fablén Osman Sebri yén mina Welaté Tiriviriyan, Sivan i Beran (Sebri, 2012: 469) G
gelek fablén menzlim 0 pexsani ji aliyé gelek helbestvan G niviskarén kurd ve di kovara Hawaré de
hatine wesandin. Em di pirtiik, kovar G rojnameyén Kurdi de hem rasti wergerén menziim 0 pexsan
én fabla Rovi 4 Qijike hem ji fablén ditir tén. Biqasi ku té zanin di tarixa edebiyata Kurdi ya klasik de
yekem berhema fablé ya serbixwe ‘Igdé Durfama Séx Eskeri ye. Séx Eskeri gazinén xwe yén ji dem,
dewran  mirovan herwiha siretén xwe yén di vé€ ¢arcoveyé€ de bi réya fableke Ezopi tevli dahénaneki
péskés dike. Mehmiid Lewendi (Pertev, 2008: 139) G Perwiz Cihani ji vé fablé bi awayé menzim bal
bi Kurdi ve wergerandine.

Fabl hem bi away¢ menziim hem ji pexsan hatine nivisin. Teseya mesnewiy¢ di serdema klasik de
ketiye siina pexsané U ji vegérané re teseya heri guncav e. Mesnewi li Rojhilaté wek terza vegotiné
“qalibé romané&” bli, thtiyaca romané dabin dikir G terza wé ya qalib-kin disa derfeteke guncav e ji
bo teswira sexs, mekan @ bayeré (Alan, 2019: 197). Ji ber vé fablndsén islamé/Rojhilaté yén serdema
klasik ji bo mijarén didaktik, exlaqi, diroki yén ¢iroki/tehkiyeyi ev cure hilbijartine. Mesnewi li nav
Kurdan ji valahiya pexsané i mijarén ku bi pexsané tén nivisin tije kiriye. Disa ev tese di rewsenbiriya
Kurdan de roleke giring listiye 1 ji ber ku tekane belgeyén tarixi yén hizra Kurdi ne nisaneya heri xurt
a peywendiya edebiyata Kurdi ya klasik {1 hizra Kurdi ye (Adak, 2019: 325).

Mesnewi di serdema klasik de hergend pédiviya vegérané ya civaké pék anibe ji ji vegéranén
serdema nijen cudatir in. Menzimbiin, qalibé erfizé, dabegskirin @i navén besan (tewhid, na‘t, medhiye,
sebebé te’lif€) cihétiyén forma mesnewiyan e. Wek du formén cuda yén vegérané di heqé péwendiya
mesnewi 0 romané de nérinén cuda (Kekeg, 2017) hebin ji di l€kolinén beré de em dibinin ku di
navbera van her du formén vegérani de gelek hevpari ji hene. Hémanén wek zincireya ridané, qadroya
kesan, dem, cih, vegér 0 rébazén vegérané di mesnewi i roman/¢iroké de xalén hevpar in. Fabl ji wek
¢irok 0t romané cureyeke edebi ye 1€belé ji ridaneké yan ¢endin ridanén biglik 0 kurt pék té. Ji ber
ku fabl cureyeke ¢iroki/tehkiyeyi ye di plansaziya wé de bi gisti sé bes hene: Besa destpéké/raxistiné
(exposition), besa giréké/girébiyer (rising action) G besa ¢areseriyé/encamé (resolution). icar di
mesnewiyén klasik de ev bes bi réz¢€ dibin dibace, mijara sereke G xatime. Her¢end mesnewd ji aliyé
sikl€ vegérané (narrative form) ve disibin ¢irok an romanén modern ji di besa dibace G xatimeyé ya
mesnewiyén ¢iroki de vegéran tuneye. Vegéran ji ber ku bingeh (i rébaza sereke ya mesnewiyén ¢iroki
ye me di xebata xwe de ji teknikén vekoliné yén vegérannasiyé sidwergirtiye. Dema ku rébazén
vekolini yén n{jen bén sepandin divé 1€kolin li gorl binemaya mesnewiyé be ne ku berhemén klasik
nézi cure O teseyén modern bén kirin (Ece, 2002: 99). Herwiha divé alema hizri ya edebiyata klasik
neyé jibirkirin G nirxandin ji 1i gori vé pasxaneyé€ bé kirin. Fabla ‘Iqdé Durfamé me bi vi ¢avi xwendiye
0 rébazén vegérannasiyé li ser berhemé sepandiye.

Qada xebaté ya bingehin besa/mijara sereke ya ‘Igdé Durfamé ye ku li ser vegérané hatiye sazkirin.
Di vé gotaré de wek cavkaniya ‘Igdé Durfamé behsa Ezop 0 fabla wi ya “Rovi 0 Qijik”¢ hatiye kirin
0 berhema Séx Eskeri hatiye danasin. Behsa sebebé telifé” ji ber giringl G péwistiya wé —sedema
nivising, poetika hwd.- bi hargili hatiye kirin. Avahiya tematik di carcoveya tema, mijar i metaforén
fablé de; hémanén binyadi ji di ¢arcoveya vegérannasiy€ (zincireya ridané, karakter, cih, dem 0 vegér)
0 rébazén vegérané de hatiye vekolin.
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1. Jédera Fablan & Fabla Ezopi: Rovi i Qijik

Nérinén cuda di heqé derketin, pékhatin 0 jédera diroki ya fablé de hene 0 1€kolina wé ji dikeve
qada folklor G teoriyén wé. Ji ber vé& em & di vé besé de behsa hin nérinén sereke yén di vé qadé de bikin
0 vé mijaré hewaleyi 1€kolerén qadé bikin. Pistre behsa Ezop G fablén wi herwiha wek ¢avkaniyeke
akademik behsa jédera fabla “Rovi 0 Qijik/Qijik G Rovi’yé bikin.

Theodor Benfey di vi wari de balé dikisine ser nézikahiya ¢irokén Hindlyi, Ewropayi i deverén
din. Li gori wi di navbera van saristaniyan de ev péwendiya ¢andi 0 diroki bi réya deynwergirtiné€ pék
hatiye. Benfey bi “Teoriya Deynwergirtina Candi G Kogkirina Cirokan” iddia dike ku jédera bingehin
Hindistan ba @ ¢irokén Hinddyan bi réya devki @ niviski derbasi Iran, Erebistan o Filisting, ji vir ji bi
réya bazirganiy€ di ser Deryaya Spi re gihastine Ewropayé. Rojhilat bi vé veguhestina ¢andi bandoreke
bihéz li Rojavayé kiriye (Yildirim, Pertev (i Aslan, 2013: 42). Benfey tené binyada ¢irokén Ezopi bi
Yewnana Kevin ve girédide (Keskin, 2019: 210). Zanyarén “Teoriya Gesedané” ji li ser pékhatina
berhemén folklori {i edebi rawestiyane i li gori wan ji ber ku rih G t€gihistina mirovan li her deri yek
0 wekhev e béyi ku hay ji heviid hebin dikarin berhemé néz an weki hev biafirinin (Y1ildirim, Pertev
U Aslan, 2013: 44). Hilal di heqé jédera fablan de behsa sé ¢avkaniyan dike 0 dibéje:

Cirokén yekem én bi zimané ajelan li gor hin I€koleran ji héla Yewnanan ve hatine nivisin @ té iddiakirin
ku hin minakén fablé di berhemén Ezopi (BZ. VI) yan ji di yén Heslod (BZ. VII) de hene. Li gori hinan
ev cure ¢irok pesin Hindiyan vegotine G diroka wé ji sedsala VIlem a BZ. kevintir ¢ G besek ji van di
pirtika bi navé Jataka de cih digirin. Li gorf hin lékolerén din ji jédera bingehin a vé cure ¢iroké Misira
kevin e 0 ji wir derbasi edebiyatén Yewnan G Hindé blye. Lewra diroka ¢iroka Papiros (Sér 4 Misk)
a ku aldé Misiré ye heta sedsala XIlem a BZ. digé pas. Rastiya van angastan ew e ku her¢end di desté
her sé saristaniyan de metneke niviski tunebe ji di pékhatina vé cureyé de behra van gelan heye (Hilal,
1373/veg. Ciftgi, 1999).

Dema ku em bala xwe didin van niqas G boglinan bersiveke zelal i qaniker ku beré me bide
jédera van ¢irokan héji peyda nebiye. Jéder kijan saristani dibe bila bibe tené em dikarin béjin ku
dantstandineke ¢andi pék hatiye i xalén hevpar di nav van saristaniyan de peyda biine.

Hin lekoler di edebiyata dinyayé de minakén pésin én cureya fablé hercend isnadé Ezop dikin ji
di vé mijaré de palpisteke pébawer tuneye. Berhevoka ¢irvanokan a heri kevin ku isnadé Ezopi té
kirin BZ. di sedsala Vlem de ji aliyé Demetriosé Palerosi ve hatiye amadekirin. Ev berhevok pistre di

sedsala 1em de bi Latini @t Yewnani careke din tén nivisin. Cirvanokén Ezopi di sedsala 15em de buye
pirtik (Sakaoglu, 2011: 31). Gibbs di heqé bandor 0 belavbiina fablén Ezopi wiha dibéje:

A9y

Ezop cirokbéjeki efsanewl yé Yewnani G Romaya kevnar bl G “Fablén Ezopi” bline yek ji kevnesopiyén
heri mayinde yén canda Ewropi. Fablén Ezopi yén ku li seranseré wéjeya Yewnani Gt Romay1 belav biine
bi Latini @i Yewnani tevli koleksiyonén berfireh hatine berhev kirin. Gava ku ¢irokén Ezopi li seranseré
Deryaya Spi ya kevnar belav blin, efsaneyén li ser Ezop bi xwe ji belav bin. Demeke diréj pisti ku
Yewnanistan Gt Roma wéran biin ¢irokan hem li Rojavayé Latini @ hem ji li Rojhilaté Yewnanistané
berdewam kirin heta ku ew careke din di sedsala panzdehem de yekem car di nav wesanén ¢apkiri yén

ntjen én Ezopi de hatin berhevkirin. (Gibbs, 2002: 7)

Cirokén Ezopi yén Yewnanistan (. Romaya kevnar ji héla mezinan ve ( ji bo mezinan hatine gotin
ne ji bo zarokan. Lébelé ev nayé wé wateyé€ ku fablén kevnar ji armanceke didaktik re xizmet nekirine.
Digel ku pénaseyeke tam a fableke Ezopik tune ye, taybetmendiya sereke ya van fablan aliyé exlaqi yé
¢iroké ye. Bi gelemperi, dersa ¢iroké di gotinén dawin én ¢iroké de ji héla karaktereki ve té diyarkirin
(Gibbs, 2002: 16). Fablén Ezopik di pir rewsan de hin minakén neyini, darazén sas G tevgerén ehmeqane
dide ku pewist e em xwe ji wan dir bixin. Ezop bi vé mebesté li ser heywanan bi réya axifandiné henek
1 ¢irokan bi kar diani da ku mirovén ehmeq bi zimaneki tund rexne bike (Gibbs, 2002: 25).
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Cirokén ajelan beri fabInisiyé teqez hebtine 1 ev ¢irok bi devki belav biline. Pistre ev ¢irok bi forma
niviski biline keresteyé edebiyaté 0 cureyeke edebi ji. Fabla “Rovi 0 Qijik”¢é yek ji van ¢irokén ajelan e
0 hem bi awayé menziim hem ji pexsan digel hin cudahiyén bigik li seranseré cthané navdar @ berbelav
e. Hergend niqas li ser jédera vé fablé hebe ji ev fabl li gorf agahiyén li ber dest G yekdengiya l&koler
U edebiyatnasan nispeti Ezop té kirin. Disa wek jédera fabla “Rovi @ Qijik”’¢é di werger i adaptasyonén
gelek edebiyatén dinyayé€ de fablén Ezopi esas hatiye girtin. Fabla “Rovi 0 Qijik™€ ya ku nispeti Ezop
té kirin di nav Pérista/indexa Perry 124an de cih digire (http://mythfolklore.net/aesopica/perry/124.
htm). Pérista Perryi ji bo fablén ku nipseti Ezop tén kirin bi awayeki berbelav t€ bikaranin. Ev index ji
héla Ben Edwin Perry ve hatiye sazkirin @ ji gelek guhertoyén bi Greki/Yewnani, Latini 6 Ingilizi pek
te. Perry di indexa xwe de van fablan li gori ziman (pési yewnani pistre latini), kronoloji, jéder 1 pasi
jiréza alfabetik liste kiriye. Ji ber vé me ji di xebata xwe de wek ¢avkaniya ‘Iqdé Durfamé fabla Ezopi
bingeh qebil kiriye. Ev fabl di péristé de bi agahiya “Ev ¢iroka rovi @ qijiké siret li me dike ku em ji
tu kesé ku bixwaze me bixapine bawer nekin.” dest pé dike. Ezop bi higyariyeké dest bi fablé kiriye G
bi sireteké ji dawi 1€ aniye. Ciroka fablé ya ku di péristé de derbas dibe bi vi sikli ye:

“Qijik parceyeki penir revand 1 li ser saxeke daré venist. Roviyek hat 0 bi ¢linithatina li dor qijiké
cav li xapeké bi. Rovi bang kir go: Ev ¢i ye? Hey qijiké! Bejna te ya lihevhati balkés e 0 reng G
riyeki te y€ hejayl qralbiiné heye. Heke pésbaziyeke dengi bihata lidarxistin wé demé tu yé di nav
ajelén permali/qiniki de bibiiya yekem. Rovi ji bo xapandina qijiké van gotiye 0 qijik ji pé xapiyaye.
Qijeqijeke bilind kiriye 0 peniré xwe xistiye erdé. Qijiké bi derxistina dengé xwe re xenimeta xwe
berdaye. Rovi pistre radije penir G dibéje: Hey qijiké, dengeki te heye 1€ mejiyeki li gorl wi tune. Heke
tu guhdariya siretén dijminé xwe biki tu y€ biési (Gibbs, 2002: 133-134).”

2. Danasina ‘Iqdé Durfamé
Fabla ‘Igdé Durfamé berhemeke rexneyi, alegorik @i guncandi/adapteyi (adaptation) ye. Xala

hevpar a fabla Ezopi ya “Rovi G Qijik”é G fabla Séx Eskeri “Qijik G Rovi”yé ¢iroka bingehin e. Ji
bili hevpariya ¢iroka bingehin Eskerl mijarén civaki @i ¢andi bi kincé tesewifé (Sagnig, 2002: 533)
tevll zincireya riidané kiriye. Ev taybetiyén ciyawaz €n fabla Eskerl dahénerl (i xweseriya wi nisan
didin. Dikare bé gotin ku fabla Esker ji ber ku hem mijarén tesewifi G hem ji rexneya civaki dihewine
berhemeke pirqat (multi-ply) e. Ciroka “Qijik G Rovi’yé€ ya ku di ‘Igdé Durfama Séx Eskeri de derbas
dibe di hin ¢avkaniyan de wek ¢irokeke geléri/folklorik hatiye destnisankirin (Sagnig, 2002: 533;
Adak, 2017). Em di nav berhemén klasik a Kurdiya Kurmanci de rasti fableke serbixwe nehatin ku
Séx Eskeri minak girtibe G wek kevnesopi domandibe. Helbestvanén me di nav berhemén xwe de
tené ajel bi hunera intaqé axifandine. Heke ji cavkaniyeke devki ya Kurdi wergirtibe ji em ne xwedi
agahi ne. Séx Eskeri fabla “Qijik {i Rovi”’y€ wek jéder yan ji berhemén ku bi réya wergeré ketine nav
¢irokén me yén geléri O yan ji ji Fablén Ezopi wergirtiye. Disa em dizanin ku rewsenbiri taybetiyeke
malbata Aqtepiyan e 0 ev malbat ji bili berhemén klasik G ¢anda rojhilaté/serqé mimkun e ku ji
berhemén rojavayé ji haydar bin.! Taybetiyeke malbat G ekola Aqtepiyan ji danériya wan e ku em
li gori zanyariyén li ber dest $éx Eskerl wek fablnlisé yekem 0 berhema ‘Igdé Durfamé ji wek fabla
yekem 0 serbixwe pénase dikin.

Navé fablé di fablén Ezopi de bi siklé “Rovi 0 Qijik™”€ di ‘Igdé Durfamé de wek sernav bi siklé ...
Qijik 0t Rovi”yé derbas dibe. Ciroka bingehin a fabla Ezopi di nav fabla $éx Eskeri de -ji bidestxistina
qijiké ya peniri heta bi standina rovi penir ji qijiké- cih digire. Eskeri di berhema xwe de bi rewitiya
hin derwésan dest bi fablé kiriye. Bi rastléhatina derwés li zarokeki, standina qijiké penir ji zaroki,
standina rovi penir ji qijiké 0 ketina faqé ya rovi 0 serjékirina rovi ji héla ne¢irvaneki ve biyeré
gedandiye.

I Té gotin ku dema Ziya Gokalp li Diyarbekiré baye tékiliya wi @ ya Séx Evdirehman hebiye 0 bi réya cerideyan ji

rewsa alemé haydar biye.
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Séx Muhemmed Eskeri Aqtepi texmini di sala 1918an de dest bi nivisina fabla xwe dike 1€ ji ber
hin sedeman nivco dimine. Eskeri careke din di sala 1938an de li gundé Birsiné yé girédayi Egilé
nivisina berhemé domandiye 0 di navbera 70-80 rojan di ida ekber/heciyan a heman sali de gedandiye.
Zeynelabidiné Amedi di sala 1980yi de berhemé istinsax kiriye (Ekici, 2014: 95) G Zeynelabidin
Zinari ji istinsaxa Amedi latinize (1989) kiriye. Hejmara malikén fablé 1i gori tetimmeya Eskerd ji
2579 malikan pék té.

‘Iqd, peyveke erebi ye ku té wateya girédan, giréklédané 0 gotineke pexsani bi awayé kési ber bi
nezmé ve veguherandin e (Pala, 2014: 14). Dur té wateya mori, mircané 0 libeki bi nirx e ku di nav
istiridyeyén di bin behré de té peydakirin. Fam, gertafeke Farisi ye ku t¢ dawiya peyvan G rengdérén
hevedudani ¢édike. Ev gertaf di wateya “di ....rengi de, rengin”é de té bikaranin.? Li gori van agahiyan
dikare bé gotin ku ‘Iqdé Durfam t€ wateya “gerdenbenda rengmircani, gerdeniya rengmircani’y€. Séx
Eskeri bi vi navi berhema/gotinén xwe sibandiye mircanén béhempa G giranbuha yén ku di bin behré
de vesari ne. Eskeri bi navginiya vé fablé xwestiye ku rewsa exlaql ya serdema xwe raxe ber ¢avan;
ji ber vé rexne G siretan li mirovan kiriye. Bi vi sikli civak G xwinerén xwe higyar dike 0 dixwaze ku
tu kes bi xiraban nexape. Loma ji gotinén xwe yén siretamiz sibandiye gerdeniyeke mircani ku bi
gerdené ve bén daligandin G neyén jibirkirin. Navé berhemé di gelek cihén mesnewiyé de derbas dibe.
Ji bo minak:

Ji nav cumle hikayat 0 serencam
Wiha bt intixab bl ev ‘Iqdé Durfam (Eskeri, 1989: 71)

Ji 1€ hikmet G ehwalé ‘ibret
Bi hev xim ‘Iqdé Durfamek hikayet (Eskeri, 1989: 70)

Séx Eskeri fabla ‘Iqdé Durfamé bi teseya mesnewiyé€ nivisiye. Teseya mesnewiyé€ ji bo mijarén
¢iroki/tehkiyeyi yén diréj teseya heri libar e. Ji ber ku mijarén bi vi rengi geleki diréj in G ji bo ku
xwiner zehmetiyé nekisinin mesnewin{s vé tesey€ hildibijérin i pirani qalibén kurt 0 sivik bi kar tinin.

K13

Ev mesnewi bi qalibé “mefa‘ilun mefa‘ilun fe*tilun”é hatiye nivisin.

1. Plansazi G Besén ‘Iqdé Durfamé

Plansazn.yaA Sernavén Mesnewiyé
Mesnewiyé
Tewhid Der Mebhesé Tewhidé Xuda we Ezmihi
§ Ne‘t Der Mebhesa Selat ¢ Selam @ Ibtidaya Nira Muhemmed
‘E Saginame Saqiname
Sebebé Telifé Sebebé Nezma Kitab/ Ev Zeyla Sebebé Nezma Kitab
Ferq G Temiza Xeberdana Qenc i Xerab 1 Fezileta Sebré
Gotina Hinek Hikayeyé Pir ‘Eqil G Bijartina Ciroka Qijik i Rovi
Berayé Meslehet Clina Derwéseki ji Bexge
Besa Sereke " - . T
Vegera Derwés Cem Hevalan G Behskirina Ehwalé Yetim1 ji Wan re
Sitendina Qijaké Penir ji Yetimi
Sitendina Rovi Penir ji Qijaké
Cuina Rovi it Ketina Wi ya Faqé
Xatime Xatima Kitab

2 http://www.lugatim.com/s/fam Bo minak: Gul-fam: renggul. Zér-fam: rengzér, zer.
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2.1. Sedem 1 Pévajoya Nivisina ‘Iqdé Durfamé

Sebebé telifé wek binbeseke dibaceyé di tradisyona mesnewinisi G plansaziya wé de xaleke
bingehin 1 jéneger e. Mesnewinidsan carinan bi bandora keseki ku di xewna xwe de ditine, bi bihistina
dengeki di xewné de yan ji bi dengeki hundurin (hatif), li ser daxwaz 1 pistgiriya révebiran, mijareke
ku di ziman @ ¢andén din de li ser hatibe rawestan 1€ di yén mesnewindis de tunebe, li ser daxwaza
hevalan, rewsén ku wan teswiqé nivisina berhemé kirine (Gibb, 1900: 77), bi mebesta ku navé xwe li
pey xwe bihélin (i mifaya ji bo civaké berhem nivisine (Unver, 1986: 430-562; Onal, 2007: 105-127).
Mesnewinis di besa sebebé telifé de bi yek an ¢endin xalén ku li jorin amaje pé hatiye kirin behsa
pasxaneya nivisina xwe dikin, mijar€ tinin ser gexsé xwe 0l v€ binbesé ji bo derbirina hizrén xwe yén
curbicur wek zemineke guncav dinirxinin (Adak, 2019: 296). Bi gisti dikare bé gotin ku mesnewinis
armanc U saikén ku beré wan daye nivisina berhemé di besa “sebebé telifé” de tinin zimén. Ji vé besa
berhemé di heqé helbestvan an berhema wi de agahiyén giring {i taybet herwiha poetikaya helbestvan
ji dikare bé derxistin.

Cureyén edebi yén ku pala xwe didin blyeré kompozisyoneké ava dikin 0 alman 0 Gris ji vé
kompozisyoné re dibéjin motivasyon (sedemén tevgeré, tistén ku motive dikin). Ev tégeh beré xwe
dide du ¢avkaniyan: Yek jé “avahi yan kompozisyona ¢iroké” ye ya din ji “avahiya hundirin” e ku
sedemén tevgerén mirovan ji héla derlini, felsefi i civaki ve rave dike (Wellek Gt Warren, 1949: 225)
0 karakteran ji aliyé wan ¢ heri psisik ve yan bi rewsa wan a civaki re derdixe pés (Alan, 2015: 124).
Motivasyona/sedema ku beré Séx Eskeri daye nivisina vé fablé hestdi, ¢avnebari, durliti G zexeliya
di nav civaké de ye ku ew van taybetmendiyén neyini rexne dike; weki dijminé mirovahiyé dibine
U tékg¢lina kurdan bi van ve girédide (Isik, 2007: 227). Berhemén rexneyi/hicwi armanc dikin ku bi
siklé “tesriha rezail G teshira erazil” (Mevlevi, 1994: 53) ango bi “ravekirina riswati G askerakirina
riswayan” tevgerén mirovan rast bikin. Berhem rastgele 0 ji ber xwe ve dernakevin holé; ji héla
dahénerén xwe ve li gorl atmosfera welaté xwe, mercén politik G civaki tén diyarkirin (Moran, 2020:
84). Séx bi berhema xwe péwendiya di navbera mirovan, basi G xirabiya wan radixe ber ¢avan.

Séx Eskeri sedema nivisina berhema xwe di besa “Sebebé Nezma Kitab”€ de vegotiye. Ji ber hin
sedeman berhem nivco maye 0 pistre ku $éx Eskeri nivisina berhemé domandiye wek pévekekeé ji
bi navé “Ev Zeyla Sebebé Nezma Kitab” binbesek li vé besé zéde kiriye. Em di besa “sebebé telif’é
de dibinin ku $éx Eskeri ji ber du sedeman berhema xwe nivisiye. Sedema yekem li ser daxwaza/
teswiga kurmamé xwe Behcet bilévkirina rewsa civaké, xirabiya zeman 0t mirovan e. Li gori Behcet
zeman yeman 1 tiji derd e, kustin G fitne berbelav e; mirovén ku di hundiré xwe de gur in xwe bi posté
mésinan vesartine. Hin mirov nefsmezin, pozbilind, bifél 0 finaz in. Séx Behcet dibéje “Ji bo ku em
vi zemané xirab ji bir bikin 0 dilé me rehet be ji me re ¢irokeké binivise.” Séx Eskeri ji xwestiye ku
vé rewsé bi alegori/temsileké bine zimén. Behceté kurmamé Séx Eskeri ji zemani wiha gazinan dike
0 dibéje:

Ku iro zemanek pur yeman e
Ji getl G fitneyé pertewfesan e (Eskeri, 1989: 37)

Zemané me hemi derd e seraser
Dil (i can perge biin t€ de birader (Eskeri, 1989: 39)

Vegéraneke pevbestl, ¢irokeke xeyali ye ku li alemeke xeyali pék t€. Ji ber nirxa xwe ya férkari/
didaktik belku ji ber blyerén ku ridane yan € ribidin 0 karakterén ku dijin an mimkun e ku bijin
tabloyeké xéz dike ev cure vegéran t€ teqdirkirin (Jahn, 2020: 50). Séx Behcet di besa “sebebé telife”
de daxwaz ji kurmamé xwe Séx Eskerl dike ku ¢irokeké binivise i em ji vé teklifé fém dikin ku ‘Iqdé
Durfam berhemeke pevbesti/¢ciroksazi (fiction) ye:
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Xulase yek hikayeya serencam
Tu menziim ¢éke bo me rind 0 gulfam

Ji bira kin hinik em vi zemani
Ji wé rahé bide vi rlih G cani (Eskeri, 1989: 40)

Helbestvan di besa sebebé telifé de pisti teklifa nivisina berhemé behsa zehmetiya biserketin, li
hember israra teklifé bi negari qebilkirin G destpékirina vi kari dikin (Ipekten, 2014: 61). Helbestvan
bi bikaranina héza xwe ya ¢iroksaziyé/pevbestiné armanc dikin ku li pey xwe nav bihélin, héza xwe ya
vegotiné bigespinin, gencineya xwe ya hizri derxin holé, ji qedirzanén huneré qedré bibinin (Tezcan,
2010). Séx Eskeri daxwaza kurmamé xwe Séx Behcet wek bareki giran, bizehmet, buha, ji heddé xwe
z&de dibine 0 Iébelé gebil dike:

Me goté ey ‘emiicezadeyé genc
Mede hinde ji bo me zehmet G renc (Eskeri, 1989: 40)

Ziyade her diki teklifé bo min
Hezaran kihé xem tezifé bo min

Nezimgotin weki durré buha ye
Ji heddé min gelek zéde xuya ye (Eskeri, 1989: 42)

Hikayecékirin ba nezm 0 es‘ar
Gelek zor e me xame nade 1s‘ar (Eskeri, 1989: 44)

Xelasi min nedi emré bira bl
Belé min go welé zehmet xuyabl

Me bismillahi got xame hilani
Me da ber desté xwe name ‘eyani (Eskeri, 1989: 45)

Séx Eskert li ser daxwaza kurmamé xwe Behcet dest bi nivisina ‘Igdé Durfamé dike 0 ji vi aliyi ve
dikare bé gotin ku ‘Igdé Durfam berhemeke diyari/ithafl ye. Behceté kurmameé wi teklifa nivisina vé
berhemé cara pési texmini di sala 1918an de dike 0 Eskeri hingé di bist saliya xwe de ye. Eskeri ji ber
sedemén ku me beré behs kiribi berhemé nivco Gt miswede dihéle. Cara duyem ji pisti 20 salén din di
sala 1938an de dest bi nivisiné dike. Em van agahiyan ji malikén jérin derdixin:

Beri enha bi huvdeh hijdeh salan
Me dil pur bl huba kesfé xezalan

Gihablm bisti salé terhegeh tam
Li me xwes meywe dabil ew qed G gqam (Eskeri, 1989: 47)

Di wé wexté de bi ibni ‘emmé min
Cuwané rehmeti sekkerfemé min
Li min teklifé kiribG wi hikayek
Welékin rengletif e bébuhayek

Di nav re musweda s€ ¢ari bendan
Ji hemd 0 tesliye hindek ji bendan (Eskeri, 1989: 48)

Sedema din a nivisina berhemé béxweditiya Kurdi ye ku $éx Eskerl xwestiye xwedi li zimané
xwe derkeve. Em di mesnewiya Eskeri de bandora Xani bi awayeki eskere dibinin. Lewra Xani
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hem pésektiya edebiyata Kurdi kiriye hem ji ré li ber mesnewinlisén peyrewén xwe vekiriye ku ew
poetikayeke edebi ya guncav G bi xemeke estetiki ya li gori Xani berhemén xwe hilberinin (Tek, 2018:
79). Séx Eskeri hem bi reseniya mijaré€ hem ji bi nérinén xwe yén ku di besa sebebé telifé de aniyé
ziman biye peyrewé Xani. Séx Eskeri di heqé ziman de gazinan ji dem, dewran 0 mirovan kiriye.
Lewra di maweya nivisina vé berhemé de rewsa sosyopolitik (herba cihané ya yekem i tengezariyén
wé, serhildana Séx Seid {i Seyit Riza bandora wan) a Kurdan hergend ji bo nivisina berhemeke bi vi
rengi pir ne guncav bl ji Séx Eskeri hewl daye ku bi zimané xwe binivise. Li gori Eskeri ev ziman
béxwedi, béiltifat, bénirx 0 béalikar maye. Ev gazin 0 tespitén Séx Eskeri gotinén Ehmedé Xani tiné
biré. Cawa ku Xani di Mem i Zin€ de gazina béotoritebliina kurdan i béxweditiya zimané Kurdji,
gedirnezanina ilm G huneré ya civaké radixe ber ¢avan (Cihani, 2010: 230) Séx Esker ji bi séweyeke
wek wi nérinén xwe tine zimén:

Ne sah 0 sermiyanek rexbeté kit
Ku gedré wé bizane mehbeté kit

Dizanim 1ltifaté nadiné kes
Ji ber ehlé huner kém in mededres

Dizanim vi zemani pare nake
Ji vi derdé mi re kes ¢are nake

Di vi wexti de sem‘a ilmé Kurdi
Qe natise nema té zeyté min di

Gelek sérin e ev ezmané kurda
Dirixa me ji dest yek cari berda (Eskeri, 1989: 44)

Eskeri bi awayeki fronik béqimetiya Kurdi tine zimén 0 dibéje axaftina bi zimané Kurdi ne cihé
sanaziy€ ye; ji huneré diir e, negihasti G tal e.

Pesendide nine kurmanci ye saf
Xuya ye ne huner tev gotin 1 laf (Eskeri, 1989: 45)

Ne puxtemeywe ye xam ¢ ne e‘la
Wuha tal e ne sérin e ne helwa (Eskeri, 1989: 46)

Séx Eskeri loma dixwaze bi zimané xwe binivise ku ev ziman ji dé 0 bav maye 0 weki qizeke
xwesik, bixeml 0 sérin e. Digel vé€ Eskeri nivisiné€ zor dibine 1 1i gori wi heke bi Kurdi be zortir e:

Xustisa ev zimané Kurdiya me
Ku maye hedye ez bav G diya me

Pere nake dizanim ev eziyyet
Wiha qizek bi husn G xeml G gimet

Evé qiza bi z€r 0 zinet 0 genc
Ber G sine ged Gt qamet weki genc (Eskeri, 1989: 44)

Li gori van agahiyan em dibinin ku meyl { terciha “berhemniisiya bi Kurdi” ji Xani vir de blye
kevnesopiyek 0 gelek peyrewén Xani 0 nérinén wi di edebiyata Kurdi ya klasik de peyda bine. Disa
dikare bé gotin ku sopinerén ramani yén Xani di besén sebebé telifé yén berhemén xwe de bi séwazeke
nézi Xani vé mijaré wek armanca sereke ya berhemniisiya xwe ifade kirine.
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Séx Eskeri pisti bist salan careke din dest bi nivisina berhmemé dike 0 dib&je ku min fablé ji
destpéké heta besa “Vegera Derwés Cem Hevalan 0t Behskirina Ehwalé Yetimi ji Wan re” nivisiye
0 nivco maye. Eskeri ji ber ku berhem nivco maye wek pévekeké bi navé “Ev Zeyla Sebebé Nezma
Kitab” i ser besa “Sebebé Nezma Kitab”¢ z&de kiriye. Nivisina berhemé ji ber du sedeman nivco
dimine. Yek ji van sedeman Seré Cthané yé Yekem (1914-1918) e. Di wé heyamé de bi gotina Séx
Eskeri gelek tengezariyén weki ceng G seferberd, tirseke pir mezin, tadeyi, fitne, xela 0 bir¢ibiin
derdikevin holé.

Sebeb nezma kitab 0 halé derwés
Ji bexge nivico ew hatibln pés

Ji asib G belayé asimani
Ji herb G ceng 1 fitna vi zemani

Ji ber vé ev secer lew bé semer ma
Hikaye bé xeber b lal 0 ker ma (Eskeri, 1989: 49)

Sedema din ji wefata kurmamé wi ye. Ji ber her du bobeletan $éx Eskeri nivisiné radiwestine G
berhem wek muswede dimine.

We hem ji niira dide ibni ‘emm im
Ziyade kirye G huzn G kerb 0t xemm im (Eskeri, 1989: 49)

Ku ew derdé firaqé ji bi ser ket
Ji fikra me hikaye ¢ bi der ket

Ji bira bl temami ev serencam
Wuha béhasil @t meqstd @ encam (Eskeri, 1989: 50)

Pisti demeké dost 0 hevalén Séx Eskeri ji daxwaza qedandina ¢iroké jé dikin G dibéjin:

Dikirne lewm G gazin vé hikayé
Cira naki temam da bé nihayé

Temami ¢eke da béte xitamé
Ku da em ji ji wé bigrin meramé (Eskeri, 1989: 50)

Xuya ye ku Séx Eskeri hem ji ber wefata kurmamé xwe hem ji ji ber Seré Cihané yé Yekem 1
derdén dinyayé naxwaze binivise 0l vé meseleyé davéje pist guhé xwe:

Li aliki firaqa dilberé zor
Li alé di xemé dunya ser G sor

Dikir pist guh me sersari digirti
Bi hawa perdeya ‘uzri digirti (Eskeri, 1989: 51)

Pisti ku demek diréj bi ser de derbas dibe birayé Séx Eskerl Séx Muhemmed Kerbelayi
0 hinek dostén malbata wan di¢in cem  daxwaza qedandina ¢iroké dikin (Zinar, 1991: 172). Kerbelayi
hem ji bo xatir€ kurmamé xwe Behcet hem ji ji bo hevalén vé civaté bi séwazeke fermani daxwaza
gedandina ¢irokeé ji Séx Eskeri dike:

Birayé muhterem musfiq weki bav
Muhemmed Kerbelayi wi j’dil G saf
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Min zani meyla yaran kir di ev car
Wuha go ¢éke ¢iroké bike ‘ar

Bes e sari bike xiret di ev is
Temam bike qgisseté bes wan bike ris (Eskeri, 1989: 52)

Ku pisti bo me ev pend 0 nesihet
Kir G hem emri kir da bikme xiret

Nebi berdi tu vi emré birayi
Di zulmaté de dimini bé ¢irayi (Eskeri, 1989: 56)

Kerbelayi ji bo Séx Eskeri ¢iroka xwe bigedine serdestiya ‘Igdé Durfamé 0 helbestvaniya birayé
xwe bi berhem 1 kesayetén diroki (i efsaneyi re berawird dike. Kerbelayi bi vi sikli motivasyoneke xurt
dide Séx Eskeri i ew tine xireté:

Neqis ke jé xetan Erjeng G Mani
Bibin heyran xeta wan béte zanin (Eskeri, 1989: 54)

Xuya ke da di wan zulfané mensir
Ku bin heyrani hem Mecnin 0 Mens(r

Xwe  Mensir {1 Mecntinan fena ke
Ene’l-heq layiqé ki bit xwiya ke (Eskeri, 1989: 55)

Séx Eskeri ji ber ku rézeke zéde dide Kerbelayi sireta wi wek fermaneké dibine i bi negari qebul
dike:

Li min ferz e bikim namus 0 xiret
Muti‘é emre bim nedmé tu muhlet

Cewabé “Na” mi di nabe bibé&jim
Eger cenda ji dil xwiné biréijm

Nema ¢are me illa biyime dav
Me goté min qebil e ser ser G ¢cav (Eskeri, 1989: 57)

3. Avahiya Tematik a ‘Iqdé Durfamé

Heta niha gelek dabeskirinén cuda yén mesnewiyé ji aliyé tema G mijaré ve hatine kirin. Unver,
mesnewiyén ku bi réya temsilé sireté didin wek mesnewiyén exlaqgi (Unver, 1986) @i Levend ji ¢irokén
temsili wek kategoriyeke serbixwe dabes dike 0t minakén wé dide (Levend, 1967). Hevpariyeke van
her du kategoriyén mesnewiyan ew e ku xala didaktik 0 siretawer in. Fabl ji dikevin helbest/nezma
didaktik 0 erka wan ya rénisandané heye. Dema mirov balé dikisine ser potansiyela fablé dibine
ku di navbera dengé ajelén bédeng G endamén civaké yén ku dengé wan hatiye ¢cewisandin de fabl
hevteribiyeké ¢édike i meyla ajelan bi mijarén sosyopolitik re heye (Lefkowitz, 2014). Helbestvan/
niviskarén fablan bi karakterén genc—xirab G tevgerén eréni-neyini rewsa kes 0 civaké li ser vé
dijberiyé ava dikin 0 bi vé réya temsili siretan dikin. Wek berhemeke alegorik/temsili ‘Igdé Durfam
ji vegéraneke ¢iroksazi ye ku bi mebesta durustkirin G bilindkirina asta exlaqi, ¢aksaziya civaké, ji bo
bextewariya dinya 0 axreté hatiye nivisin.

Séx Eskeri i ser daxwaz/teklifa kurmamé xwe Séx Behcet rewsa xirab a civaké raxistiye ber
cavé xwiner G vé armanca xwe bi navginiya fableke pevbesti pék aniye. Sedema sereke ya rewsa

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

25



Numan YURT
Vekolina Naveroki Gt Hémanén Binyadi yén ‘Iqdé Durfamé

xirab a civakeé li gori Eskeri “hezjékirina dinyayé” ye. Mirov dema ku bi dunya G berjewendiyén wé
digirin xwe winda dikin G ev beré wan dide xirabiyé. Penir wek metaforeké “berjewendiya dinyayé”
dinimine ku pistre em € behs bikin. Eskeri di ‘Iqgdé Durfamé de li ser temaya “xirabiya dem G dinyayé”
rawestiyaye. Bingeha xirabiya dem G dinyayé helwest G tevgerén mirovan in. Tevgerén mirovan ji
nisaneya rewsa exlaqi ya civaké ne. Eskeri di bin temaya xirabiya dem G dinyayé de mijarén wek
nediyarblina kesayeté, bérewisti, zilm, azweri, xwemezinditin, jixwerazibiin, ¢cavbir¢iti, kesba heram,
félbazi G xapinokiya mirovan aniye zimén. Mirov di encama van exlaq 0 kiryaran de rasti rewsén xirab
te. Eskeri di bin sernavé vé temayé de tékiliyén mirovan bi alegoriya/fabla “Qijik t Rovi”’yé raxistiye
ber ¢avan. Hizr G kiryarén mirovan bi ber¢avka dini 0 bi siroveyén tesewifi nirxandiye. Eskeri van
tégehén razber bi tégehén sénber digel bi sénberkirina zincireya ridaneké 0 qadroya kesan péskési
xwineran kiriye. Em € avahiya tematik di ¢arcoveya temayé i mijarén girédayi temayé herwiha
metaforén ku beramberi van tégehan tén de binirxinin. $éx Eskeri ji ber xirabi, kustin, fitne, derd G
békesayetiya mirovén demé gelek bi gazin e:

Ku iro zemanek pur yeman e
Ji getl G fitneyé€ pertewfesan e (Eskeri, 1989: 37)

Nizanim ev ¢i dewran G zeman e
Ci kan e muxtelif t€ da ciwane

Zemané me hemi derd e seraser
Dil 0 can perge bln té de birader (Eskeri, 1989: 39)

Zeman mislé weki rovi bizane
Hinik mislé gijaké pur hewa ne (Eskeri, 1989: 66)

Séx Eskeri di gelek cihén mesnewiyé de behsa taybetmendiyén dinyayé dike. Ji bo minak li gori
Eskeri ev dinya wek nécirvan, xefk, kézika gerine ya pis, se/seg 0 pirebik e; bi hile, xapinok, béwefa,
gehb, durd, neyar 0 gesmer e.

Gelek genci’w xerabi fi‘lé dijwar
Di alem de hene bé hedd G hijmar (Eskeri, 1989: 67)

Evé dunya ku seyyad e bila sek
Di ré da faqé dani né tené yek

Ku madem saxiya dunya wuha bit
Di bit gelbé me ji pé mubtela bit (Eskeri, 1989: 167)

Sev i rojan dixebtin bé ser G pa
Bi hubba vé deni dunya weki sa

Weki wé kézika pis a gerine
Me der hembéz e dunya lewitine

Ji bo me get ne ca yi mesken e ev
Ne yarek ba wefa ye xapik e tev

Neyarek pur cefa ye ev cthana
Wuha gesmer evé pira zemana

Gelek gehp 1 durl mislé sev G ro
Bin¢ iro ¢i ye ka ¢li gewa do!
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Ji dil derxe huba vé pirebliké
Medara pé€ bike der qelbé tu ké (Eskeri, 1989: 168)

Mebe bawer bi vé dunya ku faq e
Heme fenn 0 hiyel mekr 0 nifaq e (Eskeri, 1989: 169)

Divé mirov ji her gotiné bawer neke, li ser bas bifikire @i binére ka ev gotin bi dilxwazi ne yan ji bo
berjewendiyé (penir) ne.

Xeberdané ku gotin guh bidére
Hela dilxwazi ye yan bo penir e

Tesewwur ke xeberdané bibine
Teemmul ke xeta da t€ nemine (Eskeri, 1989: 66)

Mirov dikare wek ramana bingehin a fablé bibéje ku “mirov ¢i bike bixwe dike yan ¢i bike ew
té pésiya wi/wé€”. Fabla navdar “Qijik G Rovi”yé G encama wé té zanin 1€ di seré fabla Eskeri de ji
besa Sitendina Qijaké Penir ji Yetimi péve ku zaroké séwi tevli zincireya ridané dibe mesnewinls bi
xwiner re mereqé€ ¢cédike. Her lehengek ji vé besé bi awayé xeleki heta besa dawi li gori karaktera xwe
neheqiyé li lehengé din dike. Em ramana bingehin di besa Sitendina Rovi Penir ji Qijaké bi awayeki
eskere dibinin. Ev mereq i encama zincireya ridané di besa Ciina Rovi it Ketina Wi ya Fagé de digede.
Bikurtasi xeleka biliyeré bi vi sikli ye: Qijik peniri ji zaroké séwi distine, rovi peniri ji qijiké distine
U négirvan ji révi ser jé dike. Séx Eskeri bi vé rézkiriné xwestiye ku encama kiryar {i cezaya mirovan
nisan bide. Séx Eskerl loma her xirabiyeké bi ceza kiriye (i posmaniya ji ber kiryarén xirab én qijik 0
roviyé wiha aniye zimén:

Li dil daxé pesimani kisandin
Di sine der G xem zéde civandin

Ji ber ku ew yetimé békes 1 jar
Wuha bégare histi ked 0 par

Ci kirib( tevde hate pésiya wé
Perisan ma 1 dil pir pé ésiya (Eskeri, 1989: 148)

Di faqé dil bi kul ma pa birine
Ci care b’xwekira derman tunine (Eskeri, 1989: 159)

Heq pir musteheqqé te bikési
Ji ber cerh G birinan dilbiési (Eskeri, 1989: 160)

3.1. Alegori it Metaforén Fablé

Alegori peyveke hevedudani ya greki ye ku ji du peyvén cuda pék té. Peyva “allos”¢ t€ wateya “a/€
din” G “agoreuein” t&€ wateya “li nav civaké axaftin”€. Her du peyv bi hev re wateya “gotinén nepeni”
0 “tisté ku ji bo gel ne guncav” dide. Wateyén weki “bi awayeki din axaftin, gotina tisteki din 0 gotina
tisteki bi mebesteke din” én alegoriy€ ji hene (Whitman, 1987/veg. Acil, 2018). Berhemén alegorik
pirani behsa késeyén civaki, exlaqi G politik én li dinyaya rasteqin dikin 1€belé li ser van késeyan
bi navginiya ¢iroksazi G karakterén bépéwendi radiwestin. Wexté ku tené li ¢iroksaziya berhemeke
alegorik bé nihértin rasterast wateya rastin 0 sénber t€ hisé me. Lé em dizanin ku ji méj ve berhemén
bi vi séweyi ji bo armancén curbicur hatine nivisin 4 xwed1 peyam in.
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Metafor, barkirina wateyeke derveyi wateya taybet a peyveki ye (Aristoteles, 1987: 60). Peyva
metaforé (métaphore) ji du parceyan pék t€. Peyva meta té€ wateya “pistre” 0 “wek”; peyva phore ji
té wateya “veguhestin”€. Metafor, hunera vegotina mijareké bi sikleki din (i dabinkirina xwesikahiya
vegotin { s¢weyé ye. Armanca metaforé xwesikkirina s€éwey€, derbirina fikran (i hésankirina tégihistana
fikran e 0 bi vi sikli dabinkirina mayindey1 ye (Keklik, 1990: 12). Berhemek seranser dibe ku alegorik
be 1€ nabe ku metaforik an sembolik be. Metafor di nav berhema alegorik de ji bo tégeh an heyberan
té bikaranin. Hunermend di berhemén edebi yén alegorik de bi réya tégeh G karakterén metaforik hest,
raman 0 peyamén xwe vediguhézin bo xwiner. Ev ji t&€ wé wateyé ku berhem ji vegotina ¢irokeké
wirdetir xwedi armanceké ne. Pirtiika bi navé Theory of Literature di heqé metaforé de nirxandineke
wiha dike: Nérina me metafor 0 mitan di wate 0 fonksiyona wéjeyé de wek navendi dibine 0 di
nav séwirin 0 vegérana helbestki de bi navginiya metaforan ramaneke ku em dikarin bib&jin mitik
0 metaforik heye (Wellek 0t Warren, 1949: 198). Dema em li tékiliya di navbera alegori G metaforé
binérin dikare bé gotin ku alegori metaforeke berfirehkiri ye. Lewra metaforek bi gisti di navbera
bliyer an tistén bépéwendi de tékiliyeké datine, alegori sibandineke kirtir dabin dike ku li tevahiya
berhemé belav dibe (Eke, 2017: 37).

Agcil di temamé berhemén alegorik de behsa hebilina sé taybetmendiyén bingehin dike ku ev ji
tesxis, pevelina navxweyi G 1égerin€ pek tén (Acil, 2018: 134-139). Li gori vé pivané di ‘Iqdé Durfamé
de serdestiya her s€ hémanan ji xuya dike. Tégehén mina dinya, zeman, mirov, baxge, penir 0 heyberén
weki qijik G rovi minakén "tesxis€"; réwitiya derwési ya "légeriné" 0 dijberiya tevgerén genc-xirab
U eréni-neyini yén karakterén fablé ji minakén "pev¢iina navxweyi" ne. Mesnewin(s bi van tégeh 0
heyberén ku di ¢ar¢coveyeke metaforik de pevbestiye kinceki alegorik li berhema xwe kiriye. Eskeri bi
van metaforan rexneya civaka xwe dike ku ev civat ji nirkén xwe dir ketiye. Eskeri taybetmendiyén
tégeh G karakterén ajelan ji li ber cavan girtiye G bi navginiya van tégeh G ajelén metaforik rexne,
hisyari G siretén xwe kiriye ku berteké nebine. Em € ji van hémanén metaforik hin minakén giring
bidin.

3.1.1. Zeman

Metaforeke fablé zeman e. Peyvén wek “dem, heyam, serdem, wext, ¢ax”é ji ji bo zemané tén
bikaranin. Séx Eskerl zemané di wateya serdema ku 1€ diji de bi kar aniye. Xirabiya zemané yek ji
sedemén nivisina berhemé ye. Séx Eskeri ji zemané gelek gazinan kiriye (Eskeri, 1989: 37-39) G
taybetmendiyén zemané réz kiriye (Eskeri, 1989: 64-66). Eskeri zemané sibandiye pireke eciize, rovi,
diza gelban, s€hirbaz G aseki ku fitneyé dihére. Ji bo minak:

Wuha ye asiyayé vi zemani
Hebé fitne dihérit her ‘eyani (Eskeri, 1989: 64)

Diza gelban e ev pira sihirbaz
Eva pur mekr 0 hile siwe 0 naz (Eskeri, 1989: 65)

Zeman mislé weki rovi bizane
Hinik mislé gijaké pur hewa ne (Eskeri, 1989: 66)

3.1.2. Dinya/Cihan

Dunya bi peyvén cihan, alem 0 kainaté re ji t€ bikaranin. Ev dinya mévanxane, demdemi, cihé
gesté G war€ ibreté ye. Dema ku mirov li alemé binérin divé Xwedé bé bira wan. Dinya jinepirek e ku
kalbtina xwe vedisére 0 xwe wek bikeke taze nisan dide (Pala, 2014: 17). Séx Eskeri wek metaforeké
wateyén né¢irvan, faq, se/kiicik, neyar, gesmer, qehb, dur(, yareke béwefa, kézika pis a gerine, pirebuk,
fen 0 hile, mekr G nifak, xwinxwir, xeddar, dijmin li dinyayé¢ bar kiriye. Ji bo minak:
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Cihana gehbe pir dami hemf jar
Di rahé békesan xef aniye bar (Eskeri, 1989: 152)

Evé dunya ku seyyad e bilagek
Di ré de faqé dani ne tené yek (Eskeri, 1989: 165)

Neyarek pur cefa ye ev cthana
Wuha gesmer evé piré zemana (Eskeri, 1989: 166)

Ji dil derxe huba vé pirebuké
Medara pé€ bike der gelbé tu ké (Eskeri, 1989: 168)

3.1.3. Mirov/insan
Séx Eskerl mirov sibandiye gelek heyberén wek guré devbixwin, rovi, qijik, bilbil, ba, diz G
taybetmendiyén wan wiha réz kiriye:

Temamé wan bi xwe gurg in di bendi
Xefl ne ew bi libsé kiisifendi

Qijak in ew bi bulbul téne meydané
Qe nanérin xwe 0 payé€ di qeydan

Ji kibra xwe dibéjin bulbul in em
Bi hawa 1 seda 0 xulxul in em (Eskeri, 1989: 38)

Dibinim exlebé ehlé zeman e

Bifexr in hin hinik tedbiré dane

Hinik subhé qgijaké pir bi fexr in

Weki rovi hinik pir fennisexr in (Eskeri, 1989: 39)

Ji xulgé ve deni dunya ye tev xelq
Belakés 0 perisan in cigerseq

Weki ekki hinek duzdé di pis in
Hinik ji mislé rovi pur xebis in (Eskeri, 1989: 118)

3.1.4. Réwiti/Sefer/Silik

Mebest ji seferé ew e ku mirov li ayetén Xwedé€ yén li ser riyé erdé nezeré bike G xwe bigihine
séxeki (Cebecioglu, 2005: 295), bi ibret i tistén ku ji tefekuré re bibin mijar binére, bi awayeki bas li ser
riyé erdé, ¢iya G deverén ku mirov 1€ digerin hiir bibe, guhdériya tesbihén bégiyanan bike 1 ji gotinén
heyberén 1i derdor én ku bi lisané halé diaxifin fém bike (Erginli, 2006: 879). Mebesteke réwitiyé ji
zehmet kigsandin 0 standina ibreté bi réya ditina tistén cihéreng e ku nisaneyén mezinahiya Xwedé
ne (Yazici, 1994). Sedema bingehin a seferén/réwitiyén Rojhilaté 1égerin e G réwitiya ¢anda klasik a
Rojhilaté Iégerineke aktif e. Mebesta vé 1égeriné kemilina mirovi ye U tesewif raza kamilblina mirovi
(insané kamil) di temambkirina “gerx”eké de dibine ku ew j1 ji tégihistina kozmogoni (¢€blina gerding)
ya Islamé sidwerdigire (Yalginkaya, 2007: 5). Séx Eskeri wek leheng @ vegéré fablé behsa derwéseki
rébiwar dike. Réwitiya bingehin a vi derwési ye ku ji besa Berayé Meslehet Ciina Derwéseki ji Bexge
dest pé dike 0 di seranseré fablé de didome. Eskeri bi vi awayi dike ku derwés hem sahidi G vegériya
hem biyeran bike hem ji v€ cerxé bi derwés dide temamkirin. Eskeri ji bo fémkirina hikmeta rews
0 blyerén ku di vé serpéhatiyé de digewimin li ser navé xwe derwési xeyalén dixe ré. Réwiti ji bo
gihastina hikmet, raz 0 tecelliyén nav 0 sifetén Xwedé dibe metaforeke giring. Ji bo minak:
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Wuha icabi kir is€ nihani
Berayé meslihet yek piré fani

Muheyya b ji bo rahé sefer ew
Ji hicrané dibi zér G zeber ew (Eskeri, 1989: 80)

Ji wan re bexsi kirne durré esrar
Di dil wan de zéde biine esrar Gt enwar (Eskeri, 1989: 163)

AAAAAAA

derwés hem di réwitiya xwe de digihin hin razan, tecelliyan, xelat G genciyan heta ku digihijin vi
baxgeyi hem ji ji serphatiya derwésé rébiwar/vegér gelek dersan werdigirin.

Ji echwalé zeman ¢end merdé derwés
Seyahat bi li dunya wan her G is (Eskeri, 1989: 71)

Fuytzaté flahi wan li dil hat
Hediyye lutf i thsan 0 fezil hat (Eskeri, 1989: 72)

3.1.5. Baxce/Bax/Bostan

Bax, alema rthani ya séndar e (Cebecioglu, 2005: 39). Bax, baxge G bostan pirani bi bihusté re té
zikirkirin @ baxgeyén bihusté dixe biré. Bi bax re behsa bihusta fremé ji té kirin. Bi taybetmendiyén
xwe dibe menziimeya xwesikahiyé. Bi van xwesikahiyén xwe cihé gesté ye 0 helbestvan bi baxgeyé
dilsad dibe (Pala, 2014: 53). Baxc¢e G ekosistema ku Séx Eskeri disayése ne mimkun e ku li dinyayé
be. Lewra riwek 0 ajelén té de ji ber taybetmendiyén xwe yén ciyawaz ne pékan e ku di heman
ekoksistemé de bijin. Ev dever tené dikare li alemeke derasayi bé xeyalkirin ku ew ji bihusté dixe bira
mirovi. Ev baxgeyé xeyali cihé hevditina dost 0 yaran, $é€x 0l muridan e. Derwés li vi baxceyi tevli
xeleka suhbeta piré miixan, zikr 0 badeté dibin. Ji bo minak:

Weki baxé Irem bexgayeki xwes
Temasa ki tu 1€ dé bi tu serxwes (Eskeri, 1989: 73)

Di vi cayé ferehefza weki mah
Di nav wan gah G tevde bendeyé sah

Ewan xelqge bi gosané deré pir
Ewi piré moxan kole seh 0t mir

Di nav wi bexgeyé tesbihé cennet
Girédan helgeyek té ferz 0 sunnet (Eskeri, 1989: 75)

3.1.6. Penir

Penir pési di xeleka carem a besa Sitendina Qijaké Penir ji Yetimi de ji bo teselliya zaroké séwi
0 pistre ji di xeleka péncem a besa Sitendina Rovi Penir ji Qijaké de wek xurekeke sénber derdikeve
pésberi me ku qijik @ rovi ji bo bidestxistina wi tédikosin. Séx Eskeri penir hergend di vé péwendé de
bi kar anibe ji wi wateyeke mecazi (t metaforik I€ bar kiriye. Penir, metafora heri giring a fablé ye 0 her
cure “berjewendi”’yén dinyayé dinimine. Jixwe penir di xeleka biiyeré de peywira girédané dibine G
zincireya ridané pé didome. Heke ev xurek/amraz tunebiina gelo zincireya ridané dé ¢cawa bidomiya?
Diviya ku mesnewinis bi navginiya tisteki din vé tékiliyé daniya 0 hing€ beré zincireya riidané dé
biguheriya. Aliyeki candi y€ penir ji heye G ne tesaduf e ku Eskeri di zincireya rGidané de penir (i nan
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“xistiye” tariké derwés. Ewi van her du qitén ku di ¢anda kurdan de binirx in tevli vegérané kiriye.
Eskeri bi bikaranina peniri di zincireya riidané de rengeki xwemali daye fablé G bi awayeki hostati
bi fabla Ezopi ve girédaye. Gelo dev 1 dilé ku gotin jé derdikeve bi dilxwazi ye yan ji bo penir/
berjewendi ye, tari yan ronahi ye, bisifa ye yan biderd e, henek e yan hewa ye. Bikurtasi li gor wi penir
ji bo fémkirina niyeta xirab G genc wek pivaneké ye:

Xeberdané ku gotin guh bidére
Hela dilxwazi ye yan bo penir e

Di mizana eqil bine nizamé
Di fikré de biweznine kelamé (Eskeri, 1989: 66)

3.1.7. Rovi/Riibeh/Suleb

Metafora roviy€ ji bo mirovan hatiye bikaranin. Ev ajel bi siyarbln, félbazi, xapinokiyé té zanin
0 di fémkirina aliyén lawaz €én heyberén din de serkefti ye; xwedi qabiliyeteke qanikiriné ya bilind
e 0 mirovén niyetxirab dinimine. Bikurtasi sembola wan kesan e ku jiri, qabiliyet it dema xwe ji bo
berjewendi i azweriya xwe ya sexsi serf dikin (Avci, 2012). Rovi mirovén cavsor, félbaz, qure, di
xirabiyé de xwedi qabiliyet, ji bidestxistina berjewendiyan re ¢avbirci ye.

Nebit wek rabeh hirs (i tem‘€ serdeng
Li me bigkinitin pa G ser 0 ¢eng (Eskeri, 1989: 153)

Ji ‘ucbé geh i xwe heyran dimine
Geh waqiwaq e ew keyfa xwe tine (Eskeri, 1989: 157)

3.1.8. Qijik/Zax/Ekki

Metafora qijiké ji bo mirovan hatiye bikaranin. Tipa “qijik”’é wan mirovén ehmeq temsil dike ku ji
pesindang, gotinén xwes (i pozbilindiyé hez dikin (Avct, 2012). Qijik ji exlaqé xwe yé xirab 0 kirétiya
sikl G dengé xwe ne haydar 1 li pey nefsa xwe ye (Nur, 2017).

Qijika fasiq a pisteb‘ 1 ebleq
Firaz geh nisibe ba teq 0 req (Eskeri, 1989: 118)

Ji ber kibr G xurur 0 xefleta wé
Ji “ucb G ehmeqi hem gebheta wé (Eskeri, 1989: 128)

4. Hémanén Binyadi

Vekolina berhemeke edebi, peyitandina taybetmendiyén hémanén naveroki {i dereki ye. Di cureyén
¢iroki/tehkiyeyl de pénc hémanén binyadi hene ku berhemeké ava dikin: Zincireya rlidané, karakter,
cih, dem 0 vegér. Hunermend ji vé alema ku em li ser dijin bi gotineke din ji alema derveyi/xarici
hin hémanan verdigire i bi van hémanan alemeke n@ 0 xeyali ava dike. Ji vé alemé re “alema itibari/
pevbesti” té gotin. Hunermend li gori armanca xwe di vé alema pevbesti de zincireyeke ridané saz
dike. Bliyerén ku di vé alemé de dé bigewimin dibin itibari, mirovén ku tevli bliyeré dibin G mekan ji
dibe itibari. Bikurtasi alema itibari ew alem e ku bi sirovekirina hunermend a di nav pergala ramaneké
de derdikeve holé (Aktas, 1991: 15) G bi vi sikli hunermend metneke edebi ava dike. Metna edebi
¢iroksazi/pevbestiyek e 0 ne heqiget bixwe be ji pargeyek heqiqeté ye. Ji ber ku desté insaneki ketiyé
ew rastiyeke ¢ekiri ye (Alan, 2015: 97). Hunermend vé alema ¢ékiri li ser van hémanén binyadi yén
navbori saz dike. Em ¢ di vé besé€ de hémanén binyadi yén fablé raxin ber ¢avan.
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4.1. Zincireya Riidané

Zincireya ridané (plot) révegiin, herikin, tevn an ji avahiya ¢iroké ye G ji honaka ridanén bigtik pék
té. Ev rGdanén biclk dema li pey hev tén rézkirin tevahiya blyereké derdixe holé {i zincireya ridané
¢€ dike. Zincireya riidané, binyada sebebi ya ¢iroké ye G di heman demé de bi tékiliya sedem-encamé
vegotina blyeran e (Forster, 2001: 128). Divé di navbera blyerén zincireya ridané de péwendiyek
hebe 1 ev péwendi beré me bide mebesteke ku razeké vedigére 0 pistre wé eskere dike, mereqé radike
pédaré 0 pistre wé vedimirine (Alan, 2015: 124). Em € pisti kurte 0 zincireya ridané ya fablé behsa
cureyén vegérané U di nav vé dabeskiriné de behsa cihé ‘Igdé Durfamé bikin.

Kurteya fablé wiha ye: Hin derwésén rébiwar di réwitiya xwe de rasti baxgeyeki wek bihusté dibin,
ridinin 0 kom dibin. Koma derwésan ji penci kesi pék té G 1i dor pireki muxan/mursideki dicivin G
dikevin zikr 0 tefekuré. Ji vé koma derwésan derwések hin nan G penir dixe xurcika xwe 1 ji bo kareki
nepent, kesifkirina hin razan 0 mifayeké derdikeve réwitiyé. Ev derwés ji ber veqgetina ji hevalén xwe
pir xemgin dibe. Derwésé rebiwar gedereki dice, digere {i bi matmayi tefekur G cavdériya alemé dike.
Di gesta xwe de rasti hin bliyeran té @i pasi vedigere cem hevalén xwe yén li wi baxg¢ey1 rinistl. Derwés
0 hevalén xwe bi hevditina hev kéfxwes dibin. Hevalén wi pirsa réwiti G serpéhatiyén derwési dikin da
ku ew jiji van blyer 0 karén hikmetamiz én ku derwésé rébiwar ditiye para xwe bistinin. Derwés dest
bi vegotina serpéhatiya xwe ya réwitiyé dike: Derwés ji pista gireki 0 di nav daran de girina zarokeki
dibihise G beré xwe dide bal vi dengi. Dema ku derwés vi zaroki dibine dilé wi pé disewite i sedema
girina wi dipirse. Ev zarokéki sewi ye ku xizmén wi neheqiy€ 1€ kirine. Zarok gazinan ji Xxizmén xwe
dike 0 ji ber vé zordariya wan ji halé xwe re digiri. Derwés dema ku rewsa zaroki dibine, van gazinan
dibihise ew ji ji halé wi re digiri; seré wi mizdide, hembez dike, dilé wi xwes dike G ji xurcika xwe
nan QO penir derdixe 0 didé. Pasi derwés ji zarok vedigete 1€ hisé wi li ser dimine. Mereqa halé wi
dike ka gelo ev zaroké békes dé ¢i bike G halé wi cawa be. Derwés vedigere temasaya zaroki dike G
dibine ku qijikek 1i ser saxén dara ku zarok li bin rnistiye fir dide, dice G té. Derwés ji ber mereqé
cavdériya vé dimené dike. Wexta ku zarok nan G péniré xwe datine ser kevir 1 ser 0 cavé xwe diso ji
niska ve ev qijik peniré zaroki direvine 0 1i ser dareke din vedinise. Mereqa derwés ji ber vé biliyeré
z&detir dibe 1 ji bo fémkirina hikmeta van riidanan qijiké disopine. Roviyeki pir béhna peniré di devé
qijiké de digire G 1i bin dara ku qijiké li ser daniye dige 0 té. Rovi xwe wek pireki mirid dide nasin 0 bi
pesindari behsa deng G rengé qijiké dike ku peniri jé bistine. Qijik bi rovi dixape G dema dike gijeqij
penir ji devé wé dikeve. Rovi bi xap i [épén xwe dipesine, henekén xwe bi qijiké dike, digihije mirada
xwe 0 penir dixwe. Qijik ji ber xwemezinditin, xweecibandin, nezanin G ehmeqiya xwe posman dibe.
Derwés matmayi dimine 0 dide pey rovi da ku encama vé serencamé bibine. Roviyé pozbilind G
cavbirgi disa natebite meger béhna parceyek div standiye. Ev pariyé divi béxwedi li erdé ye 1€ rovi
ji vé rewsé guman dike ku ev keminek be. Rovi nikare bi nefsa xwe, dev davéje divi G dikeve xefka
néc¢irvaneki. Rovi li xwe dide, diperpite, divé wi qut dibe 1€ nikare xwe ji xefké xilas bike. Ne¢irvan
xwe digihine rovi, ¢end derb li seré wi dixe, dikuje, dixe tiriké xwe G dibe malé. Ew derwésén ku li
baxge rawestiyablin bi dawiléhatina ¢iroké ji baxge radibin i careke din dikevin ré.

Zincireya ridané bi réwitiya derwésan dest pé dike G bi dewamkirina réwitiya wan derwésan
digede. Blyera rastléhatina derwés li zaroké séwi, standina qijiké penir ji yetimi, ketina faqé ya rovi
0 serjékirina wi ji ber ku di jéderén din (Yewnani, Latini, Frensi, ingilizi...) de cih nagirin di vé fablé
de ristinén xwemal 0 resen in. Séx Eskeri di nav fablé de bi cibicikirina van ristinén resen armanc dike
ku reng 0 riiyeki xwemali (dini G ¢andi) bide mesnewiya xwe. Lewra taybetiyeke berhemén adaptekiri
ew ¢ ku hunermend ji alema xwe 0 civaka xwe ya hizri-hesti taybetmendiyan li berhemé bar dikin.
Vegérana ‘Iqdé Durfamé li gori dabegkirin G sernavén mesnewiyé€ ji ses xelekén bliyeran pék té:

A. Xeleka yekem besa bi sernavé Gotina Hinek Hikayeyé Pir ‘Eqil i Bijartina Ciroka Qijik ii Rovi ye.
Di vé besé de cend derwés dikevin ré 1 digihijin baxgeyeki ku tevli saheki pénci derwés t& de rinistine.
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B. Xeleka duyem besa Berayé Meslehet Ciina Derwéseki ji Bexce ye G bi réwitiya derwéseki
dest pé dike. Xelekén din di nav vé réwitiyé de riididin G mesnewinlsi xeleka duyem wek biliyera
carcoveker hilbijartiye.

1. Xeleka s€yem besa Vegera Derwés Cem Hevalan it Behskirina Ehwalé Yetimi ji Wan re ye ku
behsa rastléhatina derwési li zaroké yetimi t€ kirin. Ev rastl€hatin akslyona/biiyera sereke ya fablé ye
U serpéhatiya derwési bi vé bliyeré dest pé dike.

2. Xeleka ¢arem besa Sitendina Qijaké Penir ji Yetimi ye. Qijikek peniré zaroké séwi jé distine G
dice li ser dareki datine.

3. Xeleka péncem besa Sitendina Rovi Penir ji Qijaké ye. Roviyek peniré di devé qijiké de werdigire.

4. Xeleka sesem besa Ciina Rovi ii Ketina Wiya Fagé ye. Zincireyaridané di v€ xeleke bi serjékirina
rovi ji héla ne¢irvaneki ve 0t bi dewamkirina réwitiya derwésén rébiwar digede.

Genette dahlrina vegérané li ser sé astan dabes dike: Asta dereki/derciroki (extradiegetic) li
derveyi ¢iroka sereke dimine 0 di vé asté de vegérek heye ku tevli ¢iroké nabe. Asta naveki/nav¢iroki
(diegetic/intradiegetic) dikeve bin bané asta dereki, ¢irok bixwe ye 0 di vé asté de blyer digewimin.
Asta jor-¢iroki (metadiegetic) ew ast e ku t€ de hin ¢irokén din digewimin 0 di nav asta naveki de ye
(Genette, 2020: 226).

Hunermend dikare vegérané di astén cihé de veguhéze. Ev bi sikl€ “¢cirok di nav ¢iroké yan vegéran
dinav vegérané de” derdikeve holé. Vegérana bingehin dibe vegérana cargoveker (matrix) G vegéranén
din én ku ji aliyé karakterén ¢iroké ve tén vegotin ji dibin jér-vegéran/vegérana zeligandi (hypo
narrative/embedded narrative). ‘Iqdé Durfam ji vegéraneke carcoveker pék té 0 zincireya riidané ya
wé ji dibe vegérana zeliqandi. Mesnewinlsé vé fablé di navbera biliyera ¢arcoveker 1 bityerén din de
tekiliyeke organik/binyadi ava kiriye. Ev bliyera ¢arcoveker blyerén din én li pey hev dorpég dike.
Ango ¢irok di nav ¢iroké de té vegotin 1€ ev ne bi sikleki tevlthev; bi rézi G dabeskiriné di nav metné
de hatiye bicihkirin. Vegéranén zeligandl hunera vegérané ya hunermend xurtir dike G dahéneriya
wi nisan dide. Heke ¢irok yek asti be di hingé zlrblina xwiner G t€gihistina ¢iroké dé hésantir be.
Cirok bi vegéranén zeligandi hatibin vegéran pewist e ku xwiner hem li ser matriksa gistl (blyera
cargoveker) hem ji li ser ¢irokén zeligandi hiir bibe (Subasi, 2019: 743). Matriksa fablé besa Gotina
Hinek Hikayeyé Pir ‘Eqil i Bijartina Ciroka Qijik it Roviyé€ ye. Blyerén din di bin bané vé bliyera
carcoveker de radidin.

Em dikarin zincireya rGdané ya fablé wiha formulize bikin. Di semay¢ de réwitiya derwésan heta
ku digihijin baxgeyé bi “R D G G B”yé, ¢ilina ji baxce 0 réwitiya derwési bi “C D J B”yé, rastléhatina
derwés li zaroki bi “D 0 Z”’y€, blyera zarok 1 qijiki bi “Z 0 Q”’y€, blyera qijik G révi bi “Q 0 R”yé,
blyera rovi i né¢irvani bi “R 0 N”yé hatiye nisandan. Biliyera cargoveker “réwitiya derwésan

gihastina wan a bax¢ey€” ye ku di dawiya fablé de ev réwiti digede. Lé biliyerén din bi awayeki xeleki/
zinciri didomin. Heke em vegérana fablé bi sikl nisan bidin semayeke wiha derté holé:
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2. Semaya Vegérané

Em dikarin semaya vegerané ya fablé wiha rave bikin. Asta dereki xala destpéké ye 0 ne girédayi
tisteki ye. Asta naveki girédayi asta dereki ye G asta jor-¢iroki ji girédayi asta naveki ye. Li gori
dabegkirina Genetteyl semaya vegérané ya ‘Igdé Durfamé bi s€ astan derdikeve pésberi me:

1. Asta dereki/der¢iroki: RD 4 G B
2. Asta naveki/navg¢iroki: C D J B

3. Astajor-¢iroki: DG Z,Z0Q,QuR, RGN

4.2. Karakter/Tipén Fablé

Karakter di berhemeké de yan mirov an ji heyberén ji bili mirovan in. Forster kesén ¢iroké -mirov G
ajel- wek listikvan bi nav dike G dibéje ku ev listikvan ew afirede ne ku xwe li mirovayetiyé girédidin
(Forster, 2001: 82-83). Hunermend van karakterén berhema xwe carinan bi kesayet/taybetmendiya
wan a rasteqin hildibijére carinan ji li gorl mebesta xwe di berhemé de tipan diafirine, dixemline G
hin taybetmendiyan li wan bar dike. Taybetmendiyén karakter 0 tipén berhemé rengvedana alema
hunermend a biri i seheki ye ji. Karakter ew heyberén karakteristik in ku bi peyvan hatine ¢ékirin G
aliyén mirovan én sergirti i daxwazén wan didin der (Subasi, 2019: 71). Peyva “karakter”é iro li kéleka
figureki edebi t& wateya sembol, herf G nisaneyé ji. Ev té€geh ji peyveke Yewnana kevnar té Gt wateya
amiireke deximandiné dide ku nisaneke ciyaker e. Icar ciyakeriya nisaneyé biiye takekesiya keseki/é
0 iro kes bi Tmza, yektabln an ji taybetmendiyén xwe yén xweser t& pénasekirin herwiha t€ wateya
taybetmendiyén birl 0 exlaqi ji (Eagleton, 2013: 48). Karakter bi taybetmendiyén xwe yén fiziki,
exlaqi 0t derini di berhemé de tén tehlilkirin G sayesandin. Séx Eskeri karakterén fablé (derwés, zaroké
séwi, qijik, rovi G né¢irvan) hem taybetiyén wan én exlaqi 0 dertini hem ji bi yén fiziki nasandiye. Ji
bo minak Eskeri taybetiyén derwés 0 qijiké yén fiziki @i dertini rave kiriye:

Di zahir hin guli berdane ser mil
We 1€ batin pur in durdane der dil (Eskeri, 1989: 80)

Weki wan merdomé dilpare {i ¢ak
Li xaké bl rewan 0 ew bixwe xak (Eskeri, 1989: 84)

‘Ecéb darek bilind e ser li esman
Qijik wa ye li ser tesbihé seytan

Xebisu’l-menzerek der jora daré
Kerihhu’s-sewt e wek sewta himaré (Eskeri, 1989: 132)
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Em € di vé besé cih bidin hin dahiiranén qadé G 1i gori wan, karakterén fablé binirxinin. Wek
hémaneke bingehin a vegérannasiy€ li ser karakterizekiriné (characterisation) gelek teorisyenan
analizan kirine. Forster behsa du cure karakteran dike: Karakterén yeknesak (flat character) G
karakterén girover (round character). Karakterén yeknesak xwedi taybeti G nérineké ne. Ev karakter
li ku derkevin pésiya xwiner tén nasin. Dema ku ji yeké zédetir taybeti di karaktereké de peyda ba
ew karakter girover dibe (Forster, 2001: 108). Péwendiyek di navbera cure G karakteré heye ku ev di
rengvedana karakteran de xwe dide der. Karakterén yeknesak zédetir di berhemén pevbesti de tén ditin
0 ne karakter, fikrén ku karakter temsil dikin giring e. Tevgerén piraniya karakteran heta asteké dikare
bé texminkirin. Hin taybetmendiyén wan én weki pise, zayend, hémanén derveyi i cureya peywira
wan di heqé helwest 0 tevgerén wan de fikreké dide me (Talib, 2021). Karakterén fablé ji ber ku sade
U tipén jiréz€ ne ango tipik in xwiner dikarin hizir bikin ku ew € gawa tevbigerin.

Hevgiriya kiryarén karakteran ji di karakterizekiriné de xwedi rol e. Heke karakter di seranseré
berhemé de kiryarén xwe dubare bike, carinan kiryarén minani hev carinan ji kiryarén dijber nisan
bide ev kiryar dibin karakteristik. Heke guherineke bingehin di karakter de pék nehatibe ew dibe
karaktereke tipik 0 tip nisaneya yekalibiné ye. Ev taybeti pirani di karakterén yeknesak de dixuye
ku di seranseré vegérané de bi wan re guherin 0 gesedanek pék nayé€. Ji bo minak ajelén weki rovi,
sér, ¢ik (kevok, dik, qijik, legleg), gur G her yek ji yén din tip 0 kesayeteké dinimine 0 kiryarén wan
di vegéranén cuda de digibin hev (Subasi, 2019: 76). Li gori dabeskirina Forster em dikarin béjin ku
karakterén ‘Iqdé Durfamé yeknesak in. Derwés heta dawiya vegérané bi caveki tesewifl li bliyeran
dinére G réwitiyé didomine, qijik kirét e; li pey nefsa xwe i rovi félbaz e; li pey berjewendiyén xwe ye.

Navlékirin awayé heri sade yé danasin an afirandina keseki/é ye G her navlékirin cureyeke
zindikirin G takekeskirin€ ye. (Wellek 0 Warren, 1949: 256). Hevteribiya nav 0 taybetiyén karakteran
di hilbijartina wan de giring e. Eskeri digel ku naveki taybet i derwés, zarok, qijik, rovi G né¢irvan
nekiribe ji sifetén weki derwésé rébiwar, zaroké séwi, qijika pis, roviyé félbaz i né¢irvan bixwe ji di
heqé xweseriyén van karakterén tipik de fikreki dide xwiner.

Di fablan de her heyber xwedi nirxeki alegorik e i peyameke sembolik a di heqé mirov @t mirovahiyé
de dihewine (Avci, 2012). Karakterén fabl€ ji sé mirov (derwés, zaroké séwi, nécirvan) G ji du ajelén
temsili (qijik, rovi) pék té. Séx Eskeri karakterén berhema xwe ¢i yén mirov ¢i ji yén ji alema ajelan
bin li gori rola wan a rasteqin an ji taybetmendiyén wan én xweser hilbijartiye. Karakter (derwés,
zaroké séwi, né¢irvan) bi rolén xwe yén jiyana civaki di fablé de cih digirin 0 heyberén din (qijik, rov1)
ji di cargoveya temsiliyeté de rola mirovén ji civaké dilizin. Em € van karakteran 0 tipolojiya wan di
cargoveya pozisyona wan a civaki 0 taybetmendiyén wan én temsili de rave bikin.

4.2.1. Derwés

Derwés ew kes e ku pégirtiyé teriget an séxeki ye G bi sofitiyé diji. Taybetmendiyeke derwésan
ew e ku rébiwar in. Hin derwés dema dikevin réya tesewifé hin ji di heyama kamilbiiné de derdikevin
réwitiya manewi (Yazici, 1994). Karakteré heri giring ji nav qadroya kesan derwés e. Lewra ji bo
pé€kanina armanca mesnewinls derwés biiye kirde 0t navgina sereke. Séx Eskeri peywira vegériyé daye
wi, hest Gt ramanén xwe, siret (i dersén xwe bi wi derbiriye. Derwésé rébiwar di besa Berayé Meslehet
Cuna Derwéseki ji Bexge de ji baxgeyé vedigete 0 dest bi réwitiy€ dike. Ji vé€ besé stinde wek cavdéré
blyeran 1 siretkareki heta besa dawi em riidanén fablé jé dibihizin. Derwés rasti dimenén ku té bi
sosret Ul gaveki tesewifl temase dike, li ser van biyeran diponije G bi nérineke hikmetamiz encaman
derdixe; (Sagnig, 2002: 533) gavdéri, hest 0 fikrén xwe, raz 0 hikmetén ku ji wan biyeran fém dike
bi hevalén xwe re parve dike. Derwés bi temaseya alemé, tefekura li ser blyeran i di encama van
merheleyan de bi gihastiné hikmeté dixwaze ku giyané xwe bikemiline. Lewra derwés beri réwitiya
xwe di nav baxceyeki wek bihusté de bi hevalbend 0t mursidé xwe re aram e:
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Bi sidqgé safi di dil da dilbera xwe
Fida kirbt di ré de wi seré xwe

Kosad e daima ¢esmé dilé wi
Hemi guhdari biin cuz G kulé wi (Eskeri, 1989: 85)

Wezife ger ¢i bl heqqi eda kir
Di rahé heq de bé mozd 1 seda kir (Eskeri, 1989: 86)

Derwés mirovén bihikmet, dinyati, birehm, sidmend, kesén ku ji bo kemilina giyané di 1égeriné de
bin, xérxwazén civaké, kesén rénisandér dinimine. Hin derwésén din hene ku di besén Gotina Hinek
Hikayeyé Pir ‘Eqil il Bijartina Ciroka Qijik ti Rovi, Vegera Derwés Cem Hevalan i Behskirina Ehwalé
Yetimi ji Wan 0 Ciina Rovi i Ketina Wi ya Fagé de tené wek figur 1i nav baxge riidinin G guhdériya
¢iroké/¢irokan dikin. Peywira wan a fablé di besa dawi de digede G rewitiya xwe didominin. Ew ji ber
ku tevli biyeran nebine, rasterast bandoré 1i fablé nakin @ pasif in ne hewce ye ku bi hiirgili behsa wan
bé kirin. Em wisa hizir dikin ku ev derwés Séx Eskeri bixwe ye. Eskeri bi xeyali lehengé xwe derdixe
réwitiyé 0 bi ¢avé wi cavdériya biyeran dike G fikr 0 hestén xwe tine zimén.

4.2.2. Zaroké Séwi

Karaktereke din zarokeki séwi ye ku di xeleka séyem de derwés rasti zarin G girina wi té. Ev zarok
li bin dareki rinistiye 0 ji halé xwe re digirl. Em hem ji sayesa ku derwési dike hem ji ji guftiigoya
navbera her duyan gelek agahiyan di heqé vi zaroki G serpéhatiya wi de bi dest dixin. Zaroké séwi
bé dé i bav maye G ji xizmén xwe gazinan dike. Zarok dibé&je ku xizmén min béiman in, ¢avbir¢i ne,
malhebin in 0 weki dlpiskan e. Dilé derwés pé disewite, rehmé 1€ dike, dilé wi xwes dike 0 penir G
nané di xurcika xwe de derdixe 0t didé. Pasi ji di heqé séwiyan de siret li xwineran dike.

Heta wur ¢lim bi sed fikr G xiyalé

Gedayek di me tesbihé hilalé (Eskeri, 1989: 97)
Ewi tiflé yetimé bé dé yi bé bab

Tené naré zemir € yar 0 ehbab

Ewé zulma ku mislé maré din e
Vedabii pé te go bimar G din e (Eskeri, 1989: 98)

Xulase min di berda ta ku ges b
Me ramiisa U ser mizda ku xwes bl

Me rab hin penir G nan dayé
Dilé wi xwes kir G Thsani dayé

Dikim siret bi can hiin gelb G guh bin
Hifiz kin vé defina béser G bin (Eskeri, 1989: 101)

Li wan kin ger heye thsané rehmet
Di dil de sari kin wi naré hesret (Eskeri, 1989: 102)

Zarokeé séwi bi rola xwe ya fablé di nav civaké de rewsa ¢in an mirovén bindest én wek séwi, keti,
mezIlim 0 hewceyé alikariyé dinimine ku t{si zilm G neheqiyé dibin.
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4.2.3. Qijik

Qijik di fablé de karaktera yekem a ajel e. Ev ajel di xeleka carem de derdikevé pésberi me. Dikare
bé gotin ku di nexseya ¢iroké/fablé de rola heri giring a qijiké ye. Lewra bi derketina sehneyé ya
qijiké beré zincireya ridané dikeve aliyeki din, girék li serpéhatiya derwési dikeve 0 fabla navdar a
Ezopi dest pé dike. Qijik ji niyeta Séx Eskeri re dibe navgin {i vegéran dibe vegéraneke irfani. Eskeri
dixwaze bi temsila “Qijik (i Rovi”’y€ rewsa civaka xwe nisan bide G di besa sebebé telifé de vé niyeta
xwe eskere dike G dibéje:

Hinik subhé qijakeé pir bi fexr in
Weki rovi hinik pir fennisexr in (Eskeri, 1989: 39)

Qijik wexté ku cav bi peniré zaroké séwi dikeve di dor de fir dide heta ku fersendeki dibine G penir
direvine. Icar pisti vé biiyeré muxatabé derwés dibe ajelek. Pisti ku gijik penir direvine icar rovi bi xap
U 1épan penir ji qijiké distine. Qijik fém dike ku hatiye xapandin G posman dibe. Ev qijik ji aliyé fiziki
ve belek, qiréj, mirara wek les, dengxirab, dengker, seytan {i pisrewist e:

Di wé navé me di yek qijika pis
Li ser yek daré wa ye girtiye lis

Qijika fasiq pisteb‘ 1 ebleq
Firaz G geh nisibe teq 0 req

Mi di fir da 0 ¢l dara yetimi
Li wé der ji ¢t hate miiqimi (Eskeri, 1989: 118)

Heman ew fasiqa pak a nepaqij
Wuha ¢i hat nesekni kir qijeqij (Eskeri, 1989: 117)

4.2.4. Rovi

Rovi karaktereke din a fablé ku bi félbaziya xwe té nasin G xwiner kém zéde dikare pé derxe ku ew
¢ ¢i bike. Ev ajel di xeleka péncem a fablé de bi béhngirtina peniri derdikeve sehneyé. Rovi lehengé
duyem ¢ fablé ye ku ji ve vegérana tesewifi re bliye navgin. Rovi dema di devé qijiké de peniri dibine
ji bo bidestxistina w1 difikire G xwe wek pireki salik dide nasin. Rovi bi félan pesné qijiké dide, wi
dixapine, peniri jé distine G dixwe. Pasi di r€ de béhna diiv/donbeyeki digire G dixwaze wi ji bixwe.
Digel ku bi guman 0 tevdir nézi dvi dibe ji nikare bi nefsa xwe, dev davéje div 0 dikeve xefké. Pasi
negirvanek té, wi dikuje, ser jé dike i dibe malé.

Ewi riibahé pur mekré cthané

Evi caslisé hugqebazé hané

Bide saqi bibé&jin ribehé pir

Cewa xapand qijik jé girti pennir (Eskeri, 1989: 127)

Tu mekr @ sihr G fenn G hilekari
Neda feyde ne efxan 1 ne zari (Eskeri, 1989: 162)
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4.2.5. Necirvan

Nécirvan di xeleka sesem de tevli biyeré dibe. Negirvan karaktera dawi ya qadroya kesan e 0
temambkeré cerxa bliyeré ye. Rovi dikeve xefka vi né¢irvani, né¢irvan seré rovi jé dike 0 dibe malé.
Nécirvan bi xefka xwe tené dawi ne li jiyana roviyi tine herwiha dawi li taybetmendiyén wek xirabi,
hile, xwemezinditin, hirsé ji tine ku ev taybetmendi di kesayeta révi de civiyane.

Mi di nagahi yek merdé ¢l seyyad
Bi wi re hem tufek tétin dikit cad (Eskeri, 1989: 162)

Wausan 1€ da heta rbeh kire sist
Di damé de seri jé kir bi derxist

Hilani xiste tiré xwe bire mal
Temam bl gisseta pir san G ehwal (Eskeri, 1989: 163)

4.3. Cih

Cih di mesnewiyan de bi gisti qadén wek bajar, gesr, baxce 1 cihé néciré ne. Leheng di ¢olan,
ciyan G behran de derbas dibin. Cihén biiyeran pir kém tén zanin 0 pirani xeyall ne. Mekan li gori
taybetmendiyén biiyeran té sazkirin @ sayesandin (Unver, 1986: 455). Mekané fablé yé yekem ku
derwésen rébiwar xwe digihininé ciheki itibari/pevbesti ye 0t di berhemeke pevbesti de asayi ye ku
mekan ji pevbesti be (Aktas, 1991: 141). Derwésén rébiwar di réwitiya xwe de di cihén wek ¢ol,
daristan, derya, ¢iya G newal, bax O baxge, bajar, Medine, Ke‘be, Wadi’ul-Eymen G Ciyayé Taré de
derbas dibin @ pasi li baxgeyeki radinin. Ne diyar e ku ev baxgeyé wek “Bihusta fremé” xwes 1i ku
ye. Sayesandina vi baxg¢eyi bi hiirgili G berfireh hatiye kirin. Di vi baxg¢eyi de ¢em 1 kaniyén wek ava
heyaté zelal G paqij diherikin, gelek ajelén dirinde 1 kedi té de digerin, gelek cureyén daran, fékiyan
0 kulilkan bi xwesiki i béhnxwesiya xwe derdor dixemilinin, balinde ref bi ref difirin 0 bi dengé xwe
yé xwes dixwinin. Helbestvan sayesa wi baxgeyi wisa xwesik kiriye ku wek wéneyeki yan dimeneki
ji bihusté li ber cavan génber dibe:

Wuha gest i gozar e wan seb 1 rliz
Heta ¢lin cayeki xedra dilefriiz

Weki baxé Irem bexgayeki xwes
Temasga ki tu 1€ dé b1 tu serxwes

Ji englir i ruteb enwa’e escar
Gelek t€ da hene bé hedd 0 heijmar (Eskeri, 1989: 73)

Heta besa Berayé Meslehet Ciina Derwéseki ji Bexcey€ cih ev baxge ye 1€ pisti vé besé cih diguhere
0 biyer di nav sirusté de ridinin. Ji ber ku vegér 0 karaktereke fablé derwés e G taybetiyeke derwésan
ji rébiwari ye cihé fablé ji nesinorkiri ye G li gori atmosfera vé réwitiyé ye:

Ciya 0 dest Tt wadi baxge 1i bax
Gelek din sér G rovi qijik G zax (Eskeri, 1989: 85)

Cih di besa Vegera Derwés Cem Hevalan i Behskirina Ehwalé Yetimi ji Wan re de careke din
diguhere. Derwés di réwitiya xwe y€ di vé bes€ de nézi gireki li nav daran 0 li ser kaniyeké rasti zaroké
séwi té:

Min di nageh di reh tilmek xuya bt
Wuha pejmorde bé reng 1 giya bl (Eskeri, 1989: 95)
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Ku elhasil mi di né dar e nezdik
Ji nav ¢end dari té ev dengé pur ¢ik

Li bin daré¢ li ser ¢gesm e perisan
Diherkin ¢esmeyé xwilinabé ¢cesman (Eskeri, 1989: 97)

Taybetiyén karakteran ji bandor li cihé ¢iroké dike G di atmosfera wi de diyarker e. Pisti ku derwés
rasti zaroké séw1i té icar ajelén wek qijik, rovi 0 pistre ji né¢irvanek tevli bliyeré dibin. Qada jiyané ya
van ajelan sirust e G né¢irvan ji di vé qadé de li pey negiré ye. Séx Eskeri xwestiye ku di mekané fablé
de yekrengiyek dabin bike. Lewra hem cihé ku derwés 1€ riidinin (baxge) G cihé ku derwés rasti zaroké
séwi té (daristan) her wiha biyerén ku di navbera qijik, rovi G né¢irvan de digewimin disa li sirusté ne.

4.4. Dem

Dem ji bo pékhatin i vegotina biyereké péwist ¢ G hémaneke bingehin a vegérané ye. Dem ji
destpéka zincireya riidané heta dawiyé di mesnewiyan de nediyar e. Tégehén demé yén wek demsal,
meh, hefte G roj di mesnewiyan de tén bikaranin. Di van berheman de tékiliya blyer @ demé béhevgiri
{i derasayi ye. Réwitiyeke diréj dikare bi ¢cend rojan bigede (Unver, 1986: 455). Karaktera demé di
berhemén pevbesti de asayi ye ku kronolojik be i em xeleka biyeré di nav réza kronolojik de fém
dikin. Dem di fabl¢ de pirani bi awayeki kronolojik diherike.

Chatman di ¢arcoveya dahirina demé de behsa du cure deman dike: Dema ¢iroké (story time) G
dema rabgjé (discourse time). Dema ¢iroké, maweya ridanén vegérané ye 0t dema rabéjé, ew mawe ye
ku ji bo tégihistina rabéjé péwisti pé heye (Chatman, 1980; 62). Dem di cureyén mina ¢irok, ¢irvanok,
fabl, efsane 0 destanan de pirani nesinorkiri ye ango dema ¢iroké xumam e. Mesnewin(s di destpéka
réwitiya derwésan de ji bo destpéka ¢iroké ifadeya “ji ehwalé zeman” bi kar tine. Qalibén bi vi rengi
her¢cend xumamiyeké ji bo demé ¢ébikin ji ji bo berhemé domdari G mayindetiyeké dabin dikin (Subasi,
2019: 139). Ev séwe dike ku fableke mina “Rovi G Qijik€ deng @i peyama xwe ji serdemén beré ve
bigihine iro  bibe malé her demé. Derwés di demeke nediyar de réwitiya xwe bi sév 0 roj didominin
heta ku digihijin bax¢eyeki wek bihusté:

Ji ehwalé zeman ¢end merdé€ derwés
Seyahat bii 1i dunya wan her 0 is (Eskeri, 1989: 71)

Wuha gest i gozar ewan seb 1 riiz
Heta ¢ln cayeki xedra dilefriiz (Eskeri, 1989: 73)

Maweya fablé ji réwitiya derwési heta ku xeleka bliyeran digede bénavber didome. Vegér/derwés di
besén Berayé Meslehet Ciina Derwéseki ji Bexge O Vegera Derwés Cem Hevalan, Behskirina Ehwalé
Yetimi ji Wan re O Cuna Rovi it Ketina Wi ya Fagé de ji bo demé peyva “miqdareki, qederki” bi kar
tine ku maweya wé nediyar e. Vegér bi bikaranina van qaliban nakeve hurgiliyan i xwe di ser demé
de digevéze:

Mesi miqdareki ew zaté pur pak
Welé hicrana yaran dil kiri ¢ak (Eskeri, 1989: 85)

Di vi hali mesim miqdareki ¢lim
Di hali me din perwane 0 mim (Eskeri, 1989: 95)

Bi vi hali gederki ¢tin bi ré de
Gelek hawé ‘ecéb jé téne péde (Eskeri, 1989: 157)
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Em ji vegotina vegér G biyerén ku li pey hev digewimin fém dikin ku di navbera van biiyeran de
mawe pir ne diréj e. Lewra rastléhatina derwés li zaroké séwfi, vegera derwés cem hevalan 0 behskirina
ehwalé séw1 ji wan re, standina qijiké penir ji séwi, standina rovi penir ji qijaké, ¢ciina rovi ii ketina wi
ya fagé, serjékirina rovi ji héla né¢irvani ve bi awayé xeleki G bénavber didome.

Genette di dahlrina demé de behsa sé xalan dike ku ev ji saziiman/rézik (order), mawe (duration)
U frekansé (frequency) pék té€ (Genette, 2020: 21-151). Ji réziké mebest réza biyeran a kronolojik e
ku em dikarin ji bo vé t€gehé bersiva pirsa “Gelo péskésiya blyeran li gori rézkirineke asayi ye yan
na?” bidin. Heke blyerén vegérané li gori kronolojiyeké ridabin dikare behsa rézeke kronolojik bé
kirin. Heke blyer ne kronolojik bin hingé¢ ladan/averébin (anakroni) pék té. Du séweyén ladané hene:
Pagdevegeran (flashback/analepsis) 0 pésdeciin (flashforward/prolepsis). Heke dem ¢iibe beré 1 ji kes,
bliyer an rewsén beré hatibe qisetkirin pasdevegeran pék t&€. Dem di vegéranan de ji héla ¢iroksaziyé ve
giring e i bi mebesta ravekirina sedem-encamé ev rébaz t€ bikaranin. Her¢end dem pirani kronolojik
be ji em dibinin ku Séx Eskeri di hin besan de wek teknikeke vegotiné seri li pasdevegarané xistiye 1€
seri li pésdegliné nedaye. Vegér wexta ku derbasi beseke din dibe ji bo bibirxistiné tené bi du yan sé
malikan ifadeyén wek “me pés de gotibil ..... / me pésin behsa.....kir/berl enha me go....” bi kar tine
0 behsa riidanén beré dike:

Beri anha me go derwésé dildax
Vegerya cem hevalan salim 0 sax (Eskeri, 1989: 90)

Ji bo minak Eskeri di besa Vegera Derwés Cem Hevalan it Behskirina Ehwalé Yetimi ji Wan re de
rasti zaroké séwi hatibll G zaroki bi nan 0 penir teseli kirib. Vegér di besa Stendina Qijaké Penir ji
Yetimi de bi teknika pasdevegerané careke din behsa vé rewsé dike:

Me paqij kir ji ¢avan héstiré xwiin
Penir 0 nani dayé ges kire gin (Eskeri, 1989: 117)

4.5. Vegér

Vegér, hémaneke vegérané ye ku bilyer, diyarde an rewseké vediguhéze xwineran 0 di navbera
hunermend G xwiner de tékiliyeké datine (Alan, 2015: 117). Hunermend, vegéri bi derfetén fireh én
vegotiné araste/bitechiz dike 0 jixwe re wek berdevk hildibijére. Ev vegéré biaraste derfeteke vegotiné
ya wisa dide helbestvan ku dilé wi ¢i dixwaze bibéje dibé¢je 1 ji pékanina armanca xwe ya taybet
re bingeheké amade dike. Hunermend di nav demé de dibe serdesté hest 0 tevgerén hemi qadroya
kesan 11 bi siklé ku dixwaze mekané dekore 0 sirove dike (Ece, 2002: 101). Vegér li gori kevnesopiya
mesnewindsiyé di besa dibace G xatimey€ de rasterast té ditin. Lébelé di besa mijara sereke de serbest
e; dikare teser(ifé bike 0t wek berdevké xwe vegéreki/vegéran hilbijére i vegérané pé/bi wan bide
gotin. Hunermend vegérané yan bi karaktereke ¢iroké yan ji bi vegéreki ji derve dide vegotin (Jahn,
2020: 143). Hémana vegériy€ di ‘Iqdé Durfamé de bi du kesan derdikeve pé€sberi me: Séx Eskeri ku
vegéreki derveyi ¢iroké ye 0t derwésé rébiwar ku karaktereke ¢iroké ye. Em € di nirxandina vé sernavé
de ji bo nazim/$éx Eskeri “mesnewinls” ji bo derwésé rébiwar ji ifadeya “vegér” bi kar binin.

Vegér di metneki de ji héla nisandana hebiina xwe ve bi vegéré eskere/vekiri (overt) G vegéré
vesarti/sergirti (covert) derdikeve pésberi me. Vegéré vekiri bi kesé yekem (ez, em) bangi xwiner an
guhdér dike 0 di heqé rews G bliyeran de nirxandin, sirove 0 darazén xwe dide hiskirin; bi mebesta
ku mudaxeleya ¢iroké bike li hember karakter 0 bltyeran siroveyén felsefl G jorrabéji (metanarrative)
dike. Vegéré vesarti xwe dernaxe pés, bangi tu kesi nake, nétar e, siroveyan G mudaxeleyén ¢iroké
nake (Jahn, 2020: 63). Li gori vé dabeskiriné em dibinin ku Séx Eskeri G derwésé rébiwar vegéré
eskere ne. Wek kes/vegéré yekem S$éx Eskeri tevli vegérané dibe; nérin 0 siretén xwe li ser bingeha
diné Islamé G nérineke tesewifi vedibéje. Derwés ji wek kes/vegéré séyem bi caveki hikmetamiz li
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blyeran dinére G wan vediguhéze. Hunermend ne mecbir e ku di seranseré berhemé de bi heman
forma vegériyé vegérané péskés bike. Ji kesé yekem derbasbilina kesé s€yem nisaneya berhemeke
serkefti ye (Aytag, 2003: 106). Séx Eskeri di destpék 0t dawiya besén vegérani de hest G nérinén xwe
yén di heqé rews 0 bllyeran de ew bixwe; blyerén fablé ji bi devé derwésé rébiwar vediguhéze. Ji bo
minak di besa Stendina Qijaké Penir ji Yetimi de mesnewinds pistl ku dibéje “Bi sermeti beyan kim
qisseta pés/Ji bo wan ka ¢i go wi paké derwés ” rola vegériyé dide derwés. Derwés wek vegéreki vekiri
cavderi U hestén xwe péskés dike. Pasi ji derwés ji bo tistén ku rasti wan hatiye siretan dike:

Bi sermeti beyan kim qisseta pés
Ji bo wan ka ¢i go wi paké derwés (Eskeri, 1989: 116)

Diglim G her dikir min 1€ nezer pur
Diket gelbé me jé dax 0 keser pur (Eskeri, 1989: 117)

Heta kari bike xiret siyar be
Di her bezmé bi dil godaré yar be (Eskeri, 1989: 120)

Genette li gori tevlibin/tékiliya vegér a ¢iroké behsa du astén vegéran/vegériyé dike. Heke vegér
karaktereke ji nav ¢iroké be ew dibe vegérana nav-¢iroki (homodiegetic narrative) G vegéré wé ji dibe
vegéré nav-¢iroki (homodiegetic narrator); ne karaktereke ji nav ¢iroké be ew ji dibe vegérana der-
¢iroki (heterodiegetic) G vegéré wé ji bi navé vegéré der-¢iroki (heterodiegetic narrator) té penasekirin
(Genette, 2020: 226-229). Vegéré ‘Igdé Durfamé di asta dereki (extradiegetic) de mesnewinils
(heterodiegetic), di asta naveki (intradiegetic) G asta jor-¢iroki (metadiegetic) de derwés (homodiegetic)
e. Mesnewinis di besa dibace 0 xatimeyé de; ji mijara sereke ji di seranseré besa Ferq it Temiza
Xeberdana Qenc it Xerab i Fezileta Sebré de, di destpéka heml besén vegérani de erka vegériyé
dide ser milé xwe (kes€ yekem). Mesnewin(is pistl ¢lina nav baxceyé rola vegériyé dide derwésé
rébiwar 1 ji vir péve blyeran ji devé vi derwési (kesé séyem) vediguhéze. Derwés di asta naveki de
wek karaktereki vegérané tené bi besa Vegera Derwés Cem Hevalan i Behskirina Ehwalé Yetimi ji
Wan re derdikeve sehneyé 0 dibe vegéré nav-¢iroki (homodiegetic narrator). Derwés ji bili vé besé di
hem besén asta jor-¢iroki de dibe vegéré der-¢iroki; wek cavdéreki bliyeran disopine 0 vediguhéze.
Eskeri ji bo ku armanca xwe bi referansén dini pék bine derwéseki/karaktereke mutesewif hilbijartiye
0 nérinén xwe bi bergeha (perspective) vé karakteré derbiriye. Ev j1 nisan dide ku mesnewiniis xetén
stiir nexistiye navbera vegér/an. Heke berhem bi baldari neyé xwendin dibe ku seré xwiner tevlihev
bibe. Ji bo ev alozi ¢énebe divé bi xwendineke baldar hémana vegériyé bes bi bes i bi berawirdi
bé cavdérikirin t mantiga mesnewiniis a vegérané bé fémkirin. Ji bo minak di malikén besa Vegera
Derwés Cem Hevalan it Behskirina Ehwalé Yetimi ji Wan re de pésl mesnewinds bi forma kesé yekem
(me) diaxife pistre rola vegériyé dide derwés 0i vi vegéri bi forma kesé yekem diaxifine:

Beri enha me go derwésé dildax
Vegerya cem hevalan salim 0 sax (Eskeri, 1989: 90)

Ewi derwésé sahibraz € dilca
Hikayet kir ji bo yaran weha go (Eskeri, 1989: 93)

Heta wir ¢Gim bi sed fikr G xiyalé
Gedayek di me tesbihé hilalé (Eskeri, 1989: 97)

Dikim siret bi can hiin gelb G guh bin
Hifiz kin vé€ defina béser G bin (Eskeri, 1989: 101)

Mesnewinis di hin malikén berhemé de pisti ku dibéjé “Ez € beyan kim bi zimané derwés” xwe ji
tevli vegotiné dike hest G ramanén xwe eskere dike. Ev ji dikare wek gelsiyeke berhemé ya vegotiné
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bé nirxandin. Séx Eskeri dema biliyeran radigihine di hem besan de biiyera ku beré gewimiye di besa
domabhi de bi kurtasi bi ¢cend malikan dixe bira xwiner 0 derbasi xeleka din dibe. Mesnewintis di besén
vegérani de heta ku peywira vegériyé dihinére bo derwés vegéré fablé ew bixwe (kesé yekem) ye. Ji
bo minak:

Bi vi halé me go derwésé dilntir
Ji ehbabé xwe ew bl dar G mehcir (Eskeri, 1989: 85)

Hikayet kir ji bo wan paké derwés
Yetimé békes € dilcaki derwés (Eskeri, 1989: 98)

Ji bo yarané sadiq re wuha go
Ji ehwalé yetimé bénewa go (Eskeri, 1989: 116)

Mesnewin(s pisti van gotinan rola vegériy€ dide derwés; vegér dibe kesé yekem (derwés) T dest bi
veguhestina bliyeran dike. Ji bo minak:

Me paqjj kir ji cavan héstiré xwiin
Penir 0 nani dayé ges kire giin (Eskeri, 1989: 117)

Ew € zulma ku mislé maré din e
Veda bl pé te go bimar 0 din e (Eskeri, 1989: 98)

Mesnewinis di dawiya besén vegérani de bi séweyeke didaktik xwe nisan dide. Ji bo minak:

Di heqqé wan de hiin bin péstiré wan
Ji ¢cavi hiin bimalin héstiré wan (Eskeri, 1989: 101)

Binére Eskeri xafil mebe tu
Tu mengin xafil G cahil mebe (Eskeri, 1989: 120)

Kesé kibr G xurtré ke di her dem
Dibit 1€ keyf i sahi sin 0 matem (Eskeri, 1989: 149)

Rewsa vegériyé ya fablé me li jér bi semayé nisan daye. Wek vegéré yekem € berhemé mesnewints
bi tipa “M”yé, vegéré duyem derwés bi “D”’yé hatiye nisandan. Wek lehengén fablé ji bo guftiigoya
derwés 0 zarokeé séwi derwés bi “D”’yé 0 zaroké séwi bi “Z”y¢€, ji bo guftigoya qijik 0 roviye, qijik
bi “Q”y€ G rovi ji bi “R”yé hatiye nisandan. Li gori semayé€ “M” di seranseré berhemé de vegéré
sereke 0 kesé yekem e. Lewra di her besé de xwe dide hiskirin. Vegéré duyem “D” di besén vegérani
de derdikeve sehneyé; rews U bliyeran vediguhéze. Ew ji rewsa zaroké séwi, qijik, rovi G né¢irvani bi
kesé€ séyem (ew) vediguhéze. Guftiigoyén di navbera “D” 0 “Z”y€ 0 “Q” G “R”yé de ji ber ku ne di
asta vegériy€ de ne di bin bané vegériya “D”’yé de hatine nirxandin.
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2. Semaya Rewsa Vegéré ya Fablé i Guftiigoyén Lehengan

4.5.1. Rébaz @ Teknikén Vegérané

Hunermend di berhemén ku pala xwe didin vegérané de hin tese, teknik 0 rébazen vegérané bi kar
tinin. Dahéneri, estetik {1 hunera edebi ya hunermend bi van rébaz G teknikan derté holé G ev dibin
amrazén séweya hunermend ji. Wek hunermendeki mesnewinds ji ji ber sinordariya teseya mesnewiyé
di qadeke teng de manewra dike; di nav vé béimkaniyé de bi bikaranina van rébazan séweyeké pék
tine, bi vé séweyé derdikeve pés G cihérengiya xwe nisan dide. Bikaranina van rébaz (i teknikan séweya
edebi ya mesnewinds diyar dike 0 mesnewin(si bi navginiya vegér ev rébaz 1 teknik sepandine. Em é
di ¢arcoveya bikaranina rébaz G teknikén vegérané de li ser ‘Iqdé Durfamé rawestin.

4.5.1.1. Vegotina Ciroki:

Hunermend di vé teseya vegérané de hin blyer t mirovén ku li derdora van bliyeran in di cargoveya
demeké G ciheki de vediguhéze xwiner. Mesnewints bi vé rébazé bal dikisine ser xwe 0 bi vi sikli
dikeve navbera berhem @ xwiner. Xwiner her tisti bi navginiya vegér dibine 0 fér dibe. Ev tese pirani
di berhemén ku pala xwe didin vegérané de t€ bikaranin. Fabl ji ber ku cureyeke biyeri ye berhem li
ser bingeha vegérané hatiye sazkirin. Sé€x Eskeri ji xeleka yekem (Gotina Hinek Hikayeyé Pir ‘Eqil
Bijartina Ciroka Qijik G Rov1) heta xeleka sesem (Ciina Rovi 6 Ketina Wi ya Fagé) zincireya ridané
bi vegotina ¢iroki vediguhéze. Minakek ji bo vé rébazé:

Ku elhasil mi di né diir e nezdik
Ji nav ¢end dari t€ ev dengé pur ¢ik

Heta wir ¢im bi sed fikr 0 xiyalé
Gedayek di me tegbihé hilalé

Li bin daré li ser ¢gesm e perisan
Diherkin ¢esmeyé xwilinabé ¢cesman (Eskeri, 1989: 97)

4.5.1.2. Vegotina Sayesandini:

Vegotina sayesi dekora naveroké i bi peyvan ¢ékirina wéneyeki ye. Dema ku sayesa kes an ciheki
té xwendin dimeneke sénber t& ber ¢cavé mirovi. Sayes bi péskéskirina taybetmendiyén hundirin G
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derveyi aliyé ditbari yé alema pevbesti vediguhéze. Hunermend ji bo balkisandina taybetmendiyén
di heqé kes G mekané de ji sayesé sid werdigire (Aktas, 1991: 12). Sayes ne mebesta sereke ya
hunermend e, xwiner ji bo biilyeran amade dike 0 li kéleka rébazén din té bikaranin. Sayesén vegér én
di nav ridanén fablé de livdar in ne westar in. Vegér sayesén xwe di nav herikina bliyeré de bi hostati
bi cih kiriye 0 mirov di nav herikina blyeré de pé dihise ku wi sayeseke serkefti kiriye. Vegér bi hlirgili
sayesa baxge (Eskeri, 1989: 73-75), rewsa zaroké séwi (Eskeri, 1989: 97-98), qijik (Eskeri, 1989:
117-118) G roviyé (Eskeri, 1989: 132-136) kiriye. Vegér bi vé rébazé taybetmendiyén cih (baxce)
0 heyberan (rewsa zaroké séwi, qijik 0 rovi) li ber cavé xwiner sénber kiriye. Herl z&€de G bi hirgili
sayesa rovi U tevgerén wi hatiye kirin. Nimiine ji hin malikén sayesa rovi i bax¢eyi:

Xwe rakésa ji hev geh kir du sé qat
Gelek girréz i devsotik ji dev hat

Guhé xwe mig kir 0 ¢avé xwe zlzand
Xwe dani rabd 0 dise xwe telland

Ditelline xwe dev datine ser penc
Bi stiski xwe dibe tine neyi qenc (Eskeri, 1989: 134)

Spidaré ku t€ de simé endam
Cinar G bide misk G cewz G badam

Di nav de pur xezal G sér 0 xerg(Qs
Gur 1 glr G ribahé positén pas (Eskeri, 1989: 73-74)

4.5.1.3. Kurtekirin

Kurtekirin béyi hiirgiliyan bi xetén gisti 0 kurtasi dubarekirina rews an bliyerén beré ne. Vegér
blyer, kes Tt hémanén din én vegérané yén ku beré derbas bubin bi siklé kurtkirina maweyé péskés
dike. Ev teknik xaleke dahiirina zemani ye 0 frekansa vegérané zéde dike. Mesnewinis ji bo bibirxistin
U balkisandiné kurteya besa bori di besa pey re bi ¢end malikan dide, rews 0 biliyera beré dixe bira
xwiner. Vegér di besa Vegera Derwés Cem Hevalan i Behskirina Ehwalé Yetimi ji Wan re de rasti
zaroké séwi té 0 di navbera wan de guftiigoyek derbas dibe. Vegér pistre di besa Stendina Qijaké Penir
Jji Yetimi de vé buyeré/guftiigoyé careke din dubare kiriye:

Di wi hali de bl ez ¢lime balé
Me ser mizda fereh da qgelb 0 balé

Me pagqij kir ji cavan héstiré xwiin
Penir 0 nani dayé ges kire glin (Eskeri, 1989: 117)

4.5.1.4. Pasdevegeran (Flashback)

Pagdevegeran, di berhemén vegérani de rawestandina herikina blyeré G vegerina bliyer an rewseke
beré ya di heqé mijaré de ye. Vegér pisti ku blyeré dibire behsa riidanén beré dike 1 disa rézebiliyéré
didomine. Mesnewintis di besa Gotina Hinek Hikayeyé Pir ‘Eqil i Bijartina Ciroka Qijik it Rovi de
behsa rewsa derwésan i baxgeyé wek bihusté kiribll. Mesnewinds pisti ¢ar besan di besa Stendina
Rovi Penir ji Qijaké de vedigere besa yekem 0 bi s€ malikan vé besé dubare dike:

Di benda pésiyé halé seyahan
Di néva werd i reyhan G tuhafan
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Me hin kirbli beyan ani mezadé
Duré derwésé dil her der cihadé

Di nav wi bexceyé cennetmisali
Ji ber wan bulbul G qumri dinali (Eskeri, 1989: 128)

Vegér wek ku ji navé wé ji diyar e di besa Stendina Qijaké Penir ji Yetimi de behsa diziya qijik 0
rewsa zaroké€ séwi kiribl. Pistre di besa Stendina Rovi Penir ji Qijaké de vedigere ser serpéhatiya
qijik 0 zaroké séwi:

Ji wi bégareyi ku qijika pis
Penir dizzi xebisa pis 1 telbis

Yetim ma dilperisan 0 cigerxwiin
Ek j1 bir peniré subheté rin (Eskeri, 1989: 132)

4.5.1.5. Guftigo (Dialog)

Teknika guftiigoyé axaftin an axifandina rabir(/beramberi ya karakteran e. Guftigo hem di
navbera mirovan hem ji di navbera heyberén din de dikare pék bé. Guftigo rébazeke teqlid/nisandané
(mimetik) ye G zédetir di dramayé de té bikaranin. Ev rébaz demé yeksan 0 fémkiriné hésan dike.
Guftigo zincireya ridané didomine G ji bo diyarkirina séweya axaftiné ya karakteran dibe alikar.
Ev erka guftigoyé di nav civaké de riiyé karakteran € rasteqin derdixe holé. Lewra her yek tipeke
¢irokén ajelan kesayeteke jiyana resteqin dinimine (Subasi, 2019: 64-65). Ev rébaz bi du séweyan
té bikaranin: Guftiigoya rasterast 0l ya nerasterast. Vegér di fablé de guftiigoya nerasterast pir caran
bi hunera axifandiné pék tine. Ev rébaz di besén Vegera Derwés Cem Hevalan i Behskirina Ehwalé
Yetimi ji Wan re 0 Sitendina Rovi Penir ji Qijaké de hatiye bikaranin. Ji bo nimine derwés dema ku
rasti zaroké séwi t€ 0 halé wi dibine pé re dikeve gotiibéjé:

Me jé pursi: Bibéje ey weled genc
Cira hinde dixwi derd . xem { renc

Wuha go: Ey ‘emé pur ‘izzet 0 genc
Ji keyfa kes dixwit ev ezyet 0 renc (Eskeri, 1989: 99)

Taybetiyeke sereke ya fablan axaftin an axifandina heyberén ji bili mirovan e. Ev teknika ji bo
bikaranina hunera “Intag/axifandin”€ guncav e G heri zéde di fablan de t€ ditin. Vegér di besa Sitendina
Rovi Penir ji Qijaké de bi berfirehi guftiigoya rovi i qijik dide. Rov1 bi zimaneki nerm G xwes pesné
qijiké dide da ku penir bi dest bixe. Qijik ji bi van gotinén bixeml dixape:

Bi sed siwe eda 0 lefz€ dilco
Di ewwel qalé bo ekkli wiha go:

Ela ey bulbulé xwesxwan 0 xwesdeng
Hela ey tawusé xwesbin G xwesreng (Eskeri, 1989: 140)

Bi xeylay1 sualek kir ji révi
Ki: Ey piré ji min daim bi hévi

Evé sewta xwes (. awazé serkés
Weki dermané deyni ser dilé kul (Eskeri, 1989: 146)
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4.5.1.6. Guftiigoya Hundirin

Kes di vé tekniké de weki ku li hember wi keseki/é din hebe diaxife G niqasé€ dike. Ji vi aliyi ve
disibe yekbéji/monologa hundirin. Nécirvan di besa Ciina Rovi 6i Ketina Wi ya Fagé de pisti ku rovi
dikeve xefka wi bang li rovi dike 0 pé re guftigoyeke yekali dike:

Digo: Ka hile G mekré te yé€ pir
Eya qesmer sihirbazé sekaldir

Kuda ¢line hemi keydé xebisi
Li ku mane wan fenné xebisi

Ji hirsa z&de zanim pur hewes by
Di faqé de perisan 0 teres by (Eskeri, 1989: 162)

4.5.1.7. Axaftina/Dengé Hundirin

Axaftina karakteran a bi awayé bédeng G hundirin e. Vegér di van pasajan/malikan de xwe dide
jibirkirin G bi vé tekniké armanc dike ku alema hundirin a kesan bé navgin bi xwiner bide hiskirin.
Xwiner bi vé teknikeé ji alema hundirin G birf herwiha ji hestén karakteran haydar dibe. Ev teknik bi du
awayan té bikaranin: Axaftina hundirin a rasterast {i nerasterast. Beri destpékirina monologé qalibén
weki “go, digo” tén bikaranin. Di monologa rasterast de vegér tevli axaftiné nabe G karakter bi cinava
kesé yekem (ez, min) diaxife. Ji bo minak Eskeri di besa Stendina Rovi Penir ji Qijaké de dengé
hundurin € révi bi me dide sehkirin:

Xwe wenda kir go: Aya ev ¢i hal e
Gelo xewn e dibinim yan xiyal e (Eskeri, 1989: 134)

Cuga ku sukré kir ribeh bi zahir
Digo: Da min Xuda ev rizqé zahir (Eskeri, 1989: 145)

4.5.1.8. Dahiirina Hundirin

Dahtirina hundirin ji héla vegér ve veglhestina alema hundirin (hest, raman, derini 0 alema
giyani) a kesan e. Vegér tistén ku di hisé lehengan de derbas dibin wek ku zanibe vediguhéze. Ji bo
nimine vegér di besa Vegera Derwés Cem Hevalan it Behskirina Ehwalé Yetimi ji Wan re de weki ku
ji serpéhatiya zaroké séwi haydar be di heqé hestén wi de siroveyan kiriye.

Digo ew bé newa ye dil tiji xwilin
Ji maré Leylé dewra subhé Mecniin

Di dil wi atesé€ zulma zeman e
Ewi gesmet heman eskirewan e (Eskeri, 1989: 98)

Disa di besén Sitendina Qijaké Penir ji Yetimi O Sitendina Rovi Penir ji Qijaké bi mebesta
bidestxistina peniri alema hundirin G hestén qijik 0 révi wiha sirove dike:

Weki ku ew li tistki bite asiq
Digi té ta ku ew pé bite lahiq

Heraret girtibti ekkt gelek pur
Ji derdé wi peniré subheté dur (Eskeri, 1989: 118)

Ji kéfa re wuha avek bi dev ket
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Ji hesret agirek der dil bi hev ket

Ji keyfan re geh pence datine ser
Ji kerban gahi divi radikir ser (Eskeri, 1989: 135)

4.5.1.9. Montaj

Hunermend di teknika montajé de bi veguhestina gotineke weciz an geléri armanc dike ku kiirahi
bixe berhema xwe, dewlemendiya bibirxistiné (association) Ui curbicuriya séweyé dabin bike. Vegér
gotineke pésiyan a Kurdan ku t€ wateya “her kes ji jiyana xwe berpirsiyar e; ki ¢i bike dé berdélé wé
bide.” (Oncu, 2009: 87) bi kar aniye:

Heye dérin xeberdanek bihikmet
Negirti jé gelo hindek te ‘ibret (Eskeri, 1989: 81)

Bizin G mésin bi lingé xwe bi dar de
Dibin ey rind 0 gellasé di kar de (Eskeri, 1989: 82)

Séx Eskeri di besa Ciina Rovi it Ketina Wi ya Fagé de gotineke pésiyan a Tirkan bi kar aniye. Ev
gotina pésiyan bi siklé “lyilik et denize at, balik bilmezse Halik bilir.” e i té wateya “kirina qenciyé
bébergidank 1 genciya ku te kiriye neyé zanin ji Xwedé genciya te dizane.” (Aksoy, 1993: 153).

Eyilik eyleyin deryaye atsez
Bilir Xaliq eger baliq bilemez (Eskeri, 1989: 166)

Encam

Fabl cureyeke edebi ye ku helbestvan/niviskaré weé higyari, siret (i derbirinén xwe yén rexneyi yén
di heqé kes, civak, révebiri, dem G hwd. de bi réya ¢iroksazi/pevbestiyeké ifade dike. Helbestvan/
niviskarén fablan bi navginiya karakterén wek ajel @i riwekan civaka xwe hisyar dikin  ré nisani wan
didin. Minakén vé cureyé ji serdemén dérin heta bi roja me li seransera cihané berbelav in. Hem li
saristaniya Rojhilaté hem ji li ya Rojavayé gelek minakén vé cureyé hene i bi réya dantistandina ¢andi
van saristaniyan bandor li hev kirine. Loma ji piraniya van fablan ji aliyé mijar it peyamén xwe ve nézi
hev in. Berhema alegorik a Séx Eskeri ‘Iqdé Durfam ji di encama v€ danGistandina ¢andi de derbasi
edebiyata Kurdi ya klasik bliye. Her¢end di heqé jédera wé de gengeseyek hebe ji piraniya wergernas
0 edebiyatnasan vé fablé nispetl Ezop dikin. Minakén vé cureya edebi hem bi awayé menziim hem ji
pexsan hene. Hin helbestvanén edebiyata klasik bi teseya mesnewiyé fablan nivisine 0 ev tese ji héla
pergalé ve ji vegéranén modern cuda ye. Digel vé ji héla vegérannasiyé ve hevbesiyén van berheman
bi yén modern re hene. Eskeri ji fabla xwe bi teseya mesnewiyé G séwaza vegérané nivisiye 0 van
hevbesiyan dihewine. ‘Iqdé Durfam ji ber vé taybetmendiya xwe ji héla vegérannasiyé ve hatiye
vekolin.

Di encama vé nirxandiné de em tégihijin ku besa fablé ya “Qijik 0t Rovi’y€ ya Eskeri disibe fabla
Ezopi ya bi navé Rovi G Qijiké. Séx Eskeri ji bili ¢iroka sereke ya fabla Ezopi hin ¢irokén din én
xwemali herwiha mijar 0 t€gehén dini, ¢andi G civaki ji tevli berhema xwe kiriye i dahéneriya xwe
nisan daye. Wek sedema nivisiné em dibinin ku Eskeri li ser daxwaza kurmamé xwe $éx Behcet
berhemé nivisiye 0 diyari/ithafi wi kiriye. Eskeri ji ber wefata kurmamé xwe G Herba Cihané ya
Yekem fablé nivco histiye. Pistre li ser daxwaza birayé xwe $éx Muhemmed Kerbelayi G hevalén xwe
nivisiné domandiye heta ku berhemé qedandiye. Besa sebebé telifé ya berhemé ji bo hizrén Eskeri G
rewsa civaké zanyariyén bas dide xwiner. Em ji malikén vé besé fém dikin ku Eskeri di Kurdindsiyé
de daye pey sopa Xani.
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Séx Eskeri di berhemé de li ser temaya “xirabiya zeman G dinyayé “rawestiyaye. Mijarén wek
neheqiya li ketiyan, keda heram, xapandin, xwemezinditin G azweriyé bi blyer 0 karakterén fablé
bi awayeki sénber bergav kiriye. Ev exlagén kirét rewsa civaké ya xirab nisan didin ku ji rexneya
civaki re bllye mijar 0l armanca nivisina berhemé. Wek hizra bingehin a fablé ji dikare bé gotin ku
“mirov ¢i bike ew t€ pésiya wi.” Séx Eskeri ji héla rengvedana kesayetén civaké ve di berhemé de
taybetmendiyén karakterén berhemé daye ber cavé xwe 1 1i gori v€, tipén berhemé hilbijartiye. ‘Iqdé
Durfam ji ber ku alegorik e gelek tégeh G heyberén berhemé yén wek zeman, dinya, mirov, réwiti,
baxge, penir, rovi 0 qijiké bi wateyén metaforik hatine bikaranin.

Biyerén ji bili tékiliya “qijik 0 rovi”yé di nav zincireya rGdané de ristinén resen (i xwemali ne.
Zincireya ridané ya fablé ji biyereke cargoveker 1 ji ses xelekan pék té. Bliyera ¢ar¢coveker réwitiya
derwésan e G xelekén din di nav vé garcoveya gistl de riididin G vegéranén zeliqandi ne. Honandina
vegéranén zeligandi ji bo mesnewiniis nisaneya séweyeke serkefti ya vegérané ye. Fabl ji sé astan
pék té: Asta dereki/der¢iroki: R D 0t G B, asta naveki/nav¢iroki: C D J B, asta jor-¢iroki: DG Z, Z G
Q, Q0 R, R 0 N. Karakterén fablé yeknesak 0 tipik in. Tevgerén wan té texminkirin {i heta dawiya
zincereya ridané yekali ne. Karakter hem bi taybetmendiyén xwe yén xweser hem ji bi yén metaforik
hatine bikaranin 0 aliyé wan & metaforik beramberi kesayetén civaké té. Eskeri her¢cend navén taybet
li karakterén xwe nekiribe ji hevteribiyek di navbera karakter G taybetmendiyén wan de heye. Cihé
fablé xeyali, nesinorkiri ye 0 li gori rews, biyer G karakteran e. Biyer di seranseré fablé de li sirtisté
digewimin. Dema berhemé pevbesti ye G ne diyar. Mesnewinls wek pékhatina dema bilyeré ifadeyeke
xumam ku dibéje “ji ehwalé zeman” bi kar aniye. Ev taybeti ji bo domdari @t mayindetiya berhemé
rébazeke mifadar e. Maweya destpék 0 dawiléhatina blyeran ne diréj G bliyer bi awayeki kronolojik
rididin. Mesnewinds di nav kronolojiya zincireya ridané de seri li teknika pasdevegerané daye. Vegér
bi ifadeyén weki “miqdareki, qederki” neketiyé hirgiliyén rews G bliyeran; bi vi sikli xwe di ser demé
de qevaztiye. Vegér bi du siklan xwe di fablé de xwe nisan dide. Vegéré yekem di asta vegérana dereki
de wek hertistzan 0 vegéré der¢iroki mesnewinlis/Séx Eskeri G di asta naveki de ji wek karaktereke
navg¢iroki derwés erka vegériy€ dane ser milé xwe. Her du ji vegérén eskere/vekiri ne i xwe ji derbirina
hest i ramanén xwe nadin pas. Besén vegérani bi devé derwés tén veguhestin 1€ di gelek besan de wek
hertigtazané biiyeran 1 bi teseriifa zalblin€ mesnewinis di heqé blyeran de bi sirove 0 siretén xwe tevli
vegérané dibe.

Séx Eskeri di veguhestina rews 0 bltyerén vé berhema xwe ya klasik de ji rébaz 0 teknikén vegérané
std wergirtiye; van rébaz {i teknikan di berhemé de sepandiye 0 séweyeki vegérané bi dest xistiye. Fabl
ji ber ku berhemeke vegérani ye bi awayeki sirusti rébaza vegotina ¢iroki hatiye bikaranin. Eskeri di
bes 0t malikén vegérani de zincireya riidané geleki herikbar honaye 0 di navbera xelekan de péwendiyé
bi serkeftini saz kiriye. Tené di seré her besé de malikén ku bi forma saqinameyé hatine nivisin vé
herikbariyé hinek sikandiye. L& ev xal ji divé wek taybetiyeke kevnesopiya mesnewiyé asayi bé ditin.
Mesnewinis vé kémasiyé bi réya kurtekirin 0 pasdevegerané telafi kiriye G careke din xeleka ku qut
blye pev girédaye. Rébazeke din a vegotiné ku hatiye bikaranin sayesandin e. Sayesandinén berhemé
bihostati i bihirgili hatine kirin G ditbariyeke bas péskés kiriye. Guftigoyén di fablé de diréj in G
ciheki giring girtiye. Eskeri ji bili van rébazan guftigoya hundirin, dengé hundirin, dahtirina hundirin
0 montajé ji bi kar aniye. Séx Eskeri hem bi pevbestiya berhemé hem ji bi séweya xwe ya vegotiné
dahéneri G ciyawaziya xwe nisan daye.
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PROTOTIPEN CIWANIYE DI
ESTETIKA SI'RA MELAYE CIZIRI DE

Nevzat EMINOGLU

KURTE

Estetik wek mijareke helbesta klasik, di diréjahiya sedsalén ¢erxa
navin de edib G sair li ser sekinine. Qada bingehin a estetiké husn 0
cemal e, yani ciwani ye. Edebiyatnasan li dor vé babeté nérin G hestén
xwe anine ziman. Ev babet ji héla gelek sairén cerxa navin ve li ser
unstrén musterek 0 bi heman awayi di helbesté de hatiye honandin.
Melayé Ciziri ji yek ji wan sairé Kurd yé serdema klasik e ku babeta
estetiké 0 prototipén ciwaniyé di helbestén xwe de bikaraniye. Ew
ciwaniya ku bi séwazeke standart ve té ziman, bi saya vegotinén
alegorik G pirwate ya her helbestvaneki ve rews 0 rehendeke xweser
wergirtiye. Sair G edib ciwaniyé bi gelemperi li ser prototipén wé yén
heri té€kiiz vedibéjin. Ev prototipén ciwaniyé ji objeyén ditbari yan ji
ferdén xwedi ciwaniya destanwari ne. Her ¢iqas di edebiyata klasik de
0 her wiha di poetikaya helbesta Melayé Cizirl de ev mijareke bingehin
be ji heta niha xebatén bi rék i pék li ser vé qadé nehatine kirin. Lewma
me hévi ew e ku ev xebat di vé babeté de bibite sedem 0 destpéka
lékolinén nd ji bo tijikirin i birsivdana valahiya vé hélé. Armanca vé
rmanca xebata me ew e ku em di ronahiya helbestén Melayé Ciziri de i
hizra wi ya estetik binihérin 0 prototipén ciwaniyé ku wi ji bo ciwaniyé
bikaranine, 1€bikolin. Di vé cargoveyé de ev xebat ji destpékaké {i sé
besan pék té. Pisti carcoveya teorik ya di destpéké de, me hewl da ku
em di bin sé sernavan de li ser hizra estetik a Ciziri bisekinin, bikaranina
wi ya prototipan binirxinin G cureyén wan bisenifinin.

Peyvén Sereke: Edebiyat, Edebiyata klasik, Helbest, Ciwani,
Prototip, Melayé Ciziri.
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Melayé Ciziri’nin Siir Estetiginde Giizellik Prototipleri

0z

Estetik, klasik siirin bir konusu olarak, ortagag boyunca ylizyillarca yazar ve sairlerin ilizerinde
durdugu bir konu olmustur. Estetigin ana alami giizel ve giizelliktir. Hukema, udeba ve yazarlar bu
konudaki goriis ve duygularmi dile getirmislerdir. Bu konu bir¢ok ortacag sairi tarafindan ortak
mazmunlar ve ayni Uisliip ve formlarla siirlerinde islenmistir. Giizel ve mutlak giizellik tanimlanamaz
oldugundan ve sinir1 olmayan bir mutlakiyet 6zelligi gosterdiginden dolay: sairlerce somut giizellik
ornekleriyle ifade edilmistir. Bu nedenle sairler ve yazarlar, giizelligi genellikle en miikemmel
prototiplerinde gostermeye ¢alisirlar. Boylece glizelligin bireyselligi, zihin ve dil arasindaki arayiizde
en islevsel ve dinamik unsur haline gelir. Melayé Ciziri, giizelligi en u¢ ve ilging sekilde, en canli
ve renkli iislupla ifade eden klasik donem Kiirt sairlerinden biridir. Bu ¢alismamizda amacimiz
Mela Ciziri’nin estetik diigiincesine siirleri 1s18inda bakmak ve giizellik i¢in kullandig giizellik
prototiplerini inceleyip degerlendirmektir. Bu baglamda bu ¢alisma bir baslangic ve {i¢ boliimden
olugsmaktadir. Teorik ¢erceveyi sunma amacindaki giristen sonra Ciziri’'nin estetik anlayisini ti¢ baglik
altinda inceleyerek, siirinde kullandig: prototipleri degerlendirmeye ve simiflandirmaya calistik.

Anahtar Kelimeler: Edebiyat, Klasik edebiyat, Siir, Estetik, Prototip, Melayé Ciziri.

Beauty Prototypes of Melayé Ciziri’s Poetry Aesthetics

ABSTRACT

Aesthetics, as a subject of classical poetry, has been a subject that writers and poets focused on
for centuries throughout the medieval period. The main area of aesthetics is beauty and beauty. The
authors expressed their views and feelings on this subject. This subject has been handled by many
medieval poets on a common element and in poetry alike.This beauty, which is expressed in a standard
style, has gained an independent status and direction thanks to the allegorical and multi-meaning
expressions of each poet. Beauty and absolute beauty are expressed with concrete examples of beauty
as they are not tangible, have no definition and no limit. This is why poets and writers often describe
beauty in its most perfect prototypes. These beauty prototypes are also visual objects or individuals of
epic beauty. So it becomes the beauty itself. In this way, the poet shows the human consciousness while
showing the beauty vividly thanks to its prototype feature. Melaye Ciziri is one of the Kurdish poets
of the classical period who expresses beauty in the most extreme and interesting way, with the most
vivid and colorful style. In this study, our aim is to look at Mela Ciziri’s aesthetic thought in the light
of her poems and to examine and evaluate the beauty prototypes she used for beauty. In this context,
this study consists of a beginning and three parts. After the introduction with the aim of presenting the
theoretical framework, we examined Ciziri’s aesthetic understanding under three headings and tried to
evaluate and classify the prototypes he used in his poetry.

Keywords: Literature, Classic literature, Poetry, Aesthetics, Prototype, Melayé Ciziri.
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EXTENDED ABSTRACT

One of the three basic areas in the philosophy of the ancient Greek period is aesthetics. Over time,
this area has also become a theme of literature. Thus, aesthetics, as a subject of classical poetry, has
been the subject of writers and poets for centuries throughout the Middle Ages. The main field of
aesthetics is beauty and beauty. The authors expressed their views and feelings on this issue. This
subject has been handled by many medieval poets both on a common element and in their poems.
Beauty and absolute beauty are expressed with tangible examples of beauty that are intangible and
have no definition and limit.

Aesthetics is one of the most important subject that poets and writers focus on in classical literature.
Beauty, which is the subject of aesthetics, is expressed with various representations, similes and
metaphors, colorful expressions and rich allegories. This classical poetry tradition, which deals with
beauty, continued to develop in a continuous interaction and cumulative way for centuries.

Aesthetics has a special and important place in Mela Ahmed-i Ciziri’s artistic conception as well
as being one of the main themes in the poetry of the classical period. Mela is a man of letters who
lived in the 16th century and was the court poet of the ruler of the Cizira Botan (Cizre) government.
This period is a historical, political and literary golden age for the Kurds. Therefore, Ciziri and his
contemporaries represent the most productive and peak period in the history of Kurdish literature. For
this reason, spiritual elements such as magnificence, bravery, self-confidence, pride and beauty come
to the fore in Ciziri’s lyrical and exuberant poetry.

Ciziri, like the ancient and medieval philosophers and scholars before him, interpreted beauty as a
divine manifestation reflected in the universe, that is, as the representation of Allah in existence and in
the universe. Ciziri interpreted beauty as a concept of divine origin within the framework of his artistic
approach. He saw beauty as a divine attribute. According to him, God gave man the light of beauty so
that he could know God and made it manifest in the universe. Therefore, according to Ciziri, beauty is
not a feature originating from the world. According to him, beauty also has an ontological dimension
as a way of reaching the truth. It also has an epistemological aspect as a method of knowledge that
leads to knowing God.

This is why poets and writers often describe beauty in its most perfect prototypes. These beauty
prototypes are also visual objects or individuals of epic beauty. So it becomes the beauty itself. In this
way, the poet shows the human consciousness while showing the beauty vividly thanks to its prototype
feature. Melaye Ciziri is one of the Kurdish poets of the classical period who expresses beauty in the
most extreme and interesting way, with the most vivid and colorful style. In this study, our aim is to
look at Mela Ciziri’s aesthetic thought in the light of her poems and to examine and evaluate the beauty
prototypes she used for beauty. In this context, this study consists of a beginning and three parts. After
the introduction with the aim of presenting the theoretical framework, we examined Ciziri’s aesthetic
understanding under three headings and tried to evaluate and classify the prototypes he used in his

poetry.
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Destpéek

Mijara estetiké mijareke qedim e. Agahiyén heri kevn én di derbaré qada estetiké de yén bi niviski
yén wek metin ji dewra antikiteyé mane. Di serdema Yinan a antik de laheyeke bi navé Afrodit heye
ku temsila ciwaniyé dike (Towensend, 2002: 168). Lébelé di seré wé serdema tarixi de 0 di dewrana
ewil a felsefeya Ytinan de ciwani wek qadeke serbixwe G xas, nehatiye ditin 0 1€kolinkirin. Zanyar 0
filozofén wek Eflatun, Aristo i Plotinos cara ewil bi awayeki zanisti li ser vé babeté sekinine G mijara
estetiké nirxandine. Ev tahlil @i I€kolin, wek destpék 0 bingeha qada estetiké, bine xwedi bandoreke
berdewam.

Nérin G bog¢tinén Eflatun yén di vé qadé bl sedem ku filozofén dewra dérin yén wek Aristo,
Plotinos, zanyarén ¢erxa navin én Ewrlipayé yén wek Augustinus, Aziz Thomasé Aquinoyi ji li ser
v€ mijaré hlr bibin (Tunali, 2011: 90). Her wiha niqasén estetik li gor nérina filozofan ya ontolojik G
metafizik bline du qisim. Yek, estetika alemé dispére maddeye i wek wesfeki zati dibine di maddeyé
de. Di derveyi esyayan de li ¢avkaniya ciwaniyé nagere 0 giringiyé nade ciwaniyeke ideal. Ya din
ciwaniy€ wek 1deayeke xarici, teceliyeke dervayi G sewq G semaldaneke li ser objeyé dibine. Her wiha
li cavkaniyeke raser 0 idea 0. membayeke mutleq digere (Bozkurt, 2016: 95).

Fémdariya hizra estetik a dewra antik bandor li alema Ewrlpaya Xiristiyaniy€ G her wisa li alema
Islamé ji kiriye. Wihareng hiikema 0 ehlé irfané yén serdema klasik a Islami yén wek Farabi, Ibni
Sina, Eynu’l-Qudaté Hemedant, Ibni Erebi ji li ser vé babeté sekinine. Di derbaré ¢avkaniya ciwaniyé,
cureyén ciwani U esqa li hemberi ciwaniy€ de nérinén xwe anine ziman (Taskent, 2013: 43-46). Di
heman demé de ev mijara estetiké kete nav qada edebiyaté i sairén ¢erxa navin & alema Islami ji ev
babet di berhemén xwe de terenum kirin.

Di diroka fikrl ya Kurdi de estetik wek babeteke irfani G edebi 1i gor hizr G nérina klasik ji héla
zanyar 0 mutesewufén Kurd ve him bi hizra hikem1 i irfani him ji bi nérina edebi di berhemén wan de
hatiye behs kirin (Cihani, 2013: 96). Navén wek Suhrewerdi, Aynul Qudatul Hemedani, Baba Tahiré
Uryan, Séx Semseddiné Exlati, Eliyé Herirl, Feqiyé Teyran, Mela Huseyné Bateyi, Ahmedé Xani,
Suwadji, Siyahpos, Pertew Begé Hekkari, Mehwi Gt hwd. besek siirén xwe bi babeta estetiké honandine
(Izady, 2005: 104). Van sairén Kurd én beri G pisti Melayé Ciziri di edebiyata Kurdi ya klasik de dab
0 nériteke hizra estetik saz kirine 0 1i dii xwe histine.

Di serdema modern de estetik cara ewil li gor perspektifa modern bi Kurdiya Sorani ketiye nav
diroka edebiyata Kurdi. Estetik bi Kurdiya Sorani wek “Ciwani”, “Ciwaninasi”, “Estatika” hatiye
ifadekirin. Her wiha navé zanista estetiké di zimané Erebi de wek “1lmé cemal”, di Osmaniyan de
wek “bediiyat”, di Fransizan de wek “esthétique”, di Almani de wek “aesthetik”, di Ingilizi de wek
“aesthetics”, di Faris1 de wek “cemalsinasi/zibay1 sinasi”, di Tirkiti de jT wek “estetik/glizellik bilimi”
derbas dibe (Eminoglu, 2022: 56).

Estetik, di b&jara poetik a Melayé Ciziri de babeteke sereke ye. Cizirl bi usliiba xwe ya lirik G
cosls, dirok G ¢iroka estetiké ji gelek hélan ve terenum kiriye. Bi gewlé Mela “qiseya esqa cemal G
dasitana husné” sermesk 0 sertaca qelema wi ye (Ciziri, 2013: 204). Wi ev mijar bi séweyeke hézdar
U bi terzeke rewneqdar honandiye. Helbestén di diwana wi ya mureteb de, ¢end hebén wan ne té de,
bi temaya estetiké dagirtine ku em dé di besén bé de minakén wan nisan bidin. Lewma meriv bi riheti
dikare Mela wek “Sair€ esq U estetiké” bi nav bike.

Di diroka edebiyata Kurdi de Melayé Ciziri j1 yek ji wan sairén Kurd € serdema klasik e ku ciwani
di helbesta xwe de bi awayeki heri bala G balkés, bi tehreki herl rewnagq 0 rengin aniye ziman. Digel
vi aliy€ wi yé bala 0 balkés, rengin 0 zengin, heta niha di vi warl de xebatén bi rék 0 pék ¢énebiine
li vi welaté me. Armanca me ya di vé xebaté de ew e ku em di ronahiya helbestén Melayé Ciziri de
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li nérina wi ya li ciwan 0 ciwaniyé binihérin 0 prototipén ciwaniyé ku wi ji bo ciwaniyé bikaranine,
1€bikolin i binirxinin. Wihareng me qgest kir ku em di bin s€ sernavan de 1i ser hizra estetik a Ciziri
bisekinin, prototipén ciwaniyé ku di helbesta xwe de emilandiye binirxinin G cureyén wan dabes G
kategorize bikin.

1. Kurtenérinek li Hizra Estetik a Melayé Ciziri

Binaxeya ku Melayé Ciziri huwiyeta si’ra xwe li ser ava kiriye, xwe dispére pasxaneya hizra
dini, edebi 0 tesewufl ya hevpar. Mela ji saireki Kurd € vé serdemé ye ku ji vé ¢avkaniyé behremend
bliye, ciwan 0 ciwaniyé di tesewira vé€ muktesebaté de dinirxine 0 di helbestén xwe de tine ziman.
Her wisa li gor héza xwe ya ifadeyé 1 gabiliyeta ziman G qgeriheya xwe bi form i awayeki xweser
dihtine (Hartman, 2012: 45). Di sairén edebiyata klasik de tista giring a ku divé em jibir nekin ew e ku
helwesta sair ya li hember ciwan 0 ciwaniy€ ye. Di vé tradisyoné de sair yan ji hunermend ne afirineré
ciwaniyé€ ye, kessafé wé ye, raveker e (Ayvazoglu, 2016: 79). Lewma Mela di vé cargoveyé de tékiliya
xwe ya li hember ciwaniyé di form G dirGvé asiq 0 mastqiyé de bicih dike. Ew asiqgeki heyiri ye li
hemberi husna bémisal.

Dema Mela ciwaniya ku bi tégehén husn i cemalé ifade dike, teswir dike, digihéje terifeke ji terifén
heri kiir a hizra sofigeriy€ G husn 0t cemalé wek sifetek ji sifeté Xwedé Teala diwesifine. Li gor wi husn
sifetek e ku di zaté¢ Xwed¢€ Teala de exleb bi mugahedeya bi awayeki 1lmi té ditin. Lewra Xwedé Teala
xwestiye ku cemala xwe bi musahedeyeke eyni bibine. Lewma alem wek neynik afirandiye i cemala
xwe temage kiriye (Ciziri, 2013: 32). Noqteya hereketa Ciziri li ser vé fikra sofigeriyé€ peyda blye. Ew
tekiliya rastiya husné ya bi celal, lezet i seadeté re, li ser vé xalé vedihine (Muhammed, 2008: 157).
Lewra ciwaniya heqiqi bésebeb G bémenfiet té hekkirin @i ecibandin. Her wiha ciwani ¢avkaniya esq
U evine ye. Esq 0 evin ji membaya hereket G hebiiné ye. Wihareng ev ciwan @ evin lezzet 0 seadeté
diwelidinin G ser¢esmé cemal G mewctdaté ne. Lewma Mela dibéje:

Di istiwayé ku ji husna te veda lamieké
Nezerus semsi mineg serqi ilel xerbi delek (beré rojé té girtin li serqé hem di xerbé da)

Afitabé ku ne teswiré ji husna te bitin
Niiruha fi nezeri zulmetu dacin we helek (tava wé digeriya seva tari di nezera min da) Cizird,
2013: 352).

Téte xuyané ku Ciziri ciwaniyé ne ku di huwiyeteke erzi . maddi de bilakis wek teceliyeke 1lahi
dibine ku husn 0 cemala li alemé ji wek sewq G semaleke picik a ji wé pertewé diwesifine. Lewma
dibéje ku cirtiskeke wé husna ilahi roj i ronahiya alemé digerine tariti i sevresiy€. Yani roj G ronahiya
alemé li hember wé cemala sermedi wek ¢irlisk G taritiyeké ye. Li gor Mela ciwaniya ku 1i alemé
hatiye parvekirin 1 li ser wan ciwanén alemé ye ku hiir @i peri G 1ns 0 wildan in @ blne timsala husné,
hemd cilweya wé cemala mutleq in (Turgat, 2011: 124). Yani ew ciwani ye ku siya wan daye ciwanén
li rii erdé G ew cemala heqiqi ye ku li ser her ferd @t heyet G murekebatén alemé tecelli kiriye. Her
heblineke ciwan cilweya cemala mutleq nisan dide. Lewma Mela dibéje:

Ew laté husn i eyné niir suret bi suret tén zuhuir
Ins i peri wildan 0 hir ci ci di wan da cilwe da (Ciziri, 2012: 132).

Hema hebin, mukewenat {i mewciidat li gor Cizirl ji Xweda ne, eseré sen’eté wi ne, teceliya ismé
wi ne, ciwani bi tena seré xwe hebin i gimeteke wé tune. Lewma ew wek ehlé hikmet G tesewuf€ yén
beriya xwe ciwaniyé wek diyarde Gt mefhlimeke ser bixwe nabine 0 wek zuhura sifet Gt esmay¢ ilahi 0
nisane @ icaba kemala flahi diwxine (Oz, 2022: 166). Li gor wi cavkaniya her heblineké xwe dispére
esmayeki wi. Esmayén cemali 0 celali maden G maneya mewciidat in. Lewma Mela dibéje:
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Her heyet ii her cismeki her ferd it new i qismeki
Ruh wi di desté ismeki mayi di gebze 11 penge da (Cizirl, 2012: 102).

Di nérina Ciziri de armanca sair ew e ku ji husna li alemé binhére, temase bike 0 ji wé streté derbas
bibe 1 li husna heqiqi G mutleq bigere, kest bike. Sebebé 1€barkirina mane G wezifeyeke bi vi rengi ya
li ciwaniy€ ev e ku ciwani ne xwed1 wesfeki objektif e. Husna di alemé de t€ xuyan bi tena seré xwe
tisteki ifade nake, yan ji ditin G teswira wé, meriv nagihine husné. Sair bes dikare bi isareta husna vé
alema zahir xwe bighine cavkaniya husna heqiqi. Li gor Mela insan ger bixwaze bigih&je heqigete,
divé meriv ji husna mecazi destpé bike:

Ev hiir  pericehre biit i laté cemalé
Der siireté tehqiqi Mela eyné mecaz in

Lamia husn it cemale dé ji ilmé béte eyn
Isqi da jé hilbitin ki di hegiget bémecaz (Ciziri, 2012: 142).

2. Prototipén Ciwaniyé di Siira Melayé Ciziri de

Li gor hizra estetik a Melayé Cizirl ciwani bi xwe nayéte vegotin. Her wiha wesfén ciwaniyé¢ ji
rasterast nabe mijara gotiné. Mela vé yeke di beyteke helbesta xwe de awha tine ziman:

Wesféen evin it isqehé husn ti cemala wé sehé
Nayéte serh i medehé ehsen ji neqsé beseré (Ciziri, 2013: 245).

Husn 0 cemala mutleq nayéte pénasekirin. Lewma edebiyatnas vé ciwaniyé bi gelemperi li ser
prototipén wé yén heri té€kiz vedibéjin. Ev timsal ji tistén ditbari yan ji takekesén xwedi ciwaniya
destanwari ne (Timugin, 2009: 243). Wihareng ew objeya ku timsala ciwaniyé dike, dibite hémaneki
heri giring di navbera hig @ ziman de. Her wiha objeya di rola timsalé de, dikeve dewsa ciwaniyé
(Coskun, 2004: 26). Yani dibite ciwani bi xwe. Bi vi away1 sair bi saya taybetiya prototipé, ciwaniyé
bi tehreki sénber li ber ¢avan radixe @ nisani hismendiya insan dide.

Sair ew prototipén ku emilandine, di encama bikaraninén hevpar én helbesta klasik de derketine holé
ku temsila ciwaniy¢ dikin. Bi diréjahiya demé re ev tradisyona berfireh li gor xwe zimaneki alegorik
pék aniye (Todorrow, 2001: 86). Her wiha ev tip 0 timsal, bes 0 cuzén terakum @ tecrubeyén teamulek
e edebi ne. Taybetiyén hevpar én unsiiran hatiye mulehezekirin 1 li ser tesnif G kategorizasyonén kifse
derketine holé (Bozkurt, 2016: 120).

Estetika helbesta Mela de prototip hebiinén sénber én li sirlisté yén wek roj, hiv, gul, xunge, lale,
simbil, sosin, serwi, kulilk @t hwd. nin. Her wiha 1nsan @t uzwén insan ji di vé hélé de wek timsalén
ciwaniyé xwedi rol in. Ciziri wek saireki pisporé estetik 0 ciwaniy€, van prototipén han bikartine ji
bo ciwaniya razber bine ziman. Xasma ji bo ifadekirina ciwaniya mutleq a ilahi van mezm@inan wek
unwan diemiline. Lewma Mela dibéje:

Eksa ji husna meyfiros avéte fincanén bi pos
Nageh di caman hate cos fiiri di néva kiize da

Saqi ji dengé bulbul e avéte ¢erxé xulxul e
Rithan li doré silsil e govend i1 regs i helge da

Eyné tebiet cisme kul biskift di wi baxé du gul
Esqé gerandi camé mul husné di wan da pence da (Cizirl, 2013: 42).

Lewra di hizr G ramana sofigeriyé de hem{i mewcid, ¢i jindar 0 camid ¢i sénber O razber, siiretén
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Xweda nisan didin, tecelliya cemala wi ne (Erebi, 1975: 71). Ev siret, xuyang 0 eksa cemala mutleq
in. Lewma mane, mesaj 0t imaja heqiqi ya van prototipan, di esasé xwe de isareti yek wuciideke mutleq
dike; yek cemal 0 ciwaneke mutleq nisan dide

Prototipén siira klasik ji bo serh G siroveya ciwaniya raser G serdest, xwedi roleke sereke ne. Li gor
Mela ev hem( ciwaniyén ku li alemé belavbine, sewq 0 semala ji wé ciwaniya mutleq in. Lewma esas
prototipa esli Xweda ye. Mela lewma dibéje:

Dilbere serdaré xiiban ez nizam ageh heye
Arif e bi halé qulitban alim e bi halé me ye (Ciziri, 2013: 126).

Lébelé ji ber ku temase 0 ditna bi ¢avan a ciwaniya ilahi ne mumkun e, lewma teswira wé ji
ne mumkun e (Cam, 2013: 78). Lewma ev ciwaniya bé hudid G mutleq, bes tené bi wan obje G
ferdén mezheri wé ciwaniyé ve, t€ 1fadekirin. Wihareng ew heblinén mezheri tecelliya wé ciwaniya
mutleq, digerin prototipén wé ciwaniyé. Lewra Xweda ciwaniya heri bala ye. Lewma ciwaniyeke heri
mukemmel dikare bibe timsala wé mukemmeliyeta wé.

Li gor Cizirl hemi ciwani ji Xweda ne. He¢l Xweda ye ji cism 0 maddeyé berl G munezzeh e.
Her wiha di baweriya Islami de tecsim 1 tersima Xweda heram e, gunaheki mezin e (Oz, 2022: 55).
Yani xézkirina resmé Xweda, yan ji nisandan Xweda ya bi awayeki sekli, guneh e. Lewma ev yek
blye asteng ku Xweda wek prototipeke ciwaniyé€ béte vegotiné di berhemén edebi de (Ciziri, 2013:
245). Husna munezzeh yani ciwaniya mutleq a ilahi xwe di stiretén mukemmel de dide ravekirin,
tezahurkiriné. Lewma prototipén kamil én ciwaniya 1lahi, wuctidén bi awayeki ciwan hatine afirandin
én wek nlira muhemmedi, milyaket, roj, hiv, insan in. Lewra ev cure prototipén ciwaniyé di hiyerarsiya
hebiiné ya Xweda de heri berbicav in.

Meriv prototipén ciwaniyé yén sereke ku sair ji bo anina ziman a ciwaniya mutleq bikartine
dinhére, ¢endin prototip bi z&€dehi li ber ¢avan dikevin. Gava ev prototip bétin senifandin 0 di bin
¢endin kategoriyan de béne nisandan, dé prototipén wek lehengén efsanewi yén esqé, hémanén razber,
hémanén sirlst], hémanén huneri yén maddi, hémanén kozmik derdikevin pé€s. Em dé di ronahiya
helbestén sair de li ser van prototipan bisekinin 0 1€ hlir bibin.

2.1. Lehengén Efsanewi yén Esqé

Jiber ku di diréjayiya diroké de kesayetiyén efsanewi, biine sembol 0t di derheq wan de di hismendiya
insan a subjektif 0 objektif de hudiideki kifse nemane, bi xweberé bune malé sembolizmé. Bi gotineke
din, tarixé ew leheng, bi saya tesewura mitolojik gerandine timsal. Melayé Ciziri di estetika giira xwe
de kesén efsanewi yén wek Sirin, Zin, Zuleyxa, Leyla, Yasuf, Mem, Ferhad @t hwd. bi pirani wek
timsala ciwaniyé G igqé bikaraniye (Celiktas, 2021: 263; Aykag, 2022: 205). Ev nav bi gelemperi wek
abideya ciwaniy€ téne pejirandin. Lewma Mela ji vé Tmkané sid wergirtiye. Wek minak meriv vé
beyta Mela ya li jér dikare nisan bide:

Lew heriftim ez ji meylé subheté sehlé we seylé
Muhbet i1 isqa di Leylé ez kirim yekser pilox (Ciziri, 2013: 274).

Sair ji bo ku héz 0 hesmeta isqa xwe 0l bandor G texribata zéde ya evina xwe bine ziman, prototipén
isq O ciwaniyé yén wek “Leyla” bikaraniye. Wihareng cawa isqa Leylayé Mecniin har 0 din kiriye G
bi ¢olan xistiye, isq 0 evina sair, muhbeta di dilé wi de ji ew gerandiye wek kozeki agir. Ew kiriye agir
0 pét.
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2.2. Hémanén Razber

Di dab @ nérita fikriyata islami de G her wiha di baweriya gel de lehengén timsala ciwani @
bedewbiné yén wek peri, hirl, milyaket, wildan G hwd. hene. Ev heblinén razber xwedi taybetiyén
ciwan 0 payebilind in. Ev cure mewcid di fikriyata estetik a ibni Sina de ji wek hebtinén heri béqusir
in (Tagkent 2013:137). Lewma ev hebin, bi wuctida xwe, bi navén xwe 0 bi imajén xwe hizra ciwaniyé
di his G xeyalan de diséwirinin.

Li gor ibni Sina ev hebtinén razber mewcidén ji alema fewqeqemer yani ehlé alema li jor hivé ne.
Wihareng di hiyerarsiya mewcidat de ev heblinén navbori, ciwaniya mutleq heri zéde di xwe de didin
nisandan 0 temsila wé dikin. Lewra di vé hiyerarsiya heblinan de ji hivé berjortir ciwani z&€de dibe. Hey
ku ji hivé berjértir dibe ciwani kém dibe G kémasi z&detir dibin (Taskent, 2013: 140). Melayé Ciziri ji
lehengén timsala ciwani Gt bedewbiné yén wek peri, hiri, milyaket, wildan 0 hwd. di helbestén xwe
de diemiline. Li gor peywenda naverok G wezné di honaka helbestén xwe de bi cih dike. Wek minak:

Hin esmer in hin démzeri mehpeyker in surmuster?
Wildan 0 hiir it ew pert hatin libas i came da (Ciziri, 2013: 30).

Wildan u hir it ger pert sirin it mehbiibén bert
Hemyan ji husna Xaweri niiré di wan yek zerre da (Ciziri, 2013: 36).

Prototipén ku sairén serdemé bi gelemperi bikaranine yén ji bo remza ciwaniyé, di desté Cizirl de
digerin tabloyén estetik yén here ciwan 0t xweser. Lewra Mela digel temamul, terakum i tecrubeya edebi
ya dem 0 dewrana xwe, zewq, qabiliyet, gerihe i dehaya xwe ya sairtiy€ ji bi awayeki hunermendane
tevli dikiy€. Wihareng sair ji héla hizra estetik G huneré ciwankariyé de berhemén xweser @ helbestén
orjinal derxistine holé. Her wiha biine cewher (i malé edebiyateke xwedi ziravbihistiyariyeke payebilid
0 zewqeke estetik.

2.3. Hémanén Siristi

Di estetika helbesta Ciziri de hémanén sirlisti yén wek sosin, simbil, lale, binevs, gulzar, gulsen,
buxce, xunge, gul, selwi, ¢icek, nihal, gulistan, av, kani, co, cobar, ber, behr, dest, col, cemen, si, qaz,
wesek, sér, piling, roj G hiv, ber @ behr, felek, sema, Ciyayén Tar, Qendil, Cemén Dicle, Firat, Nil
hwd. ciheki giring digrin. Wek minak:

Feyza me subhé Nil e em dicle 1 Firat in
Ger seyx it wer imam e vé ra ye min kesakes ( Ciziri, 2013: 320).

Yan ji

Mahiriyé miskibuyé surpilingé sérixiiyé

Wé bi zulfa sbhihé goyé dil ji min bir dil ji min (Ciziri, 2013: 388).
Yan ji

Binér li mahé nii i desté qezayé hey il hey

Ne li zer’é feleké belké li umre me ye das (Ciziri, 2013: 312).

Sair van hémanén ku ji tebieté deyn digre, ji rastiyé digetine G wan di nav formeke edebi de wek
usliib G séwe diemiline. Wan digerine objeyeke razber a vegotin 0 tedayiyé. Wihareng dibe sembol 1
timsal ku ciwaniya mutleq a ilahi yan ji ciwaniya dilberé tine ziman, vedibéje.
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Wek minak:

Sed co i sed cobar e té sed 1i gusen i gulzar e té
Cendan ji esqé nar e té safi nezer di niir e dil (Ciziri, 2013: 364).

Edib G arif ciwaniya 1lahi di r( G slreté ciwaniya sir(sti de temase dike. Lewra di tradisyona rfani
0 hikemi ya islami de her tisté li alemé 0 ciwaniya li ser wan, tezahura ilahi ne (Uludag, 1999: 332).
Mela vé hémané bi reng 0 séweyén cuda én xayet estetik 0 tabloyén xayet zinde 0 rewnaq di helbestén
xwe de bikartine. Wek minak:

Her seher cewlan didit bayé sebayé rast ui ¢ep
Sosin 1 simbil bi mesti tén semayé rast ii cep

Sunbulé ter ya binevs ya sosin i gulgicek i
Zulfi ya mugké xeten ya sureté tuxrasti in (Ciziri, 2013: 372).

Ev hémanén sirGsti yén wek sosin, simbil, gul¢icek di vegotina sair a estetik de xasma di helbestén
wi yén xwedi temaya lirik de béhtir derdikevin pés. Lewra ev helbestén bi van prototipén sirdsti
dagirti, bi gelemperi di tema i séwyén xezel, xezelé musemmet de hatine ristin.

2.4. Hémanén Huneri yén Maddi

Melayé Ciziri objeyén wek huneré beseri ji di vegotina ciwaniyé de bikarinaye ku bi desté insan
hatine ¢ékirin. Ev huner wek hémanén maddi li dunyayé hene @i navdar in. Her wiha ev héman, li
hem cihané di nav civatén mirovahiyé de wek timsal (t minaka estetik i ciwaniyé téne zanin i nasin.
Lewma sair ji v€ binhisa wek timsala ciwaniy€ ya kes i civatan siid werdigre. Ew gebiila amme ya di
derheq ciwaniya wi berhemé huneri de, di helbesté de bi xwe beré Tmajeke estetik G tesewireke ciwani
ya bala 0 rewnaq pék tine. Wek minak:

Seraba nabé numani sefeq da iqdé perwiné
Muselsel mabii reyhané xeté nazik li nisriné
Xerez siklé te bii Mani ji neqsén Cin it Maginé (Ciziri, 2013: 478).

Di estetika helbesta Cizirl de hémanén wek mabedén dini yén baweriyén cuda 0 tistén huneri ku li
wan mabedan cih digrin én wek bfit, senem, peyker, lales, zunnar 0t hwd. hatine emilandin. Lewra ev
héman her ¢iqas ji aliyé€ hin civatan ve wek ilah {t mabed hatibin pejirandin ji di esasé xwe de isareti
heblina Xwedayeki Ehed dikin (Turan, 2010: 231). Lewra di rastiyé de xwediyé her ciwani i ibadeté
Xweda ye. Lewma Mela wek piraniya wan sair 0 arifén serdema klasik, van hémanén huneri yén
maddi ji di helbesta xwe de bi awayeki pisporane bikaraniye. Wek minak:

Ev hiir i pericehre biit it laté cemalé

Der siireté tehqiqi Mela eyné mecaz in (Ciziri, 2013: 375).
Yan ji

Min dil geste ji déré nagim kenisteyé get

Mihrabi wi bi min ra wer da bi¢ine Lales (Cizirl, 2013: 318).

Cizirl van hémanén huneri yén maddi ku di hafizeya hevpar a beseriyeté de wek hémanén piroz G
bala bi cih girtine, digerin imaj G simgeyén ciwaniyé. Wihareng wé prototipé ji maneya wé ya xas 0
teng, herémi 0 taybet derdixe 0 digerine semboleke estetik di helbestén xwe de.
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2.5. Hémanén Kozmik

Sair hémanén kozmik ji wek prototip di helbesta xwe de bikaraniye. Da ku ciwan (i ciwaniyé€ bi wan
hémanén kozmik ve sembolize bike. Lewra ev héman ji ber ku mezin in, rewneqdar in, t€klz in, paqij
in, bi heybet in G hwd. xwedi bandoreke mezin in. Lewma ev héman di insan de hest O hestiyariyén
estetik én wek bengibiin {i ecibandin, tirs 0 xof, beht 0 heyrani, Thtisam G tlwiyet, b€hudidi G ezamet
0 hwd hisyar dike. Lewra ev hestén navbori her yeke wi kategoriyeke estetik e di zanista ciwannasiyé
de. Wek minak:

Sercesmeya husné ew e Xursid e alem pertew e
Ger bedr e wer mahé new e wer Musteri yan Zuhre da (Ciziri, 2013: 34).

Mela prototipén ciwaniyén yén kozmik yén wek roj, hiv, briisk, berq, merix, kewkeb, stér, zuhre,
zuhel, xursid, sefeq, sipéde, seher, suheyl, musteri, dewran, mahé new, kéywan, peyk, mihr, sems,
gemer, mahé taban, hiva ¢ardeh, felek, gumbedé mina, gerdin, ¢cerxé dewran, afitab, mahitab, xergeng
0 hwd. bikaranine.

Mela her yek ji van hémanan li gor mijar I mebesta helbesté di peywend 0 konteksén cuda de
emilandine. Lébelé meriv dikare bib&je ku armanca bikaranina van hemd hémanan di xaleke hevpar
de temerkuz dike 0 digihéje hev. Ew xal ji anina ziman a ciwaniy€ ye. Xasma vegotina ciwaniya lahi
ye (Ciziri, 2018: 89). Wek minak:

Min di seba bayé seher madaré bedr3e kir du ker
Qews il gezej jé hate der disa bi zulfan ra teba (Ciziri, 2013: 23).

Yan ji

Hin gulén bo enber in hin di sirin esmer in
Hin gewher in dane yinmislé Suheylé sema (Ciziri, 2013: 29).

Di van malikan de sair wan temsil 0 Tmajén ku di fémdariya serdemé 0 raya gistl ya wé deme de
hukumferma ye, hildide ber ¢avan. Her wiha wan sembolén kozmik 1i gor mebest G hizra xwe ya
estetik di berhemén xwe de bikartine.

Encam

Babeta estetiké pisti ku wek qadeke felsefeya hebliné kete nav zanistén beseri, digel hilkema G
zanayén dini, edib O sair ji li ser vé mijaré sekinin. Li dor vé babeté nérin  hestén xwe anine ziman.
Wihareng estetik geriya qadeke rengin a edebiyaté ji.

Ciwani ku mijara estetiké ye, ji héla piraniya sairén serdema klasik ve 1i ser unsurén musterek, bi
prototipén kifse G bi heman usliibé hatiye s€wirandin. Ew ciwaniya ku bi séweyeke yekreng G yekawa
dihate ziman, bi réya ifade i gotinén alegorik, girift G pirmane ya edib @ sairan, rews 0 rehendeke
nuwaze U orjinal wergirtiye. Edib G sairan diyardeya ciwaniy€ bi temsil, tesbih @ istiareyan G bi
xeyalén pir dewlemend ve séwirandine. Wan estetik di form 0 kirasén ciyawaz de ji niive saz kirine G
bi mezmln 0 gotinén klise yén curbecur én ciwannasiy€ ve anine ziman.

Sair 0 edebiyatnasén Kurd én serdema klasik ji digel hempiseyén xwe yén ji miletén erdnigariya
Rojhilata navin, ciwan 0 ciwani bi heman nérin 0 bogliné sirove kirine. Ev nérin di zimané wan &
Kurdi de G di berhemén wan én bijarte de bi awayén heri rewnaq 0 heri xweser derdikeve pésiya me.
Melayé Ciziri ji yek ji wan sairén Kurd én mezin G berbicav e ku di helbestén xwe de estetik yani hizr
0 nérina ciwan @ ciwaniy€ bi tabloyén heri rewnaq G heri bala G balkés xéz kiriye di risteyén xwe de
terenum kiriye. Melayé€ Ciziri j1 yek ji wan sairén Kurd € serdema klasik e ku ciwani di helbesta xwe
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de bi awayeki heri bala G balkés, bi tehereki heri rewnaq {i rengin aniye ziman. Diwana wi ya muretteb,
helbesta w1 ya cosis 0 beytén wi yén muhkem di vi wari de temsilkaré bané estetika zimané Kurdi ne.
Her wiha sertaciya taqa z€rin a gesra edebiyata Kurdi dikin.

Rastiyén metafizik én xeybi ji ber ku mucered 0 bé ser @ ber in, nakevin bin hed G hudidén maddi
sekli. Lewma ji bo anina wan a ziman, péwisti bi zimaneki alegorik heye. Li gor Mela alema mecazan
a maddji, tecelliyeke cihana heqigetan e. Ji ber vé qasé ji vé hélé ve heqiget in. Lébelé bi gelemperi
kesret 0 piratiya mecazan, demi, xapinok 0 arizi ne. Lewma mecaz wek pire (i wesayit in ku dice ber bi
vé heqigeté. Her wiha heqigeta mutleq bi vé wesileyé ve t€ fémkirin {i nasin. Ji ber vé qasé li gor sair
béyl mecazan heqiqet nay¢ fémkirin.

Fémdariya estetika Melayé Ciziri ciwaneke mutleq a mugexxes yani sénber napejirine. Her wisa
bi gelemperi di estetika serdema klasik de ji ciwani rasterast bi xwe nayéte vegotin. Her wiha wesfén
ciwaniyé ji rasterast nabe mijara gotiné. Sair 0 ediban ciwaniyé bi gelemperi li ser mezmnén wé
yén heri téklz vedibéjin. Ev prototip ji tistén ditbari yan ji takekesén xwedi ciwaniya destanwari ne.
Bi vi awayi ew tista ku temsila ciwaniy¢ dike, dibite ustireki heri rewneq di navbera his i ziman de.
Wihareng objeya di rola ninertiyé de, dikeve dewsa ciwaniyé. Yani ew dibe ciwani bi xwe. Bi vi
awayi sair bi réya xususiyeta prototipé, estetiké bi awayeki sénber yani musexxes li ber ¢avan radixe
U raveyi his dike.

Ciwaniya mutleq a ilahi di nérina estetika Ciziri de xwe di siretén mukemmel de dide ravekirin.
Her wisa xwe di awayén nliwaze de dide tezahurkiriné. Lewma prototipén kamil én ciwaniya ilahi,
wucidén bi awayeki ciwan hatine afirandin én wek niira muhemmedi, milyaket, roj, hiv, insan in.
Lewra ev cure prototipén ciwaniy€ di hiyerarsiya hebiné ya Xweda de heri berbicav in. Gava meriv
prototipén ciwaniyé yén sereke ku sair jo bo anina ziman a ciwaniya mutleq bikartine dinhére,
prototipén wek lehengén efsanewi yén esqé, hémanén razber, hémanén sirQisti, hémanén huneri yén
maddi, hémanén kozmik derdikevin pés.
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MELA NURULLAHE GODISKI
U DIWANA Wi

“Te ew daxa ku késaye dil
Heya mehseré dimine kul”

Godiski
Nesim SONMEZ

KURTE

Edebiyata kurdi ya klasik xwediyé xezineyeka gelek dewlemend e.
Berhemén ku di vi wari da hatiné nivisin roj bi roj bi xebatén pisporén
qadé ji quncikén tari téne derxistin 0 li ser wan, ji aliyé vekoleran ve
curbicur vekolin téne kirin 0 ew, ji ni ve di nav edebiyat klasik da
cihé xwe digirin. Edebiyata kurdi ya klasik, bi kevnesopiya xwe ya kar
xwediyée bi sedan berheman e ku ev berhem bi pirani iro di pirtikxaneyén
destxetan da yan j1 di quncikén medreseyan G di pirtikxaneyén taybet
yén $éx 0 mela yan ji warisén wan da weki destxet li bendé ne ku
ew, béne kifskirin, 1i ser wan xebat bé kirin G di nava edebiyata kurdi
ya klasik da cihé xwe y€ ni bigirin. Ji van berheman yek ji diwana
Mela Narullahé Godiski ye ku hetani roja iro weki destxet maye 0 bi
awayeki akademik 1i ser wé xebat nehatine kirin. Mela Narullahi, di
sala 1918an da hatiye diné i di sala 2003yan da ji wefat kirfye 0 wi
li pist xwe gelek berhem histine G ji wan berheman yek ji diwana wi
ye. Em dé di vé vekoliné da di derheqé jiyan 0 berhemén Godiski da
agahlyén tek(iz bidin 0 bi berfirehi diwana wi binirxinin.

Peyvén Sereke: Edebiyata Kurdi ya Klasik, Destxet, Diwan,
Qeside, Mela Narullahé Godiski.
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Mela Narullahé Godiski @t Diwana Wi

Molla Nurullah Godiski ve Divani

oz

Klasik Kiirt edebiyati olduk¢a zengin bir hazinedir. Bu alanda yazilan eserler, alaninda uzman
kisilerin ¢aligmalari ile unutulduklari yerlerden her gecen giin ¢ikarilip iizerlerinde ¢esitli aragtirmalar
yapildiktan sonra yeniden basilarak klasik edebiyattaki yerlerini almalarin1 saglamaktadirlar. Klasik
Kiirt edebiyat1 koklii bir gelenege sahiptir. Bugiin elyazmasi seklinde kiitiiphanelerde veya medreselerin
kose baglarindayada seyhlerin, mollalarin veya onlarin varislerinin sahsi kiitliphanelerinde kesfedilmeyi
ve lizerinde calisilmay1 bekleyen onlarca eser bulunmaktadir. Bu eserlerden biri de bugiine kadar
elyazmasi olarak kalmig ve heniiz akademik olarak incelenmemis olan Molla Nurullah Godiski’nin
divanidir. 1918 yilinda diinyaya gelen ve 2003 yilinda vefat eden Molla Nurullah, arkasinda pek ¢ok

eser birakmistir. Bu eserlerden birisi de elimizde bulunan divanidir. Arastirmamizda Godiski’nin
hayat1 ve eserleri hakkinda sahih bilgiler verip divanini ayrintili olarak degerlendirecegiz.

Anahtar Kelimeler: Klasik Kiirt Edebiyat, Elyazmasi, Kaside, Divan, Molla Nurullah Godiski.

Molla Nurullah Godishki and His Poems

ABSTRACT

Classical Kurdish literature is a very rich treasure. The works written in this field ensure that they
take their place in classical literature by being removed day by day from the forgotten places with the
work of experts in the field and reprinted after various researches are done on them. Classical Kurdish
literature has a long tradition. Today, there are dozens of works waiting to be discovered and studied
in manuscript libraries or on the corners of madrasas, in the private libraries of sheikhs, mullahs or
their successors. One of these works is the divan of Molla Nurullah Godiski, which has remained as
a manuscript and has not yet been studied academically. Molla Nurullah, who was born in 1918 and
died in 2003, left many works behind. One of these works is this divan that we have. In this research,
Godiski’s life will be briefly explained and his divan will be explained in detail.

Keywords: Classical Kurdish Literature, Manuscript, Qasidah, Diwan, Molla Nurullah Godishki.

EXTENDED ABSTRACT

Classical Kurdish literature is a very rich treasure. The works written in this field ensure that they
take their place in classical literature by being removed day by day from the forgotten places with the
work of experts in the field and reprinted after various researches are done on them. Classical Kurdish
literature has a long tradition. Today, there are dozens of works waiting to be discovered and studied
in manuscript libraries or on the corners of madrasas, in the private libraries of sheikhs, mullahs or
their successors. One of these works is the divan of Molla Nurullah Godiski, which has remained as
a manuscript and has not yet been studied academically. Molla Nurullah, who was born in 1918 and
died in 2003, left many works behind. One of these works is this divan that we have. In this research,
Godiski’s life will be briefly explained and his divan will be explained in detail.

Mullah Nurullah Godishki is a madrasah and mystic. For years, he has been interested in the
education of religious scholars in madrasahs and has left behind dozens of works. Some works are
written in verse and some in prose. As a result of the investigation, we reached these conclusions.

Mela Nurullahi’s childhood was spent in a difficult life, when he was six or seven months old, his
father died and his mother remarried, so he grew up as an orphan. Godishki, despite such a difficult
life, did not despair, did not withdraw his hands from the world and continued his struggle for life until
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the day of his death. Mela Nurullahi, along with mulati and seydati, is quite a poet and writer, he has
left dozens of works in the field of Islamic science and Kurdish literature and most of his works are
written in his mother tongue. It is said that he saw the mother tongue as a verse of the Koran, so he
tried to protect the Kurdish language with his writings.

There are two copies of the court, the first copy is in the western part of Turkey in the city of Izmir
in the collection of signatures of Siikrii Arasan, who owns a special collection of signatures. The
second copy is in Tetwan district in the library of Mela Sefa Ozdemir, who is the son of Mela Nurullah
Godishki. After the analysis, we found that the complete copy is from Tetwan and the one from {zmir
does not contain all the poems. It is said that Godishki wrote the Izmir copy first and added many
poems to this copy. Diwana Mela Niirullahi is a multilingual diwana, that is, he wrote his poems in
Kurdish, Persian and Arabic, and sometimes used Turkish words or phrases in his poems.

The language of poetry is clear and fluent. Poetry, words and concepts that have a difficult meaning
and are not widely understood, are not used. He wrote his poems mostly in Kurdish, then in Persian
and then in Arabic. The poet writes his poems in the cursive script, but he is not very successful in
using the cursive script. Most of the poems are poems and poems. Apart from these two types, there
are four, masnawi, ekmalik and ruba’i. Mullah Nurullahi wrote his judgment according to the Arabic
letters in order, and therefore one can say that this judgment is a muretteb judgment. He decorated
some of his poems in his court and two of those decorated poems are included in the court. Godishki,
as the tradition of classical literature poets, gave mekhlesa in his poems; Nurullah, Nuri and Nuriyeh
Miskin are used.

According to our analysis, there are various topics in Godishki’s poems, his poems are mostly
about Hazrat. Prophets (peace be upon them) are not written. Sometimes he writes poems about the
love of prophets such as Prophet Zechariah and Prophet Ibrahim Khalil. He wrote a large number
of poems about the sheikhs of his sect, namely the sheikhs of Werganis and Oxin. As a result of the
investigation, it was revealed that Mela Nurullahi loved the city of Bursa so much that he wrote poems
about this city and also about the earthquake that happened in 1976 in Begiri and Caldiran districts of
Van city and hundreds of people died and Many houses were destroyed, he wrote and wrote a poem
about the leader of the Democratic Party and the Prime Minister of Turkey, Ednan Menderes, who was
hanged by the soldiers in 1961, and showed his love for him in the poem.

Godishki has mentioned the death of many sadats and sheikhs of his sect in his poems and in
order to draw the attention of the readers to these sadats and sheikhs, he has written their names in red
ink. As a result of the investigation, we found that Mella Nurullahi was more under the influence of
Mella Jiziri, Feqi Teyran, Ahmed Khani and Sheikh Abdirahman Akhtepi. Godishki wrote about the
poems of Mella Jiziri, commented on the poems of Feqi Teyran and praised Ahmed Khani and Sheikh
Abdirahman Akhtepi in his poems.
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Destpéek

Destxet, ji wan berhemén ku bi destan li ser mijara din, edebiyat, zanist 0 hwd ve hatiye nivisin ra
té gotin. Destxet, yek ji giringtirin cavkaniyén dirok, edebiyat, ziman {i canda miletan e. Pirtlikxaneyén
ku téda destxet téne parastin ji bo nifsén nl cihé xezineyén herl bi qimet in. Destxetén mileteki,
nisaneya asta zanina wi mileti ne G her weha ¢avkaniyén wi mileti yén diroki ne. Ci di pirtikxaneyan
da be ¢i ji di medrese G qunciké odeyén ehlé ilm i irfané da be ji aliy€ nirxén huner, edebiyat G zanisté
ve bi dehan destxetén qimetdar hene ku hetani vé gavé li ser wan vekolin nehatine kirin G ew li benda
pispor G vekolerén qadé ne.

Wezifeyeki muhim li ser milé 1€koliner {i zanayén vé qadé heye ku lazim e ew, van destxetan ji
refén tozgirtl bigirin, i ser bixebitin 0 wan bikin xizmeta milet G qada zanisté. Ji bo ku bi awayeki
rék 0 pék ji wan destxetan were istifadekirin hewce ye beriya her tisti ew bas werine fémkirin, pist ra
werine tesnifkirn G pist ra ji ji bo vekoleran G zanayan werine péskéskirin.

Destxetén ku bi kurdi di waré€ dirok, ziman 0 edebiya kurdan da hatine nivisin, hetani vé gavé
bi awayeki zanisti di pirtikxaneyén taybet da nehatine komkirin i parastin. Ji ber nekirina xebatén
weha, bi dehan destxetén kurdi yan ji holé hatine rakirin an ji wenda bine. Ew destxetén ku bi kurdi
hatine nivisin 0 di pirtikxaneyan da hatine parastin ji, piraniya wan ji aliyé hinek kesén nezan an ji
niyetxerab ve di pirtikxaneyén destxetan da dema hatine qeydkirin, derbareyé nav G zimané wan da
agahlyén nerast di katalogén wan da hatine nivisin. Bo nimane li Engereyé di Pirtikxaneya Milli da sé
destxetén berhema Mela Xelilé Sértl (1754-1843) ya bi navé Nehcu’l-Enamé hatine parastin, lébelé
mirov dema li kataloga destxetan méze dike dibine ku navé nusxeya yekem 0 séyem di kataloga wan
da rast hatiye nivisin lé zimané her du nusxeyan ji weki farisi hatiye nisandan'. Di kataloga nusxeya
duyem da ji navé berhemé weki Manziime-i ‘Akd’id hatiye nivisin i zimané wé ji weki farist hatiye
nisandan®. Mirov dikare geleki nimineyén weha réz bike. Saslyén weha ji dibine sebeb ku xebera
mirovan ji wan destxetan ¢é€ nebe, eger ¢€ bibe ji nikaribe xwe bigihine wan, li ser xebatan bike i wan
bigihine ber desté zana G 1€kolineran.

Ji wan destxetan yek ji Diwana Mela Narullahé Godiski ye ku bliye mijara vekolina me. Hetani
vé gavé li ser vé diwané gotareka bi navé “Divan Yazma Geleneginin Son Halkasi: Niri Divani” ji
aliyé akademisyen Sedat Kardas ve bi tirki hatiye amadekirin 1 ji aliyé Cihat Bakirhan ve ji bi navé
“Mele Nurullahé Godiski’'nin Centa Yetiman Adlr Eserinin Tarnskripsiyonu, Tiirk¢eye Cevirisi, Tahlil
ve Tenkidi” tezeka lisansansa bilind hatiye kirin.

Armanca me ji vé vekoliné ew e ku em di derbareyé jiyan it berhemén Mela Nirullahé Godiski da
bi berfirehi agahiyan bidin i bi taybeti diwana wi, ji aliyé ruxsari ii naveroké ve rave bikin it cihé wé
di edebiyata kurdi ya klasik da diyar bikin.

1. Mela Nirullahé Godiski

1.2. Jiyana Wi

Mela Nurullahé Godiski, li gundé Xarsé/Glineyik ya navgeya Tilana/Korkut bajaré Musé 1i gor
nasnameya wi ya fermi di sala 1918an da hatiye dinyayé - kuré wi yé bi navé Mela Sefa Ozdemir® dibé&je
ew diroka ku di nasnameya bavé min da hatilye nivisin rast nine, ya rast ew e ku diroka ji dayikbiina

! Bnr. Molla Halil Siirdi, Nehcii’l-Enam, Milli Kiitiiphane, No: 06 MK. Yz. A 5771; Molla Halil Siirdi, Neh-
cii’l-Enam, Milli Kiitiiphane, No: 06 MK. Yz. B 70

2 Bnr. Molla Halil Siirdi, Nehcii’l-Endm, Milli Kiitiiphane, No: 06 MK. Yz. A 5752.

3 Sefa Ozdemir, kuré Mela Nirullahé Godiski ye, dema me di gel wi hevpeyvin kir (Tetwan, 12. 05. 2020, saet:
18:30) ew, waizé Tetwané y€ resmi b @i niha ji li navenda bajaré Bilirsayé waiztiyé dike.
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bavé min an sala 1915an e yan ji 1916an e - pasnavé wi “Ozdemir” e, navé bavé wi Mela Ehmedé
Godiski, navé diya wi j1 Hurriyet Xanim e. Malbata wi bi eslé€ xwe, ji nesla Séx Mirza Mihemedé
Télani t€ ku ev malbat ji Cizira Botan e. T¢€ gotin ku mezinén malbaté 200 sal beré ji gundé Restiya ku
girédayi bi navgeya Cizira Botan e hatine gundé Télana/Teylan navgeya Misircéya/Kurtalan Sérté 4 ji
wir ji hatine gundé Simlaka/Dagdibi ya Dérxasa/Haskdy Misé 0 ji wir ji hatine gundé Godiské/Alicik
ya naveeya Mitkana Bidlisé bi cihliwar bline. Lewra Mela Narullahi, zédetir bi navé gundé Godiské
hatiye naskirin. Bavé Mela Niirullahi, dema wefat dike ew 6-7 mehi blye 0 pisti wefata bavé wi diya
wi Hurriyet Xanim, dice mér dike 1 ji ber van sedeman zaroktiya Godiski gelek di nav sertimercén
zehmet da derbaz dibe.

Mela Nurullahi, bi qasi demeki kurt 1i gundé Xarsé li cem apé xwe Feqi Mistefa disekine, dest
bi xwendina Qurané dike G pasé ji dice gundé Noké&/Kog li cem kuré apé xwe Mela Sidigé kuré
Mela Mihyediné Godigki hetani 8 saliya xwe xwendina xwe berdewam dike. Bavé Mela Nirullahi, di
nexweslya xwe da wesiyet kiribl ku Séx Alauddiné (w. 1949) kuré Séx Fethullahé Werqanisi (w. 1899)
ji kuré wi Nurullahi ra bibe wasi. Ji ber vé yeké dema temené Nurullahi dibe 8 sali Séx Alauddini,
wi digire dibe Oxiné/Koyunlu di medreseya bavé xwe Séx Fethullahé Werqanisi (w. 1899) da dide
xwendiné. Mela Narullahi, bi piranbi ji Séx Alauddini dersé digire 0 ji wi hini zimané farisi dibe.
Godiski, di heman medreseyé da ji Séx Xalidé kuré Séx Alauddini ji ders girtiye i icazetnameya xwe
ya ilmi ji, di temené xwe yé 19 sali da ji Séx Xalidi girtiye. Mela Narullahi tevahiya xwendina xwe li
vé medreseyé qedandiye.

Nurullahi, pisti ku xwendina medresey¢ digedine Séx Alauddini, wi ji gundé Werqganisa navgeya
Havéla/Baykan Sérté bi keca Seyyid Ebdurrehim a bi navé Fatima xanimé ra dizewicine, ji vé zewacé
9 kur G 2 keg ¢€ dibin.

Mela Narullahi, li gor réz€ 1i gundé Qeraboya/Yukar1 Karaboy girédayi bi navgeya Mitkana Bidlisé,
li gundé Sikranisa/Yoncabasi navgeya Tetwané, li gundé Kizvaké/Sarikum 0 li gundé Xizorkiné/
Hanelmali melatiy¢€ dike. Pasé dice gundé Kustiyana/Alakir navgeya Xelaté/Ahlat dibe melayé resmi
yané ji dewleté qadroyé digire G pisti demeki ji wir dice li nehiyeya Sorpé/Resadiye melatiya xwe
berdewam dike. Heri dawiyé j1 dice gundé Koxaka/Dokuzpinar navgeya Kopé/Bulanik ya Misé li wir
bi qasi ¢end salan melatiyé dike, pist ra malnisin dibe 0 hetani wefata xwe li navgeya Tetwané jiyana
xwe didomine. Mela Narullahi, li van gundan ne tené melati kiriye, wi digel melatiyé di medreseyan
da feqi ji perwerde kirine.

Godiski, di sala 2003an da li navgeya Tetwané wefat dike 0 1i Oxiné di goristana Sulavé da té
definkirin (Sagnig, 2002: 609-612). Mela Nurullahi, digel zimané kurdi, erebi, farisi 0 tirki ji bas
dizanibi.. Godigki, di nav tevahiya sairén Bidlisé da keseki herl zéde xwediyé berheman e (Adak,
2016: 39).

Mela Nurullahi, kesayeteki ji ehlé terigeté ye, ew peyrewé terigeta neqsebendi ji saxa xalidiyan e G
wi intisabi géx€& Oxiné Séx Mezher kiriye. Bi qasi ku me ji malbata wi agahi wergirtine wiicazetnameya
teriqeté wernegirtlye @i di heyata xwe da kar 0 barén séxtiy€ ji nekiriye. T€ gotin ku ji Mela Nirullahi
hatiye pirsin ku ew ¢ima séxtiye nake. Wi di bersiva xwe da gotiye “Teriga min kitébén min in @ ilmé

min e,

1.2. Berhemén Wi
Em ¢é di bin vé serenavé da berhemén Mela Nirullahé Godiski bidin nasin.

4 Nesim Sénmez, Hevpeyvin Digel Sefa Ozdemir, (Tetwan, 12. 05. 2020, saet: 18:30).

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

67



Nesim SONMEZ
Mela Narullahé Godiski @t Diwana Wi

1.2.1. el-Hemail Fi’s-Semail

el-Hemail Fi’s-Semail, berhemeka menzim e, bi kurdi hatiye nivisin, di tevahiya wé da 5569
malik hene 0 mijara wé danasina exlaq G karekteré Hz. Muhemmed (sxl) e. Destxeta berhemé di
pirtikxaneya Mela Sefayi ya taybet da hatiye parastin. Berhem bi sasiti di sala 2007an da ji aliyé
niviskar 0 1€koliner Zeynelabidin Zinar ve di nav wesanén Dozé da weki berhema Séx Fethullahé
Werqanisi hatiye capkirin. Malbata Séx Fethullahé Werqanisi ji ev sasiti qebil kirine G di derbareyé
mijaré da nameyek nivisiye G teslimi malbata Godiski kirlye. Ev name, di pirtikxaneya Mela Sefa
Ozdemir da hatiye parastin (Bakirhan, 2017: 208).

1.2.2. es-Sebaik fi’l-Menasik

es-Sebaik fi’l-Menasik, berhemeka pexsani ye, bi kurdi hatiye nivisin { mijara wé menasikén hecé
ne yané di demajoya kirina hecé {i umré da bicihanina hin tevgeran e. Berhem hetani vé gavé nehatiye
capkirin G destxeta wé di pirtikxaneya Mela Sefayi ya taybet da hatlye parastin.

1.2.3. el-Cewahiru’r-Resadiye fi Sireti’n-Nebewi

el-Cewahiru’r-Resadiye fi Sireti’n-Nebewi, berhemeka menzim e, bi kurdi hatlye nivisin, di
tevahiya wé da 5204 malik hene . mijara wé ji jiyana Hz. Muhemmed (sxl) e. Li gor agahiyén ku Mela
Sefayi daye me destxeta vé berhemé, Mela Nirullahi bi xwe bi armanca ¢apkiriné daye feqlyé xwe yé
bi navé Mela Ebdulezizi. Mela Ebdulezizi teqriben di sala 1976an da dige Libnané G destxeta Mela
Nirullahi jT bi xwe ra dibe G pisti demeki tékiliya di navbera wan da qut dibe. Hetani vé gavé nayé
zanin ku gelo ev feqi i heyaté ye yan na 0t herweha nayé€ zanin ku ev destxet li ku deré 0 i cem ki ye.
Ancax bi navé Mela Fadili, feqiyeki din & Godiski heye 0 wi, ji bo xwe nusxeyeka vé berhemé ji ber
nusxeya esli ku hina Mela Ebdulezizi ne¢libliye Libnané nivisiye. Di vé nusxeyé da hinek destxetén
Mela Nirullahi bi xwe ji hene i wi, ev destxet bi xwe di ber cavan ra derbaz kiriye. Berhem hetani
vé gavé nehatiye capkirin G fotoqopiyeka vé destxeté di pirtiikxaneya Mela Sefayi ya taybet da hatiye
parastin.

1.2.4. Centa Yetiman

Centa Yetiman, berhemeka pexsani ye, bi kurdi ji bo zarokén kurdan hatlye nivisin 0t mijara wé
eqaida islamé yané ses ruknén imané, pénc sertén islamé, G kirina ibadetan e. Mela Nirullahi, armanca
nivisandina vé berhemé di dawiya nusxeya nll ya vé berhemé da weki niseyeki weha diyar dike: “Ev
kitap navé wé ‘Centa Yetiman’e. Lewra kurt e i hindik e. Ji bo zarokén kurdan eqida islamé ye ii
Figha Safii ye heta ser bey ‘an. Bi zimané wan e ku ji xwe ra hira bibin i din it mezhebé xwe nas bikin
i xwe ji delaleté xelas bikin.” (Godiski, 2001: 2; Bakirhan, 2017: 31). Du destxetén berhemé hene,
destxeta yekem di sala 1987an da 1 ya duyem ji di sala 20017 da hatiye nivisin it her du destxet ji di
pirtitkxaneya Mela Sefayi ya taybet da hatine parastin. Li ser berhemé ji aliyé Cihat Bakirhan ve bi
tirki tezeka lisansa bilind hatiye ¢ékirin.

1.2.5. Kufru’l-Kebair

Kufru’l-Kebair, bi eslé xwe berhema Séx Fethullahé Werqanisi ye G Godiski, ev berhem bi kurdi G
bi seklé nezmé ji nli ve nivisiye. Berhem ji allyé Mela Birhané Tarini ve hatiye latinezekirin O di sala
2020an da di nav wesanén Darayé da weki 128 riipel hatiye ¢apkirin.

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

68



Nesim SONMEZ
Mela Narullahé Godiski @t Diwana Wi

1.2.6. Diwan

Diwan, ¢awa ji navé wé ji t€ fémkirin berhemeka menziim e, bi s€ zimanan yané bi kurdi, erebi,
0 farisi hatiye nivisin, di diwané da bi sé zimanan yané kurdi, erebi 1 farisi 366 helbest hene 1 ji van
helbestan 256 heb bi kurdi ne. Cureyén helbestan; geside, xezel 1 ¢arin in. Godiski, di helbestén xwe
da késa erlizé bi kar aniye. Ev berhem ji ber ku mijara vekolina me ye em ¢ di besa duyem da bi
berfirehi binirxinin. Diwan, hetani vé gavé nehatiye ¢apkirin. Destxeta diwané di pirtikxaneya Mela
Sefayi da ye 0 faksmileyeka diwané ji di pirtikxaneya me ya taybet da ye®.

1.2.7. Camiu‘l-Me‘ani

Camiu‘l-Me*ani, serhe berhema Ehmedé Xani ya bi navé “Eqida Imané” ye, bi pexsant it bi erebi
nivisiye. Berhem hetani vé gavé nehatiye capkirin i destxeta wé di pirtitkxaneya Mela Sefayt ya taybet
da hatiye parastin.

1.2.8. Serha Beyta Dilo

Beyta Dilo, bi eslé xwe helbesta Feqlyé Teyran a bi navé “Dilo Rabe” ye. Mela Niirullahi, bi erebi
serha vé helbesté kiriye. Berhem hetani vé gavé nehatiye ¢apkirin il destxeta wé di pirtikxaneya Mela
Sefayi ya taybet da hatiye parastin.

1.2.9. Serha Mewliida Kurmanci

Mewlida Kurmanci, bi eslé xwe berhema Melayé Bateyi ye G Godiski, serha mewlidé bi erebi
¢ékirlye. Berhem hetani vé gavé nehatiye capkirin i destxeta wé di pirtikxaneya Mela Sefayi ya
taybet da hatiye parastin.

1.2.10. Serha Tecwidé

Berhem, serha berhema $éx Alauddini ya bi navé “Hidayetu 5-Sibyané” ye i li ser ilmé tecwidé
hatiye nivisin. Mela Nirullahi, bi erebi serha wé nivisiye. Berhem hetani vé gavé nehatiye ¢apkirin i
destxeta wé di pirtitkxaneya Mela Sefayi ya taybet da hatiye parastin.

1.3. Kesayetiya Wi ya Edebi

Mela Nirullahé Godiski, di dawiya sedsala XIXan da hatiyé diné, di wé serdemé da Dewleta
Osmaniyan ber bi hilwesandiné ve di¢Q, gelek deverén dewleté hatiblin dagirkirin. Di v€ navberé da
tevahiya mirektlyén kurdan ji hol€ hatibln rakirin 0 bi taybeti tevliheviyeki mezén di heréma kurdan
da rG dabl. Héza medreseyén kurdan geleki lawaz bibi 0 di van sazgehan da perwerde di nav zor G
zehmetiyan da dewam dikir.

Mela Narullahé Godiski, di nav atmosfereki weha da té diné 0 di medreseyén herémé da xwendina
xwe berdewam dike. Ew, ji aliyeki ve melati G seydatiyé dike 1 ji aliyé din ve ji bi pexsani . bi nezmé
berheman telif dike 0 hinek berheman ji bi armanca ku bas werine fémkirin serh dike.

1.3.1. Mexlesa Wi

Di edebiyata klasik da weki kevnesopiyeki, helbestvan di helbestén xwe da gelek caran navén
xwe yén rasteqini bikarnainin, di dewsa navén xwe da ji xwe ra mexlesan bikartinin. Weki minak; di
edebiyata Kurdi da Melayé Ciziri mexlesa “Nisani G Mela” zédetir bi kar ani ye G Feqiyé Teyran ji
“Mim Hé 0 Feqi” zédetir bi kar ani ye.

5 Me li ser diwané vekolinek kiriye, tipguheziya helbestén kurdi yén ku di diwané da hene ji bo latini kirye i ev xebat

li ber gapé ye.
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Em dema li diwana Mela Narullahé Godiski méze dikin, dibinin ku ew ji li di kevnesopiya
edebiyata klasik ¢cliye G w1 ji di helbestén xwe da mexlesa “Nirullah, Nuri ii Niiriyé Miskin” bi kar ani
ye. Godigki, mexlesa xwe hinek caran di malika dawiy€ ya helbesté da bi kar ani ye G hinek caran ;7 di
nava helbesté da bi kar ani ye. Weki nimine:

Eziz€ min te Nurullah li ber daxa firaga xwe
Kire wek fe‘mé ya lillah zelil G zar G bécan e (Godiski: 103)

Ey Niiriy€ nagaré zar

Wenda li te ew nazidar

Maye zelil G ustlixar

Ya Reb bidey me rehberek (Godiski: 35)

Dibini MViriy€ miskin blye sewda G seyda din
Di dil da sed hezaran xem weki sewkan hésin bline (Godiski: 175)

1.3.2. Hin Taybetmendiyén Zimané Wi

Godiski, di berhemén xwe da bi pirani zimaneki zelal  herikbar bi kar aniye G ew bi armanca ku
helbest an ji gotinén xwe bedewtir 0 bi tesirtir bike neketiye pey vegotinén dilnegerm 1 suni. Her ¢iqas
di nav hevokén wi da hinek caran peyvén erebi, farisi G tirki derbaz bibin ji kurdi serdest e. Bo nimiine;
ade: girav, ates: agir, temiz: paqij, geber bli: mir, ... 0 hwd (Titiz, 2020: 17).

Mela Nirullahi, xemxwaré zimané kurdi ye 0t ew, dixwaze zimané dayika xwe biparéze, lewra ew
peyvén ku di roja iro da yan get nayén gotin an ji hindik téne gotin di nav helbestén xwe da resandiye.
Bo nimine wisan (aliyé Diyarbekir, Batman), welé (aliyé Botan i Hekkar?), gerizi (qerimi), xalet
(xaltik), G ... hwd (Titiz, 2020: 16).

Mirov dema helbestén w1 di ber ¢avan ra derbaz dike, ¢awa li jéré ji derbaz dibe, dibine ku bandora
devoka Botan xwe té da nisan dide. Di devoka Botan 0 Hekariyé da herfa “t” yé dikeve dawiya
lékeran. Weki nimine: bibit, dibit, nabit, diket, naket, divét, bivét, navét (i hwd. Di van malikén jéré
da ew 1€kerén ku hatine bikaranin herfa “t”’yé hatiye dawiya wan (S6nmez, 2018: 15). Bo nimfine;

Xudaya Nuri ehqger

Di roja mehsera ekber

Cewan ew ku bibit mudder

Ew 1 bigehine ‘ednané (Godiski:16)

Di tecwidé da lew xelel ger hebit
Muheqgeq di me‘né xelel ¢é dibit (Godiski: 27)

A

Di devoka Botan i Hekarlyé da bi taybeti peyva “di gel” 0 “nik” t€ bikaranin (Sonmez, 2018:
16). Mirov dema li helbestén Godiski méze dike, dibine ku wi gelek caran ev peyv bi kar ani ne. Bo
nimine:

Digel her selat 0 selamé dipur
Seré Ui delalé bi tesbih e dur (Godiski: 26)

Derdé wi ser derdan temam tira li cergé da temam
Edi ku ez béme qiyam lew pistsikest @i li nik neman (Godiski: 67)

Di devoka Botan 0 Hekariyé da qgertafén weki “key, dey, ey” téne dawiya I€keran (Sonmez, 2018:
17). Godiski ji ev gertafana z&€de zéde emilandine. Bo nimine:
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Ya Reb dilan dewa key biriné wan sifa key
Bi heqqé Mustefa key &di neini derdan (Godiski: 71)

1.2.3. Edibén ku Tesira Wan li Ser Cébiiye

Mela Narullahé Godiski, ne tené mela G seydayé medresan e ew, digel vé yeké bi edebiyaté ra ji
eleqeder biye 0 helbestén gelek tér G tiji nivisine. Haya wi bi awayeki bas ji edebiyata klasika kurdi
heye, ew stérkén edebiya kurdi nas dike G di sairtiya xwe da di bin tesira wan da maye. Godiski, heri
z&de di bin tesira Melayé Ciziri, Feqiy€ Teyran, Ehmedé Xani @t $Séx ‘Ebdirehmané Axtepi da maye G
Jji wan sud wergirtiye.

Godiski du xezelén Melayé Ciziri texmis kirine. Texmfs, teseyeka nezmé ya péncmisrayi ye ku
sairek li ser helbesta saireki din, li péslya her malika wi, s€ misrayan bi heman kés G serwayé zéde dike
(Adak, 2019: 471). Mela Narullahi ji ev teseya nezmé bi kar aniye G helbesta xwe ya bi navé “Zulf i
xalén dilberé ez be mumkinaté nadem” (Godiski, 167-168) li ser helbesta Ciziri ya bi navé “Serbeta
lam 1i béyan ez bi heyaté nadem” (Zivingi, bd: 1/413-419) G helbesta xwe ya bi navé “Me ji camén di
wisalé dilé pur nuri kirin” (Godigki, 168-170) ji li ser helbesta Ciziri ya bi navé “Ez nizanim sebebé

yaré ¢ira durf kirin” (Zivingi, bd: 11/458-461) nivisiye.

Mirov, dema li helbesta Mela Narullahi ya bi navé “Sorgula Bustané Cennet Béhn it Buda ye
Enam” dike bi awayeki agkera dikare téda tesira Melayé Ciziri tesbit bike:

Melayé Ciziri di helbesta xwe ya bi navé “Daneyén ‘Enber li Nesrinan” da weha dibéje:

Mela:

Daneyén ‘enber li nesrinan resandin xali xam
Sosinén nazik li ser xalan cevandin dali dam
Cebhet G démé ji qudret 1€ nivisi herf i herf
Kagulan ta ta li ser herfan kisandi lam @ lam

Herkesé camé ji desté wé binosit nosi bit,
E ji wi desté nenosi zehri bit 1€ ew mudam

‘Umrek e dir bim ji canan ketme benda firgeté
Nagihan perde hilani go Melayim esselam” (Zivingi, bd: 1/424-428).

Godiski ji “Sorgula Bustané Cennet Béhn 1i Buda ye Enam” weha dibéje:

Godiski:

Sorgula bustané cennet béhn G buda ye enam
‘Itré kir me rojhilaté mest 0 sukran in temam
Dil dinali ta bibini bedré weché dilberé

Ey dilo miskin dilo ¢ehvé te girtine xemam
Seyqela gelban 1 gehvan wi 1i nik ridwané dil
Mustemendé dilbirinan werné 1€ ken thtimam
Mursidé ehlé heqiget rehberé rahé Huda
Safiyé zeyxé cerahet wi di név gqelban meqam
Pigkivi mislé gula ges su‘le da vé bilbilé
Bilbilo 0 wey bédilo véca tu 1€ke sed selam (Godiski: 166-167)
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Mirov, dema van her du helbestan dixwine dibine ku helbesta Mela Nirullahi, zédetir disibihe
helbesta Melayé Ciziri. Ev yeka ji dide xwiyakirin ku tesira Cizir li ser Godiski ¢¢€ biye.

Mela Narullahi, di diwana xwe da gelek caran tégeha “dil” bi kar aniye G herweha cawa li jor
derbaz b wi serhe helbesta Feqilyé Teyran a bi navé “Dilo Rabe” kiriye. Li gor me ev yeka ji dide
nisandan ku Feqi, tesireka balkés li ser Godigki kiriye.

Mela Nirullahi, xezela xwe ya “Werdé Dihé Bigskiftin Nav Baxg¢eyé Oxin da” weki nezire li ser
helbesta Ehmedé Xant ya bi navé “Neqqasé Ezel Roja Serlewheyé Rengin da” nivisiye. Nezire ew cure
ve ku li ser helbesta helbestvaneki ji aliyé heman helbestvani ve yan ji ji aliyé helbestvaneki din ve di
heman mijaré da bi heman wezin, qafiye i redifé nivisina helbesteki din e (Adak, 2019: 471).

Xani:

Neqqasé ezel roja serlewheé rengin da
Pergar di destan b sersethe ku tezyin da (Xani, 2014: 140-144).

Godiski:

Werdé dihé biskiftin nav bax¢eyé Oxin da
Bostané welaté min hercaé be tezyin da (Godiski: 107-108)

Herweha tesira Ehmedé Xani 0 $éx ‘Ebdirehmané Axtepi ji li ser Godiski ¢ébliye. Bo nimiine di
helbesta bi navé “Xuy i Qenciyén Diyar” ku di berhema bi navé el-Hemailu Fi’s-Semaili ya Mela
Nirullahi da derbaz dibe da peyvén “Xani G Qamas” hatine bikaranin. Armanca Godiski 1i vir ji
“Xan1” Ehmedé Xani ye 1 ji “Qamis” ji hespa $éx ‘Ebdirehmané Axtepi ye.

Godiski:

Qelem rabe megsed jibo me bibéj
We xiita dilé xwe jibo me biréj

Tu reyhana Xani bliyay?i, bira!
Qesem dé seré te ming jé kira

U yan ji tu Qamiisa Axtepiyi
Biyayi, dé bikrama bedbextiyi (Werqanisi, 2007: 149)

2. Diwana Mela Nurullahé Godiski
Di vé besé da Diwana Mela Nurullahé Godiski, ji allyé ruxsari G naveroké ve dé were nirxandin.

2.1. Nusxeyén Diwané

Li gor vekolina me du nusxeyén Diwana Mela Nurullahé Godiski hene. Nusxeya yekem li bajaré
Izmiré di nav koleksiyona koleksiyoner Siikrii Araslan da ye. Dema em pé hesiyan ku diwaneka bi
kurdi li ba vi destxetkari heye me hewl da ku em bi awayeki xwe bigihinim vé nusxey€. Bi alikarlya
dosteki me tékili bi vi caméri ra dani G jé faksmileyeki diwané xwest Gt em gelek spasdaré wi camérine
ku em neskénandin G weki emanet diwan ji me ra sand G me ji faksmileya wé 1i ba xwe girt 0 eslé
diwané ji xwediye wé ra sand.

Pisti ku me vekolin li ser vé diwané kir, em agahdar bin ku ev nusxe ya esli nine, niveka diwané ye
0 eslé diwané li navgeya Tetwana Bidlisé li cem kuré Sairi y€ bi navé Mela Sefayi ye. Me, demildest
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bi wi ra tékili dani Gt em ¢lin Tetwané mala wi . me hem jé, di derbareyé bavé wi da agahiyén tekuz
girtin G hem ji eslé diwané weki emanet jé girt G pistl ku faksmileya wé weki pdf ji xwe ra girt, eslé
diwané sunde dayé. Li jéré danasina van her du nusxeyan hatiye kirin.

2.1.1. Nusxeya fzmiré

Nusxeya Izmiré, ji 164 ripelan pék té, bi destxeta Sairi hatiye nivisin, di her ripelé da 12 réz
hene, her ripel du stin e. Hejmara her ripelé li joré riipelé bi murekeba sor hatlye dayin. Helbest bi
murekeba res li ser kaxizén kay¢€ bi nivisa riqay¢ hatine nivisin. Cihé ku mexlesa sairl derbaz biiye wi,
jorl mexlesé bi murekeba sor xéz kirlye. Qafiyeya helbestan, i gor alfabeya erebi hatiye rézkirin, bi
murekeba sor di destpéka her qafiyeyé da navé tipa erebi li derkenaré riipelé hatiye nivisin. Li dawiya
her ripela aliyé rasté ji peyva “reqebey€” yané peyva berdewamiyé hatiye nivisin 0 ev yeka ji blye
alikar ku mirov bizanibe riipela aliy€ ¢epé bi ¢i peyvée destpé dike. Ketebeya diwané di riipela yekeé da
hatiye dayin G téda diroka nivisandina diwané tune ye.

Navé Diwané

Diwanu Muhemmed Niri el-Muznib el-Godiski

Mijara Diwané

Helbest

Muelif

Muhemmed Niri el-Muznib el-Godigki

Diroka Nivisiné

Ne diyar e, li gor me di navbera 1950-2003yan e.

Cihé Wé Koleksiyona destxetan ya Siikrii Arasan li Izmiré
Ziman Kurdi/Erebi//Farisi

Cureya Nivisé Rika

Cureya Kaxizé Kaxiza Kayé

Rengé Murekebé Res

Hejmara Ripelan 164

Hejmara rézan 12

Berg Kartona Stlir
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(Nusxeya Izmiré: 1)
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(Nusxeya Izmiré: 2) (Nusxeya Izmiré: 164)

2.1.2. Nusxeya Tetwané

Nusxeya Tetwané, ji 217 rapelan pék t€, bi destxeta Sairl hatlye nivisin, di her rGpelé da 20 réz
hene, her riipel du stlin e. Hejmara her riipelé hatiye dayin, helbest bi murekeba res li ser kaxizén kayé
bi nivisa riqayé hatine nivisin. Cihé ku mexlesa Sairl derbaz bliye wi, joré mexlesé bi murekeba sor
x€éz kirlye. Qafiyeya helbestan, li gor alfabeya erebi hatiye rézkirin G bi murekeba sor di destpéka her
qafiyey€ da navé tipa erebi li derkenaré ripelé hatiye nivisin G li dawiya her riipela aliyé rasté peyva
“reqebeyé” yané berdewamiyé hatiye nivisin G ev yeka ji biye alikar ku mirov bizanibe ripela aliyé
cepé bi ¢i peyvé destpé dike. Ji ber ku li gor réza tipén erebi helbest hatine nivisin G rézkirin mirov
dikare bibgje ev diwan, diwaneka muretteb e. Ketebeya diwané di riipela yeké da hatiye dayin G té€da
diroka nivisandina diwané tune ye. Di destpéka diwané da ji aliyé Sairi ve 4 rlipel 1€ hatine zédekirin G
di van rGpelan da bi menziim G pexsani hinek agahi bi erebi G farisi hatine dayin. Di riipela yekem da
serlewhe cih digire 1 ji ripela duyem da hejmara ripelan 1i joré riipelé bi murekeba sor hatiye dayin.
Di dayina riipelan da Sairi tradisyona ber€ nesopandiye 0 li gor serdema me hejmar daye. Sairi, beriya
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ku dest bi helbestén xwe bike cih daye helbesteka Séx Muserrefé Xiniki (1926-2008) ya bi zimané
erebl. Ev yeka ji nisan dide ku wi ji Séx Muserrefi z€de hezkiriye. Sairi, di riipela duyem da pisti
nivisina besmeley€ dest bi helbesta xwe ya yekem kirlye. Di derkenarén riipelan da hinek caran hasiye,
nise G malik hatine nivisin G hinek caran ji peyv an ji malik hatine sererastkirin.

Navé Diwané Diwana Esar G Qesaidan

Mijara Diwané Helbest

Muelif Nirullah el-Godigki el-Xuylti Summe et-Tetwani
Diroka Nivisiné Ne diyar e, li gor me di navbera 1950-2003yan e.
Cihé Wé Pirtiikxaneya taybet a Mela Sefa Ozdemir
Ziman Kurdi/Erebi//Farisi

Cureyé Nivisé Rika

Cureyé Kaxizé Kaxeza Kayé

Rengé Murekebé Res

Hejmara riipelan 217

Hejmara rézan 20

Berg Kartona Stlr

Helbestén ku di nusxeya Izmiré da cih girtine bi tevahi di vé nusxeyé da ji hene. Wisa té xwiyakirin
ku Sairi, helbest li nusxeya [zmiré z&dekirine i ev nusxe Tetwané weki ya kamil qebil kiriye G tevahiya
helbestén xwe téda bicih kiriye.

(Nusxeya Tetwané: 1)

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

75



Nesim SONMEZ
Mela Narullahé Godiski @ Diwana Wi

(Nusxeya Tetwané: 2)

(Nusxeya Tetwané: 217)
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2.2. Siklé Tertibé

Diwana Mela Nurullahé Godigki, diwaneka pirzimani ye. Di diwané da 256 helbest bi kurdi, 66
bi farisi 0t 44 bi erebi ne. Helbest, li gor zimanan nehatiye dabegkirin 0 té€kel hatine nivisin. Diwan,

diwaneka muretteb ¢; lewra qafiyeya wan li gor tipén alfabeya erebi hatiye rézkirin 0 té€da bi pirani
cureyén helbestan hene.

2.3. Teseyén Nezmé

Nusxeya esli ya diwané nusxeya Tetwané ye 0 lewra me ji li gor vé nusxeyé agahi dane. Mela
Nurullahé Godiski, helbestén xwe bi hest cureyan nivisine. Cureyén helbestan bi vi sikli cih digirin:
156 xezel, 114 geside, 58 murebbe‘, 20 yekmalik, 8 tarix, 6 mesnewi, 5 muxemmes 0 4 ji ruba‘1 ne.

ALA A

Cawa ku ji vé agahiyé ji té fémkirin Godigki, di diwana xwe da bi pirani xezel (i geside nivisine.

Li jéré cureyén helbestan weki tablo hatiye dayin 0 réjeya cihgirtina helbestan di diwané da ji di
grafikeka bi stin da hatlye nigandan (Acar, 2016: 84).

w2
" v o 5]
— () 8 = z g « g
) LS ° > P
&) P 3 3 G = < X &, >~
= > s
Hejmar 151 114 58 20 8 6 5 4 366
(Tablo 1: Réjeya Helbestan li Gor Teseyén Nezmé)
160
140
120
100
80
60
. I
20
Xezel Qeside Murebbe' Yekmalik Tarix Menewi Muxemes Ruba‘

(Grafik 1: Réjeya Helbestan li Gor Teseyén Nezmé)

Di diwané da dema xezel hatine rézkirin beré xezelén bi farisi pist ra yén bi erebi 1 pist ra ji yén
bi kurdi hatine dayin. Wisa té xwiyakirin ku Godiski, ji xemilandina helbestan hez kiriye 0 di diwana
xwe da sé helbest xemilandine, ji wana du helbest bi terza musecceré nivisiye. Peyva musecceré bi
erebi ye, ji 1ékera “se-ce-re”yé hatiye daristin 0 di edebiyaté da navé wé helbesté ye ku bi wéneya xwe
disibihe kok G saxén dara hésin a ku saxén wé di nav hev ra darbaz bline (Durmus, 2003: 293).
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(Museccer Xezel: 79)

(Helbesta Xemilandi: 208)

(Museccer Xezel: 156)
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2.4. Zimané Helbestan

Diwana Mela Nurullahé Godiski, diwaneka pirzimani ye, wi helbestén xwe heri z&€de bi zimané
dayika xwe yané bi kurdi nivisiye. Godiski pisti kurdi heri zéde bi farisi helbest nivisine G pist ra ji bi
erebi nivisiye. Anegori tesbita me Sairi, piraniya cureya qeside (i xezelan bi kurdi 0 carin ji bi erebi
nivisiye. Mela Nurullahi, di helbestén xwe da hinek caran peyvén tirki 0 hinek caran ji hevokén tirki
ji bi kar aniye. Bo nim{ine:

Saqi meya cama zelal

Bine bene olsun helal

Da dil weki sem* (i semal

Pur nlr G hem pur sade bit (Godiski: 127)

Di vé minaké da “bene olsun helal” bi hatiye gotin.

Xurbet bize zehmet gelir

Baré giran firqet gelir

Ez dide sade x(in gelir

Yar gormedim yandim xerib (Godiski: 123)

Cawa di vé c¢ariné da ji t€ xwiyakirin Mela Nurullahi, di helbesta ku bi redifa yandim xerib,
berdewam dike da peyv 0 hevokén tirki ji yén kurdi zédetir bi kar anlye. Herweha di helbesta Ey
Dilbera Horimisal (Godiski: 155) G Ey Mihribané ‘Asiqan (Godiski: 133) da ji gelek peyvén tirki
emilandiye.

Li jéré zimanén ku helbest pé hatine nivisin di tabloyeké da hatine dayin G di grafikeka bi stiin da
jiréjeya di nivisandaina helberstan da bikaranina zimana hatiye nisandan.

Cure Kurdi Farisi Erebi Yekin
Hejmar 256 66 44 366

(Tablo 2: Réjeya Helbestan li Gor Zimanan)

12%

W Kurdi
M Farisi

Erebi

(Grafik 2: Réjeya Helbestan li Gor Zimanan)

2.5. Wezna Helbestan

Mela Nurullahi, helbestén xwe bi késa erizé nivisiye. Sairi, di bikaranina wezna eriizé da zéde
serkeftl nine. Godiski di helbestén xwe da behra hezecé, rezecé, remelé (i muteqaribé bi kar aniye.
Wisa t& xwiyakirin ku wi z&de ji behra hezec G rezecé hezkiriye G di helbestén xwe da 31 caran galibén
behra hezecé G 29 caran ji qalibén behra rezecé emilandiye. Anegori tesbita me Godiski di helbestén
xwe da ev behr G qalib bi kar anine.
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Behr Qalibé Behré Bikaranin
1 | Hezec Me fa i lun/ Me fa ’1 lun / Me fa ’1 lun / Me fa ’1 lun 19
Me fa’ilu/Mefa’ilu/Me fa’1lu/Me fa 1 lun 11
Me fa’ilu/Me fa’ilu/Fe ‘4 lun 1
2 | Recez Mus tef i lun/ Mus tef ’i lun / Mus tef ’i lun / Mus tef ’i lun 29
3 | Remel Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’i lun 16
4 | Muteqarib Fe “0 lun/ Fe “0 lun/ Fe “0 lun/ Fe “0l 1

(Tablo 3: Behrén ku di Diwané da Hatine Bikaranin)
2.6. Naveroka Diwané

Mela Nurullahé Godiski, ji allyeki ve kesayeteki ehlé medreseyé ye, bi salan di medreseyan da
xwendiye, pist ra melati 0 seydati kiriye 0 ji aliy€ din ve keseki mutesewwif e. Ji ber vé yeké helbestén
wi yén ku di diwané da cih digirin ji ji aliyé naveroké ve mijarén dini G tesewuf€ ne. Di diwané da
helbestén ku mijara wan munacat, ne’t, sefactname, tewbename, nedametname, firagname 0 mersiye
ne bi girani cih digirin (Kardas; 2019: 95).

Godiski, di diwané da gelek gesideyén ku mijara wan hezkirina Hz. Péxember (sxl) e nivisine 0 pist
ra li ser Zekeriya Péxember (r. 23), Ibrahim Xelil Péxember (r. 23), Uwyselu’l Qareni (r. 24), séxén
terigeta xwe weki Séx Elauddini, (r. 29, 38, 39, 55), Seyid el-Celil $éx Ebdulbari el Kasaxi (r. 42),
Séx Mihemed Resid Hefid el-Xews el-Hizani (r. 43), Séx Mehstim Hefidi (r. 44-45), Séx Mer(fi (.
46), Séx Mesiiqé kuré Séx Mehsiimi (1. 49), Séx Taha Hefidi (1. 52), Séx Ebdurezaqi (1. 69-70), Séx
Seyfullahé kuré Séx Mezheri (r. 70), Séx Nireddiné kuré Séx Ebdulbari (r. 73) 0 Séx Zeynelabidin
el-Fursani (1.77) mersiye nivisiye.

Mela Nurullahi, ji bajaré Blrsayé gelek hezkiriye 0 ev hezkirina xwe ji bi helbesteki aniye ziman 0t
téda pesné vi bajari daye (r. 26) G herweha ji ber ku Oxin (r. 70-71) G Werganis (r. 25) cihén ku séxén
terigeta wi 1€ jiyane ye li ser van cihan ji helbest nivisiye G pesné wan daye.

Godiski, di derheqg siyaseta tirkiyeyé ya wé demé da ji fikr G ramanén xwe anlye ziman G li ser li
darvekirina Serokwezir Ednan Menders ji sé mersiye nivisine (r. 80-81) G di mersiyeyan da hezkirina
xwe li hember Ednan Menderes (1899-1961) nisan daye G aniye ziman ku zilmeka mezin li wi hatiye
kirin.

Li bajaré Wané di sala 1976an da erdhejeka mezin ¢€ dibe G di encama vé karesaté da bi hezaran
kes li navceya Caldirané 0 Bégiré/Muradiyeyé dimirin (i bi hezaran kes ji mal G milké xwe @i avahlyén
xwe wenda dikin. Godiski, ji bo ku vé karesata mezin bine ziman 0 ev felaket neyé jibirkirin helbestek
nivisiye (r. 82-83).

Disan Mela Nurullahi, 1i ser xér 0 bereketa girtina rojiya remezané G rablina pasivé ji helbestek
nivisiye. Godigki, di diwané da diroka wefata hinek sadat G $€xén terigeta neqsebendiyan bi helbestki
daye (1. 84) Gt navé wan bi murekeba sor nivisiye.

Di diwané da di navbera Godigki i Xiyasedin Emre da bi navé Nari G Emre maasereyeka dir¢j
derbaz dibe (r. 66-69), cih digire.
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Encam

Mela Nurullahé Godiski, kesayeteki ehlé medreseyé 0 tesewufé ye. Ew, bi salan di medreseyan da
bi perwerdeya feqiyan ra eleqeder baye 0 li dG xwe bi dehan berhem histine. Hinek berhem bi nezmé
0 hinek ji bi pexsani hatine nivisin. Di encama vekoliné da em gihistin van encaman.

Zaroktlya Mela Nurullahi, di nava jiyaneka dijwar da derbaz bliye, ew ses-heft mehi biiye bavé
wi wefat kirlye 0 dayika w1 j1 cara duduyan mér kirlye lewra ew bi é&timi mezin buye. Godiski, digel
jiyaneka weha dijwar béhévi nemaye, destén xwe ji dinyayé venekisandiye G micadela xwe ya jlyané
hetani roja mirina xwe berdewam kiriye.

Mela Nurullahi, digel melati @i seydatiyé téra xwe sair G edib e, wi di waré zanista islami i edebiyata
kurdi da 1i d@ xwe bi dehan berhem histine 0 piraniya berhemén xwe bi zimané dayika xwe nivisine.
Wisa t& xwiyakirin ku wi zimané dayiké weki ayeteka Qurané ditlye lewra hewl daye ku bi nivisén
xwe zimané kurdi biparéze.

Du nusxeyén diwané hene, yekem nusxe li rojavayé Tirkiyeyé li bajaré fzmiré di nav koleksiyona
destxetan ya Siikrii Arasan da ye ku ev kes xwediyé koleksiyoneka destxetan ya taybet e. Nusxeya
duduyan ji li navgeya Tetwané di pirtikxaneya Mela Sefa Ozdemir da ye ku ev mirov, kuré Mela
Nirullahé Godiski ye. Pisti vekoliné me dit ku nusxeya kamil ya Tetwané ye @ ya Izmiré tevahiya
helbestan di xwe da nahewine. Wisa té xwiyakirin ku Godiski, di seri da nusxeya Izmiré nivisiye @ pist
ra li ser vé nusxeyé€ gelek helbest zéde kirine.

Diwana Mela Narullahi, diwaneka pirzimani ye yané wi helbestén xwe digel zimané kurdi, bi farisi
U erebi ji nivisiye G di nava helbestén xwe da hinek caran peyv an ji hevokén tirki ji emilandiye.

Zimang, helbestan zimaneki zelal 0 herikbar e. Sairl, peyv G tégehén ku maneya wan dijwar e 0
zéde nayéne fémkirin, bi kar neani ye. W1 helbestén xwe bi pirani bi kurdi pist ra bi farisi G pist ra ji bi
erebi nivisiye. Sairl, helbestén xwe bi késa eriz€ nivisine 1€ di bikaranina késa ertizé da zéde serkefti
nine. Piraniyan helbestan geside @i xezel in. Ji xeyni van her du cureyan ¢arin, mesnewi, yekmalik G
ruba’i ji hene.

Mela Nirullahi, diwana xwe li gor tipén erebi bi réz€ nivisiye 1 ji ber vé€ yeké mirov dikare bibéje
ev diwan, diwaneka muretteb e. Wi, di diwana xwe da hinek helbestén xwe xemilandine G ji wan
helbestén xemilandi du hebén ku bi wéneya xwe museccer in di diwané da cih digirin. Godiski, weki
tradisyona sairén edebiyata klasik di helbestén xwe da mexlesa; Narullah, Ntri G Nirlyé Miskin bi
kar ani ye.

Li gor tesbita vekolina me di helbestén Godiski da curbicur mijar hene, qesideyén wi bi pirani li ser
Hz. Péxember (sx1) hatine nivisin yané ne‘t in. Hinek caran li ser hezkirina péxemberén weki Zekerlya
Péxember 0 Ibrahim Xelil péxember ji helbest nivisine. Wi, bi hejmareka zéde helbest i ser séxén
terigeta xwe yané séxén Werqanisé 0t Oxiné nivisine.

Di encama vekoliné da derket holé ku Mela Nirullahi, z&de ji bajaré Blrsayé hezkirlye lewra wi
li ser vi bajari bi taybeti helbest hiinandiye {i herweha li ser erdheja ku di sala 1976an da li navgeya
Bégiri G Caldirana bajaré Wané qewimi bl (i bi sedan mirov miriblin @i gelek mal wéran bib(in, nivisiye
U li ser seroké partiya demogqraté 0 serokweziré Tirkiyeyé Ednan Menderesé ku ji aliyé leskeran ve di
sala 19611 da hatlye darvekirin j1 helbest nivisiye G di helbesté da hezkirina xwe nisani wi daye.

Godiski, di helbestén xwe da wefata gelek sadat i $éxén terigeta xwe daye G bi armanca bala
xwineran bikisine ser van sadat @i s¢xan navé wan bi murekeba sor nivisiye.
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Di encama vekoliné da me dit ku Mela Nurullahi, zédetir di bin tesiré Melayé Ciziri, Feqlyé
Teyran, Ehmedé Xani 0 $éx ‘Ebdirehmané Axtepl da maye. Godiski, 1i ser helbestén Melayé Ciziri
nazire nivisine, serha helbestén Feqiyé Teyran kiriye G di helbestén xwe da pesné Ehmedé Xani G Séx
‘Ebdirehmané Axtepi daye.
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Pévek
Weki Minak Cend Helbestén Mela Nurullahé Godiski

Ya Resiilellah

Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’i lun
SRR e e

Ya Restlellah daxili erd {i dergahé te me

Tu sefae‘t ke hebibellah ricakaré te me

Ez firaré nefs i seytan im barekellha teva

Wer xwey curmé giran im daxili daré te me
Min nehéle girtlyé seytan G simé nefsé bed
Multeci me bal te va ber xan G diwaré te me
Min per 1 bask sikestine di tipa dugsmenan
Lék parasti bi dengek 0 bangeki ferwaré te me
Min hila ye bari ‘isyan G be yali te getim

Be Gimida bari rakey her di fizaré te me

Ez bi méhvani be dergahé te nim xeyre’l-beser
Lutf @ thsan zéde daxwaza min e zaré te me
Dilxosem ku tu kerim 1 ey kerimé cem Xuda
Nine hacet ‘erzé hacet naziri karé te me

‘Ehd G misaqa te ye ku me rihakey ez nekal
‘Ehdé reb ji ba te ye wey ez fidakaré te me

Ya Resilellah giran e baré ‘isyani di min

Min nihe taqget ku hildem pur stiixawré te me
Wer ¢i naciz 0 heqir G sermiyé riyé te bim
L&k ferdek ummet G hem dilbirindaré te me
Pur dilfikar im ji tesmita ‘eduwé seytané bed
Min neke xemgin G wi dilga ricakaré te me
Lew ku muhtaci te ne cumle Gilu’l-‘ezmé kiram
Hem tu pur payebilind 1 hem xwehigyaré te me
Bende me hem bo kerimané di eshabi di te
Xadimé wan ¢ariyar O ali ebraré te me

Ya Hebibellah bibexsin min bi wan sadedilan
Wer ¢i nagayisteé zumreé salari te me

Niri dil rehber ke bo vé niidiyé kel bideri
Dilxos Gt hem rohni dilke dilxosé baré te me (Godigki: 2-3)
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Horiya Ridwané Xeybé
Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilun

e erenl -]

Horiya Ridwané Xeybé rehmé ke tu li istiyaq
Wesleté ferman bike ah ez firaq ah ez firaq
Sunbulan xalan vesarin ma tu nisani mi ke

Wer nekey ma li me ferz e sefera Sam 1 Iraq
Lutf 0 thsané dixwazin ji te ey Sahé Cemal
Careke kifs e ji Leyla res bike neyyir défaq
Mihneta zalim eviné ki diye medhis e lew
Derdeki zor G giran e get bi kes naket rifaq
Esera daxé eviné pur di dil kir cerh 0 key

Vé demé hiva duni me mu‘cizé da insiqaq
Qameta yek tayé nazik zahidan me‘zir diket
‘Abidan mehbiisé zulfes mi neyabend intilaq
Qedr G hurmet pur bizanin behré Nari lew ku wi
Ji hemi ser xwe nivisi soz G germi 1 ihtiraq (Godigki: 153)

Sewq @t Zewqa Dilberan
Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilun
Ry ey

Sewq G zewqa dilberan suhtim weki sem*‘ i semal
Ez ‘elil im bé dewam e der fena me ber cemal
Derdé mehbliban heland im subheti pét G pereng
Di iftiraqé ji ihtiraqé dil diket axin G nal

Ah 1 efxané me tétin daima ji balé berin

Lehzeya dilber xuya ket dil di¢i zulfé sepal

Huzn G xem zéde dibin hina hebib téte diyar
Cesm 1 ebr tir li dil dan min kirin bé i‘tidal

His tune sewda G din em ger nebinim dilberé
Xaliyé ji sem‘an diminim zar 0 bé ‘eql 0 kemal
Xoziya roja wisal€ ku tewaf kem dilberé
Meqsedan pékve bigé€jim bém selama zulf 0 xal
Zulf G xalan pékve Nirullah kirne esiré ¢engilan
Pur ze‘if e hal tunine zer bllye mislé hilal (Godiski: 155-156)

Bist @i Neh Teyr
Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilun
ey Sy S

Bist G neh teyré ¢ine héliin vedane panzde ci
Nine get yek di semaé 1€ di erdé yek bici (Godiski: 1)

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

84



the journal of mesopotamian studies

Zafer ACAR,

Dr. Ogretim Uyesi, Bingdl Universitesi, Kart Dili
ve Edebiyati Anabilim Dall,
zafer13acar65@gmail.com,

ORCID: 0000-0001-5323-9531

Article Type/Makale Tirti:

Research Article/Arastirma Makalesi
Received / Makale Gelig Tarihi: 05.09.2023
Accepted / Makale Kabul Tarihi: 25.09.2023
Published / Makale Yayin Tarihi: 2010.2023
DOI: 10.35859/jms.20231355769

Degerlendirme ve intihal/Reviewing and
Plagiarism:

Bu makale iki tarafli kér hakem sistemine gore
en az iki hakem tarafindan degerlendirilmistir.
Makale intihal.net adli intihal sitesinde
taranmigtir. / This article has been reviewed
by at least two anonym reviewers and scanned
by intihal.net plagiarism website.

Citation/Atif:

Acar, Z. (2023). Mewl(ida Netemam ya

Séx Qutbediné Koriki: Awirvedanek li ser
Taybetmendiyén Zimani yén Metné, The Journal
of Mesopotamian Studies, Jimara Taybet a
Edebiyata Kurdi ya Klasik, rr. 85-113,

DOI: 10.35859/jms.20231355769.

The Journal of Mesopotamian Studies
ISSN:2147-6659 / e-ISSN: 2687-6388

m 5 Special Issue, October 2023

MEWLUDA NETEMAM YA
SEX QUTBEDINE KORIKI:
AWIRVEDANEK LI SER
TAYBETMENDIYEN ZIMANI YEN
METNE

Zafer ACAR
KURTE

Weki cureyeke edebiyata klasik Mewlid siyerén menzim in 0 di
edebiyatén gelén misliman de ciheki giring digirin. Di Edebiyata Klasik
a Kurdi de ji vé cureyé bi Melayé Bateyi dest pé kiriye G nivisandina
van berheman iro j1 dewam dike. Mewlida Séx Qutbeddin Koriki ji yek
ji van Mewlidan e 1€ Koriki berhema xwe neqedandiye. Mewlida wi
xéncl malika disgotin€, serhev hesté G s€ malik in. Ji bo ku nirxandina
héla edebi ya berhemén niviski tewtibiiné dixwaze, ev xebat ji bili hin
agahiyén gistl yén derbaré edebiyata metné, 1€kolina zimané metné
dike mijar ku ew ji ji fonolojiy€ bityerén dengan, ji morfosentaksé j1 hin
mijarén sereki ne ku xuslisiyetén ast i siyana zimén a sairi diniminin.
Bi vi sikli t€ armanckirin ku resmeke gisti ya siyana sairi ya li ser
zimané wi, devoka wi (i zanina wi ya devokén kurmanci yén mayin bé
diyarkirin. Di encama vé 1€koliné de hat ditin ku blyerén dengan tékili
ladan (i axaftina rojane ne, sair devokén curedar én kurmanci dizane, di
metna xwe de hémanén morfosentaktik bi hostayi bi kar aniye 0 bi vi
away1 zimaneki belix ¢ mewllida xwe heye.

Peyvén Sereke: Edebiyata Kurdi ya Klasik, Mewlad, Séx
Qutbeddin Koriki, Lékolina zimani.
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Seyh Kutbeddin Koriki’nin Tamamlanmamis Mevlidi:
Metnin Dil Ozelliklerine Genel Bir Bakis

oz

Klasik edebiyatin bir tiirli olarak Mevlid manzum siyerlere drnek olarak miisliiman halklarin
hayatinda onemli bir yere sahiptir. Klasik Kiirt Edebiyatinda Melayé Bateyi ile baslayan bu tiiriin
yazimi gliniimiizde de devam etmektedir. Seyh Kudbedddin Koriki’nin mevlidi de bu esrlerden biridir.
Yazimi tamamlanmamis olan bu eser, nakarat beyiti hari¢ olmak iizere toplam seksen ii¢ beyitten
olusmaktadir. Edebi eserleri degerlendirmek i¢in eserin biitiinliigli énemli oldugu icin aragtirmamiz
eserin edebi yoniiyle ilgili baz1 genel bilgiler disinda dil 6zelliklerine odaklanmaktadir. Metnin ses
bilgisi ile ilgili olarak ses olaylar1 mercek altina alinmus, sairin dil seviyesi ve kabiliyetini ortaya
koyabilecek onemli morfosentaktik konular da incelenmistir. Sonug olarak ses olaylarinin giinliik
konugma ve siirdeki 6l¢ii ve ahenk uyumu i¢in yapilan sapmalar oldugu goriilmiis, metinde kullanilan
ifade ve kaliplardan ve morfosentaktik unsurlardan sairin zengin, sade ve belig bir anlatima sahip
oldugu goriilmiistiir. Bu anlamda sairin metninde kullandig1 dilden yola ¢ikarak onun Kiirtce nin

Kurmanci lehgesinin farkli agizlarina asina oldugunu ortaya koymak bu aragtirmanin amaglarindan
biridir.

Anahtar Kelimeler: Klasik Kiirt Edebiyati, Mevlid, Seyh Kutbeddin Koriki, Dil incelemesi.

Sheikh Kutbeddin Koriki’s Incomplete Mawlid:
An Overview of the Linguistic Features of the Text

ABSTRACT

Mawlid, a genre within classical literature, holds a significant place in the lives of Muslim
communities, serving as an exemplar of verse siyars. This genre, originating with Melayé Bateyi
in Classical Kurdish Literature, persists to this day, with Sheikh Kudbeddin Koriki’s Mawlid being
one such work. Comprising a total of 83 couplets, excluding the refrain couplet, this work remains
incomplete. In our study, we emphasize the importance of evaluating literary works based on their
integrity, focusing on linguistic features alongside providing general insights into the work’s literary
aspects. We delve into sound elements related to the text’s phonology, as well as critical morphosyntactic
aspects that shed light on the poet’s language proficiency and skill. As a result, it becomes apparent
that sound events serve as deliberate deviations for the sake of rhythmic and melodic harmony, both
in everyday speech and poetry. Additionally, the text reveals the poet’s proficiency, evident in the
richness, simplicity, and eloquence of expressions, patterns, and morphosyntactic elements employed.
Consequently, one of the primary objectives of this research is to demonstrate the poet’s familiarity
with various dialects of the Kurmanci dialect of Kurdish, as reflected in the language used throughout
the text.

Keywords: Classical Kurdish Literature, Mawlid, Sheikh Kudbeddin Koriki, Language review.
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EXTENDED ABSTRACT

As a genre of classical literature, Mawlid has an important place in the lives of Muslim peoples as
an example of poetic siyar. The writing of this genre, which started with Melayé Batey1 in classical
Kurdish literature, continues today. Sheikh Qutbeddin Koriki's mawlid is one of these works. This
unfinished work consists of a total of eighty-three couplets, excluding the repetitions of the refrain
couplet.

Sheikh Qutbeddin Koriki, known by the pseudonym Xaki (Khaki), was born in 1916 in a
neighborhood of Batman, Turkey. He died in the same city in 1979 at the age of 63. After completing
his madrasa education, Koriki received a religious ijazah from the Nagshbandi Order along with his
scientific ijjazah. He received his tariqa from Sheikh Seyda Cezeri. Koriki's Kurdish works include
a verse agedahnama, three poems and an unfinished mawlid. He also wrote some qasida in Arabic
and wrote a legend about his teacher Sheikh Seyda. Our study focuses on Sheikh Qutbeddin Koriki's
unfinished mawlid among his works.

Since the integrity of the work is important for evaluating literary works, our research focuses on
the language features of the work, apart from some general information about the literary aspect of the
work. Regarding the literary aspect of the text, it can be said that a plain and clear language is used, the
poetic style specific to mawlids is adhered to and it is seen that it has a fluent style. It is also important
to note that the poet was influenced by Melaye Batéyi's mawlid both in terms of subject matter and
style. On the other hand, our research focused on the characteristics of the text, and while analyzing
these characteristics, we focused especially on the phonology and some morphosyntactic features of
the text.

Since this study deals with a text belonging to the field of Classical Literature, it is handled with
a text-linguistic approach. In addition, while analyzing the language features of the text, attention
was drawn to the dialectal features used by the poet, which is included in the field of dialectology
in linguistic studies. Likewise, the language features were analyzed from a synchronic perspective,
because when analyzing the language, two different periods were not compared, but the variants
within the same period were taken as basis.

When we examine the text in terms of phonology, as seen in many works of classical literature,
in this text, in addition to the standard sounds in Kurdish, Arabic sounds that are not in Kurdish are
also used. In our research, the letters representing Arabic sounds were transcribed and their Latin-
Kurdish equivalents are given in the method section of the study. Again, sound events that are worth
analyzing in the text are scrutinized; examples of events such as sound drop, derivation, change and
contraction are presented. The following can be said about the sound events in the text: The vowel
"i" and the consonants "t" and "n" are particularly common. Regarding sound twinning, this event is
seen especially in Arabic words. In Kurdish words that require sound doubling, the Arabic symbol
for this, the shadda, was not used. Again, examples of sound changes are "e >a,i>e,e >0, > v".
Another phonetic phenomenon is contraction, for which the poet uses the short and long forms found
in different dialects of Kurmanji. For example, while he prefers the long variant "¢ehv", he prefers the
contracted variant "c1" of the word "cih".

On the other hand, examples are given from the morphology and syntax of the text such as future
tense morpheme, conjugation of some verbs, ergative feature, inflection of masculine nouns, final
prepositions from compound prepositions, different variants of some words in dialects. If we give
an example; the poet used both future tense morphemes "dé" once and "wé€" more often. Again, in
one couplet, the poet uses the standard form of the verb "bun" but also uses the Botan variant form.
This can also be seen in the use of the verb "heyin". Among the final prepositions of compound
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prepositions, he uses Botan-Behdinan variants "de" and "re", and the final preposition "ve" is used as
"va", which is the Serhad-Berfirat variant. Likewise, examples of the poet's use of Kurmanji dialectal
variants include forms such as "ci-cih, bira-bila, xwes-xos, xwe-xu, xwendin-xundin".

Although the dominant dialect in the works of classical Kurdish literature is usually the Botan-
Behdinan variant of Kurmanji, some poets also include some features of their own dialects in their
works. In addition, since they learned other dialects of Kurmanji in the tradition of studying in
madrasahs and as imams after receiving an Ijazah, it is possible to see uses other than the standard
dialect in their works. In this respect, Koriki's work is noteworthy and contains data that will inspire
future research in this field.

In conclusion, Sheikh Qutbeddin Koriki, one of the last poets of Kurdish Classical Literature,
wrote a mawlid in Kurdish in addition to his ageedah and poems, but he did not complete his mawlid.
His mawlid consists of 83 couplets in total, excluding the repetitions of the refrain couplet. In our
study, in which we examined the linguistic features of the mawlid, it was seen that the sounds that
are not in Kurdish but exist in Arabic were used in the context of phonetic features, and regarding the
sound events, it was determined that the sound drops and sound derivations in the text were due to
deviations made to catch the harmony of meter and harmony in the poem, the sound twinning within
words was seen in Arabic words, and the sound drops and sound changes were generally due to the
dialectal features and daily speech style used by the poet. In terms of morphosyntactic features, the
poet preserved the ergative structure except for one example, did not preserve grammatical features
in the inflection of masculine nouns, and used the future tense morpheme in the variant of Botan-
Behdinan in one place, but mostly in the variant common in the dialects of Serhad-Garzan-Berferat.
Nevertheless, by using grammatical and lexical features specific to different dialects of Kurmanji,
Koriki shows that he is familiar with these dialects, or more accurately, that he knows and uses them.
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Destpéek

Ji bo lékolinén ser zimaneki i eger hebe edebiyata bi wi zimani hatiye icrakirin, metnén zari G
niviski agahiyén giring dihewinin ku dikevine ber I€kolinén zimannasiya metni (ing. text linguistic).
Tekili xebatén li ser metnan li Rojava literartureke gur G ges heye ku di vé derbaré de cara pésin tégeha
analiza gotaré (discourse analysis) Harris (1952), tégeha zimannasiya metni ji Coseriu (1955) bi kar
aniye (Aksan 0 Aksan, 1991: 99; Vitacolonna, 1988; Beaugrande, 1985). 1ja ji van metnan yén niviski
xusisén yén helbestki z&€detir dibin materyalén I€kolinén edebi ku piri caran zimané wan té thmalkirin
yan ji bi qasi edebiyata wan nakeve ber lépirsin 0 1ékolinan. {ja ji gelek cureyén edebi mewlid ji
metnén edebiyata klasik in ku pirani 1€kolin li ser aliyé wan y¢€ edebi 0 carna ji ¢andi té kirin. Hal ew
e ku ev metn ji bo xebatén dialektolojiyé (zaravanasi) yé zimaneki giring in; derbaré gramera zimén
de agahiyén sénber didin, devok @ diyalekta hakim ya serdemé diniminin G disa ji aliyé leksikolojiyé
(ferhengnasi) ve ji melzemeyeki giring dihewinin. Herwiha ew piri caran séwaza edebi G ya zimani
ya sair an ji niviskar diyar dikin ku li gori Enkvist (1973: 16) séwaz yek ji tipén cureyén zimani ye
tevi cureyén din yén weki dembori/demki, herém, diyalektén sosyal (komezar), idyolekt (takezar). fja
yek ji armanca vé xebaté j1 nisandana xusiisiyetén zimané metné/sairi ye ku héleki ve temasi séwaza
zimani ya metné dike.

Koriki G Mewliida Wi

Mewlid peyveke erebi ye ku pirjimara wé mewalid e (t maneya wé ya ferhengi ya erebi “jidayikbin”
yan ji “dema jidayikbiin”é ye (Kizil, 2018: 1038; Maoluf, 1973) Mewlid bi demé re bliye navé
berhemén edebi yén rojblina Hz. Péxember, dema jidayikbiina wi, cihé jidayikblina wi, jiyana wi,
micizeyén wi, xezayén wi, exlaq 0l wefata dihewinin ifade dike yan ji navé réwresman ku té de ev
berhem téne xwendin. (Oztiirk, 2018: 393; Akdag, 2008: 85; Akyilmaz, 1999: 196; I¢li, 2012: 1501).

Ji bo ku mewlad siyerén menzim in G xwedi ifadeyeke helbestki ne, meriv dikare béje ew nisaneya
mihebeta sairan e ya ji bo Cenabé Péxember (sew.). Ija ji ber vé mihebeté ye ku ji mewliida yekem vir
de di nava gelén misliman de ev berhem hatine nivisandin ji aliy€ sairan ve.

Ji xebatén literaturé em fém dikin ku mewlid weki berhem cara pésin bi erebi hatine nivisandin 0
ew tradisyon ji erebi derbasi zimanén devdoré blye (Cagmar, 2004: 13) Weki réwresm ji di serdema
Dewleta Fatimiyan de dest pé kiriye 0 Muzaferuddin Gokbori (m.1232 ) yé zavayé Selaheddin Eyyubi
ev réwresm li iran, Anatoliya 0 Stri belav kiriye (Pakalin, 1993: 552). lja Edebiyata Kurdi ya Klasik ji ji
vé cureyé bépar nemaye, sair (i seydayan bi hemi diyalektén kurdi, xusiisen ji bi kurmanci ev mesnewi
li gelemé dane. Li gorif amarén ku Ertekin (2022: 137-140) dide heta niha bi kurmanci 46én wé telif, 2
jé werger 48 mewlid; bi zazaki 9, bi sorani 23 i bi hewrami 4 mewl{idén telif hatine nivisandin. Weki
agahiyeke melim Mewlida pésin a kurmanci Melayé Bateyi dinivise, pisti navbireke diréj mewlidén
kurmanci disa tén nivisandin ku iro ji ev tradisyon berdewam e. Ji van Mewlidén kurmanci yek ji
Mewlida S$éx Qutbeddin Koriki ye ku ketiye ber vé 1€koliné.

Séx Qutbeddin Koriki yé bi nasnav Xaki, di sala 1916an de li gundé Koriké biiye ku niha taxeke
Batmané ye, disa li heman bajari di sala 1979an de, di 63 saliya xwe de wefat dike. Pisti ku xwendina
xwe yamedreseyé digedine ew destirnameya xwe ya ilmi 0t herwiha ya terigeta Neqsibendiji Séx Seyda
Ciziri distine. Koriki, weki berhem; bi kurdi eqidenameyeke menziim, sé¢ helbest i mewlidnameyeke
neqediyayi 0 bi erebi ji hin geside 0 menqgibeyeke derheq Séx Seyda histiye (Yurt, 2020: 79).

Ev xebata ku Mewl{ida Koriki/Xaki vedikole, digel hin agahiyén tekili taybetiyén metné yén edebi
ew bétir 1i ser zimané€ metné hdr dibe. Cunki ji bo ku metn temam nebiiye anku niviskan maye,
1&kolina wé ya edebi ji ber ne-tewtiblina metné ew ¢ kém bimine loma I¢kolin ne li ser edebiyata metné
1€ 1i ser xustisiyetén zimani yén metné disekine.
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Rébaza 1ékoliné

Ev xebat ji aliyé kereste G materyalé xwe ve dikeve sehaya zimannasiya metni (ing. text linguistic)
ji aliy€ leékoliné ve ji dikeve sehaya zaravanasiy€ (ing. dialectology) 0 herwiha ji bo ku hin xustisiyetén
devokan dide ber hev dikeve nav sehaya zimannasiya danberhevi (ing. comparative linguistic). lja
weki teknik ji rébaza senkronik bi kar tine ku di heman demé de rewsa zimané metneké dinirxine.

Xebata me ji bo ku xusisiyetén sereki yén zimané metneke klasik vedikole, me pési ani metna
mewladé transkribe kir. Ji bo ku nusxeyeke din ya vé metné tune danberheveke van nusxeyan hewce
nekir. Pistl ku me destxeta metna Mewladé transkribe kir, me beré xwe da xus@isiyetén metné G me ew
analiz kir. Ji bo transkripsiyoné me karakterén li jér bikaranin:

KarakteAren Berdéla wan ya latini
erebi
< $ S
h H
T
3 z Z
$ S
ud
u.d Z’ d Z
L t T
L B z
t 3
¢ X X
S 2 9
Apostrof

Tabloya karakterén transkripsiyoné

1. Lékolina Metna Mewliidé

Weki ku té zanin, du rehendén sereki yén metnén menzim hene ku ew ji edebiyat G zimané wé ne.
Beré ji amaje pé hatibu kirin mijara vé 1€koliné zimané metna navhati ye loma tené ¢end agahiyén
giring derbaré edebiyata metné de ew & bé dan pasé I€kolin ew € li ser xalén giring én zimané metné
be ku bi vé, em € bidine xwe seba aliyén ciyawaz yén zimani yén v€ metné derxin.

1.1. Edebiyat

Weki agahiyeke meliim e ji l€kolinerén sehaya edebiyata klasik re ku mewliid menziimeyén edebi
ne U ji ber hestén gurr € vegérana nezmé helbest in. Herwiha Di edebiyata klasik de ji bo ku teseyén
nezme li ser qaliban saz dibin 0 xwedi wezné ne 1&koliner beri ku berhema edebi ya klasik vekolin
pésiyé wé bi qalib G wezna wé ve nas dikin G pénase dikin.

fja Mewlida Koriki/Xaki ji weki ku Yurt (2020: 81) derdibirre 1i ser qalibé ertizé Fa’ilatun
Fa’ilatun Fa’ilun yé€ behra remel saz biiye. Disa li gori Yurt Koriki ¢endi Mewliida xwe li ser besan
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dabes nekiribe ji ji gismén mewlidé yén Hemdé Xwedé, Pesné Péxember, Xéra Xwendina Mewlidé
0 Afirandina Nira Péxember herwiha disgotinén mewliidé ve di bin tesira mewliida Bateyi de maye.
Heta li gori Ertekin (2015: 102) mewlidén ku pisti ya Bateyi hatine nivisandin pirani yan wergera
ya Bateyi ne yan ji teqlid an nezire ne ji ya Bateyi re. Herwiha Ertekin belavnebiin i meshiirnebtina
mewliidén din bi edebiyat @i selaseta raser a Mewliida Bateyi ve girédide. Tja Mewlida Koriki ji gelek
aliyan ve bigibe Mewliida Batey1 ji, ew ji aliy€ usliiba edebi ve xwedi ifadeyeke belix e, digel peyv G
terkibén erebi 1 farisi ji zimané wé ne giran e, zimaneki hésan 0 edebi bi kar aniye.

Weki di qismé destpéké de ji me gotibii 1€kolina vé xebaté ji bo ku li ser zimané wé hiir dibe, aliyé
wi y€ edebi ew € nekeve ber I€koliné.

1.2. Ziman

Zimané Koriki eger em li devoka wi ya xusisi binérin; weki ku Yurt (2020: 91-92) ji derdibirre ew
di piraniya emré xwe de 1i Batmané jiyaye, 1€ 1i deverén din yén kurdan geriyaye bo nim@ne li Wané
U navgeya wé Qelgeliyé O sagirtén wi yén ji deverine din hebline ku vé ji histiye ew li devokén din én
kurmanci agahdar be. Herwiha zanina wi ya zimanén erebi G farisi @i hindik be j1 tirki tesir li ziman G
vegérana wi kiriye.

Di vé besé de, em € li ser xusisiyetén fonolojik G morfolosentaktik yén metné bisekinin G nimineyén
xwe ji mijarén giring yén ast, agahi 0 siyana sairi diniminin bidin.

1.2.1. Fonoloji

Ji aliyé fonolojik ve meriv dikare béje weki gelek berhemén edebiyata klasik ev metin ji xénci
dengén kurmanci yén standart yén di alfabeya erebi de bi herfan téne temsilkirin, ew dengén biyani,
xusisen j1 yén erebi dihewine ku di transkripsiyoné de temsila wan dengan di besa Rébaza Lékoliné
de hatiye dan.

Agahiyeke meliim ji bo 1€kolinerén sehaya siira klasik lihevhatina dengan ya di siiré de ye ku weki
aheng 0 ritma siiré di Iiteraturé de gelek xebat ser hatine kirin. Di literatura Rojavayi de ev mijar weki
“phonostylistics/fonostilistik” e. (Adak 2017; Aytag¢ 2016). Loma ya giring di vé metné de biiyerén
dengan in ku em € ji ketin, daristin, dubareb(in G guherina dengan nisan bidin.

1.2.1.1. Biiyerén Dengan

Di metnén klasik de eger ji bikaranina formeke devoki nebe, sair; ketin, daristin, dir&jkirin
U kurtkirina dengan pirani bi mebesta wezna siira xwe dikin ku ev ji mijara s€waza sair e 0 weki
ladan ketiye literaturé. Cunki di 1€kolinén fonetik yén metna zimaneki de ladan mijareke sereki ye.
Helbestvan ji bo ahenga zimané metna xwe carna ji zimané berbelav G hevpar yé dema xwe vedigete
0 nimdneyén ladané dide. Cetin (2004: 171-172) ladana dengan weki; ketina dengdaran, 1ézédekirina
dengdéran, taybetiyén devoki, diréjkirina dengdéran, ketina dengdéran, guherina dengdéran tesnif
dike. Di binbesén li jér em € ji van bliyerén dengan nimlineyan péskés bikin.

1.2.1.1.1. Ketina dengan

Di metné de, ketina dengdéran; 1) di peyvén erebi de ji ber séweya bilévkirina wan ya kurdi, bn:
sukr (1/1), misl (16/1), qebr (70/1), 2) tékili aheng G lihevanina wezn {i serwayé¢, bn: bimre (46/2),
bixemline (49/1), biherkin (20/2), bisewtine(50/1), I’qiyameté(51/2), bicvine (58/2), sebebyet (60/1)
ketina dengdéran heye. He¢i dengdar in xusisen ji di dawiya peyvan de heye ku di zimané axaftiné de
ketina dengén “t” G “n”yé€ berbelav e. Bn: digo (40/1), mizginiya (30/2), bir¢iya (35/1), pera (57/1).
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1.2.1.1.2. Daristina dengan

Di Mewladé Koriki de daristina dengdéran ji ber lihevanina wezné pék hatine. Bn: ¢ari ¢em (20/2),
cihar (80/2).

Dengdarén metné ji, xus@isen di peyvén erebi de, weki ku di eslé wan de heye dengén cot hatiye
parastin ku bi seddeyé ew hatiye nisankiririn. Bn: “rebb (1/2), ummet (3/1), cennat (9/2), cedd (21/1),
muferreh (33/1), ... nubuwwet (83/1)” Li aliyeki din di peyvén kurdi de, dengdarén ku di bilévkiriné
de cot dertén bi seddeyé nisan nebine. Bn: “berr (8/1), kerr (8/1), purr (10/2)...” Cendi di kurdi de
cotdengi kém be ji di hin peyvan de xuslisen nisannedana dengi maney¢ diguherine. Bo nimtine: “ker”
weki; 1) nabihiz, 2) perge, 3) heywana barkés sé peyvén jév cuda ne 0 eger di metné de bi peywenda
peyv G ifadeyan dernekeve dihéle mane xira be.

1.2.1.1.3. Guherina dengan

Di metné de zéde nebe ji guherina dengan heye. “e > a, mah (16/1), mazin “(33/2), “i > e, axerin”
(29/1), “i > e, xelas “, “e > 1, vex” (30/2), “f > v, zehv” (37/1).

Disa yek ji guherina dengdaran a berbelav guherina “h > y”yé ye ku sair di ¢end nimiineyan de
denge “h”y¢ tercih kiriye, weki: rohni (18/1), sahi (66/1).

1.2.1.1.4. Racivin

Di kurmanci de yek ji bayerén fonolojik ji racivin e ku li gori Bedirxan (2000: 60-62) meyleke
peyvan ya ber bi kurtbiiné heye. U ji van peyvan wi nimiineyén nas di berhema xwe de daye. Ev
peyvén hane weki varyanta diréj i ya kurt ji tén binavkirin ku kurtblina van peyvan re racivin hatiye
gotin. Di mewllida xwe de, sair varyantek tené tercih nekiriye anku em ji ber terctha wi nikarin derbaré
devoka wi de biryareké bidin. Bo nimiine, wi peyva “cehv” tercih kiriye, ne ya racivi “cav” 1€ di
heman metne de peyva racivi “c1” tercih kiriye ne “cih”. Hin peyvén ku wi bikaranine yén dibine
mijara raciving ev in:

rohni (18/1), hiv (22/1), béhn (49/2), sahi (66/1), gehv (69/1), ci (79/2).

Ji bili van nimfineyan di berhemé de bi réya ketina heceyan awayé kurt y€ peyvan hatiye bikaranin
ku ew ji nisan dide di van nimlneyan de sair forma devoki yan ji axaftina rojane bi kar tine. Bn:

“Cadde” ne weki “caddeya” weki “cada” (12/1), 1€kera kiriné di rewsa fermani de ne weki “bike”
weki “ke” (13/2), “ciya” ne weki ¢iyayeki weki ¢iyaki (34/2), “lembe” ne weki lembeyé weki lembé
(48/2)

1.2.2. Morfosentaks

Di xebatén bi vi teheri de ji bo analizén diyalektolojik problemek heye ku ew ji ne xwer(iblina
devoka sair e. Anku sairé metné pirani bi devoka standart a siira kurdi binivise ji ew carna ji devoka
xwe carna ji -ji bo ku li gelek deverén kurdi geriyaye anku li deverén ciyawaz medrese xwendiye- hin
qalib i ifadeyén deverine din ji di berhema xwe de bi cih dike loma zor e meriv devokén kurmanci yén
xasi sairan ji berhemén wan derxe. Lé eger em awireki gisti bidine ser zimané metné em dibinin ku
digel hin qalib G ifadeyén devoki sairi devoka standart a Edebiyata Klasik a Kurdi bi kar aniye. Disa
ji di berhemé de ¢i ji aliyé rézimané ve ¢i ji ji aliyé ferhengé ve be sair peyv 0 ifade bi kar anine ku ji
devokén curedar yén kurmanci ne. Bo nimine:
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1.2.2.1. Morfema dema bé:

Di kurmanci de, xustisen di devoka berhemén klasik de morfema dema bé weki “dé” bi kar té ku di
devokén din yén kurmanci de weki “&/y€” G “wé” ji heye. Di vé berhemé de em dibinin ku sair pirani

séweya der-Boti-Behdinani bi kar tine:

13
1

Wé muferreh be di nava mehseré
Hem vext avé ji hewzé kewseré

Di malikén 42, 46, 51, 52, 53, 57, 61 G 71an de ji heman morfem hatiye bikaranin. L€ di malika
68an de morfema “de”’y€ bi kar tine.

K1 bide xundina mewlidé di mala xu de
Dé Xuda hifz ke ji dij @ hasid e

1.2.2.2. Kisandin @ Bikaranina hin Lékeran:
Nimiineyeke din ji I€kera “biin” e ye ku sair li ciheki (malika 55an) bi séweya standart, di malika
64an de bi séweya Devoka Botané kisandiye:

Hergf tisté ku ji van tevli bibe
Pir teberrik hem gelek zéde dibe

Hem Celaluddin riwayet kirebi
Hergiyé 1€ bixiinin mewlida nebi

Herwiha di malika 72yan de l€kera “heyin” bi séweya Boti hatiye kisandin:

Ew kesé hubba nebi di gelbi de hebi
Ev geder e jé re bizan (yeqin) kafi dibi

A

Weki we, 1ékera “¢in”é di devoka Botané de, bi raveya fermani weki “bice” té bikaranin ku di
devokén din én kurmanci de weki “here” yan j1 “dere” li kar e. Sair forma “bice”y¢€ ya Boti bi kar aniye
(malikén 42 0 63yan).

Herwiha lékera lating, di forma wi ya pasiv de, dema bi séweya “bihén” di raweya daxwazi de bi
kar tine varyanta devoka Botané G ya Miks-Xizané “béte” tercih kiriye, (malikén 39, 41 G 44an).

Disa di berhemé de di I€kerén “xwendiné” de sair ne “ser’e” 1€ “ber’(” bi kar aniye ku me di
transkripsiyoné de ew weki “xundin” guhezt. L€ bo nimline em dema li Mewl{ida Bateyi dinérin ew bi
“ser’e”’y€ hatiye nivisandin, (malikén 39, 41, 44, 57, 63, 68an).

1.2.2.3. Rewsa Ergativ:

Di metné de em dibinin sair rewsa ergativ parastiye, heta di 1€kolina xwe de Yurt (2020: 92) ji
eqideya wi nimlineyeké nisan dide ku ew li gori rewsa ergatif 1€keré dikisine. Lé di mewliida wi de, di
nimineya li jér de ergativ ji holé radibe:

Me gerandi ummeta sahé huda
Tabi‘¢ Ehmed Muhemmed muqteda

Di nimiineya li jor de awayg¢ risteyé yé tam divé wiha be: “W1 (Xuda) em gerandin.”
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1.2.2.4. Tewang:

Di mijara tewangé de, xustisen di tewanga navdérén nérza de, ji bo ku sistayiyek heye piri caran
navén nérza nayén tewandin. Jixwe Celadet Bedirxan sé rewsén tewanga navén nér ji dide ku li gori
wi meyla tewangé di navén nér de ber bi rabiné ye. Di berhema Koriki de ji navdérén nér di rewsa
bikeré de netewiyane ku di herdu malikén jérin de, eger ne ji ladana wezné be divé nav weki Cuneydi
0 Celaleddini bitewiyana.

45. Hem hikayet kir Cuneyd zaté zerif
Ew kesé hazir ke mewlada serif

64. Hem Celaluddin riwayet kirebi

Hergiyé 1€ bixtinin mewlida nebi

1.2.2.5. Bazinedacek:
Sair di bazinedagekan de; pasdagek “da-de”’yé€ bi forma Boti “de”yé de bi kar tine:

68. Ki bide xundina mewlidé di mala xu de
Dé Xuda hifz ke ji dij @ hasid e

70. Hem di qebré de sehil dike bé guman
Ser miri dide stiala qasidan

72. Ew kesé hubba nebi di gelb de hebi
Ev geder e j€ re bizan kafi dibi

Herwiha pasdacek “ra-re”yé ji bi heman forma Boti weki “re”’y€ de bi kar tine:

73. Hergiyé ku hubba resil jé re tune
Roj sev bé&jim li cem qeydi tune

81. Cun di pey re ¢ékiri duwazde hicab
Tev ji bo nilira ‘ezim 0 mustetab

Lé pasdagek “va-ve”yé€ bi forma Serhedi G Berfirati weki “va” bi kar aniye:
Her¢iyé qedré wi hezim zehv bike

Her weki 1slam ji nG va sax dike

1.2.2.6. Cinava Heci (Hergi):
Koriki di mewlida xwe de cinava heci serkefti bi kar aniye ku hem li vegérana mewliida wi hatiye
hem ji belaxat daye vegotina wi.

55. Hergi tisté ku ji van tevli bibe
Pir teberrik hem gelek zéde dibe

73. Hergiyé€ ku hubba resil jé re tune
Roj sev b&jim li cem qeydi tune

74. Hergiy€ ku ji hubba we sewqé xali ye
Roj G sev b&jim li nik bé feyde ye
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1.2.2.7. Varyantén hin Peyvan:

Sair peyva “ci” (79/2) ya Serhedi G Berferati bi kar aniye ku beramberi wi di devokén Botan G
Behdinané forma dirj “cih” bi kar t€. Nimtneyeke din ji peyva “bira” (48/1) ya Serhedi ye ku di
devokén Botan-Behdinané de weki “bila” li kar e. Herwiha peyvén di kurmanciya standart @ Devoka

Botané de yén weki “xwe, xwes, xwendin” tén bikaranin wi weki “xu, xos xundin” bi kar anine.

X

Ev nimineyén hané nisan didin ku $Séx Qutbeddin Koriki digel ku devoka standart a siira klasik
bi kar aniye ji, ji ber ku ew li Batmané biiye @ li deverén ciyawaz maye di vé berhema xwe pébendi
devokeké tené nemaye 0t dewlemendiya 1dyolektiya (takezar) xwe nisan daye. Xénci van nimineyan
eger li ser peyvréziya metné I€kolinek bé kirin, ew € bé ditin ku Koriki hem ji aliyé maneyé hem ji
aliy€ avasaziy€ ve risteyén serkefti bi kar anine G bi van risteyan asta belaxaté ya vegérana xwe berz
kiriye.

Encam

Yek ji sairén Edebiyata Klasik a Kurdi $éx Qutbeddiné Koriki tevi aqidename 0 hin siirén kurmanci
wi mewliideke kurmanci ji nivisiye 1€ ew temam nekiriye. Mewllida wi xénci malika disgotiné 83
malik in. Di v€ l1€koliné de me li ser zimané mewlida Koriki analizeke zimani kir ku ew ji ji sehaya
fonolojiyé blyerén dengan i mijarén morfosentaktik ku di kurmanciya kurmanci de ciheki xwe yé
giring hene.

Hat ditin ku sair ji aliyé fonolojiyé ve xénci dengén kurmanci, yén erebi ji bi kar anine ku ew bi
herfén erebi yén deri alfabeya kurmanci nisan dane. Biliyerén dengan yén di metna wi de; ketin G
daristina dengdéran pirani tékili ladané ji ber lihevanina wezna helbesté 0 serwayan, cottengi anku
dubarebiina dengdaran di peyvén erebi de, ketin 0 guherina dengdaran ji ber bikaraninén wi yén
devoki yan ji axaftina rojane ne.

Ji aliyé morfosentaktik ve ji sair xénci nimlineyeki rewsa ergativ parastiye, tewanga navdérén
nérza neparastiye, morfema dema bé ji bili nimGneyeki bi qaydé Serhedi G Berfirati bi kar aniye. Disa
xusisiyeteke Koriki ji ew e wi varyantén ciyawaz én cuda yén devokén kurdi di berhema xwe de bi
kar anine ew ji eleqe, zanin 0 agahdariya wi ya li ser kurmanci nigan dide.
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Pévek 1: Transkripsiyona Mewlida Séx Qutbeddiné Koriki

1. Hemd 0 sukr @t hem senaé bé‘eded
Roj G sev daim ji bo rebbé Semed

o

. Ew 1lahé pur cewad G hem kerim
Daye me diné ‘eziz G musteqim

3. Me gerandi ummeta sahé huda
Tabi‘€ Ehmed Muhemmed mugqteda

4. Ew Xudaé bé serik i bé heval
Diné me kamil kir G nazik delal

5. Y‘eni da me ew restlé sade nir
Hem digel hir we gilman G qusir

[®))

. Xaligé erd 0 sema 0 kainat
Xos li me hsan kirf Qur’an xelat

7. Ew Xudaé bé zewal G bé wezir
Bé nezir (i bé misal G bé ‘esir

8. Raziqé mexliqé behran we ber
Ger ¢i kor bin hem ¢i seht bin ew ¢i ker

Ne)

. Em ji te herdem dixwazin ey kerim
Me biki mesrir bi cennat (i ne‘im

10. Her ji me zenb 0 gunahé pur leim
Tu ‘efli ki wan bi gufran ey rehim

11. Me bike sabit li ser cada zerif
Ew réya Ehmed we eshabé serif

12. Tu bide iman di weqta sekreté
Tu le“in dir ke ji me wé sa‘eté

13. Selli ya rebbi ‘ela taha metin
We ‘ela alin we sehbin kulle hin

Ger dixwazin wan cennaté ‘aliyat
Pur bixunin ser Muhemmed es-selat

14. Her zeman 0 sal (i mah 0 hefte in
Pur muda‘ef ew selaté nazenin

15. Ew bibarin mislé barana buhar
Ser Muhemmed al i eshabé kubar

16. Ey sefi‘€é, me gunehkaré melil
Tu bike mehder ji bo me ey resl

17. Selli ya rebbi ‘ela sahé hetim
Ta hebin dunya we cennaté ne‘im
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18. Ew Muhemmed rohniya herdu cihan
Sahibé m‘irac G x1lwa la mekan

19. Xiliya n‘ela Muhemmed Mustefa
Pé seriq blin zem zem rukn G sefa

20. Selli ya rebbi ‘ela ceddil Huseyn
Ta biherkin ¢ari ¢em fil cenneteyn'

21. Fexré cumle enbiya  murselin
Mustefa yé sadiqé tahir emin

22. Yek isaret daye hiva asiman
Hiv du seq bl hate erdé ew ‘eyan

23. Selli ya rebbi ‘ela sahé ‘ereb
Ma yemiici‘ssalikiine bil-tereb

24. Ew kelimé rebbé bani‘d la mekan
Rabi perde wi xu da diné ‘eyan

25. Ey sefi‘€ ‘asilyt hem muznibin
Tu sefa‘et ke ji bo min kemterin

26. Tu bide min taze ava kewseré
Min bike mesrir di nava mehseré

Ger dixwazin wan cennaté ‘aliyat
Pur bixunin ser Muhemmed es-selat

27. Hin werin rinin edeb kin ey bira
Da bix{inin mewliida xeyrul wera

28. Tev werin guhdaré mewlidé bibin
Dergehé mizginiya da li we vebin

29. Gotiye Ehmed Muhemmed Mustefa
Mewlida min ew kesé bi sidq G sefa

30. Qedré wi bigire delal i nazenin
Ez sefi‘€ wi me roja axerin

31. Wé muferreh be di nava mehseré
Hem vext avé ji hewzé kewseré

32. Serfé niv dirhem ji bona mewladé
Subheté yek ¢iyaki zér e li cem Xudé

33. Serf bibe ji bona feqir 0 bir¢iya
Xéra wi mazin dibe misle? ¢iya

' Ta biherkin herdukané cenneteyn

2 subhé
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34. Hem Ebibekr Siddiq wuha gotiye?
Qedré mewladé ké pur girtiye*

35. Dirhemek daye ji bona girayeté®
Ew ‘eziz bl min heval e li cenneté®

36. Hem wuha goti imam zaté ‘Umer
Qedré mewltidé ‘ezim kin bé qeder

37. Hergiyé qedré wi hezim zehv bike
Her weki islam ji nli va sax dike

38. Hem imam ‘Usman digot bixtine bi kemal
Dirhemek ké serf bike ji bona delal

39. Béte xundin mewllda ceddel Huseyn
Xéra wé wek xaziyé Bedr 0t Huneyn

40. Hem digo Tmam “Elf sahé ereb’
Ké mezin ke mewlidé ew bibe sebeb?

41. Hem ew bike cehdi se’yé pur gerib
Béte xundin mewlida tahir hebib

42. Wé imana xu xelas ke hem bi nlr
Bice cenneté bé hesab surir’

43. Hesen el-Besri digot ez hiz dikim
Zéré min hingé Uhtd bin serf bikim

44, Ku béte xundin'® mewliida Ehmed Besir
Lé xilas bim ez di wé roja ‘esir

45. Hem hikayet kir Cuneyd zaté zerif

Ew kesé hazir ke mewlida serif

46. Z&de t'ezim 0 we ikrameke ‘eyan
Weqta bimre wé xilas ke ew iman

47. M‘ertfé Kerxi digoti ba kemal!
Keé ku ¢eke xiirina genc 1 delal

48. Hem bibéje xelqé “bira bén” gazi ke
Lembé péxe serbeté hazir bike

3 Hem hikayet kir Ebtibekré serif
Qedré mewladeé ké girti zerif
xundiné

li wé diné

Xwes digot Heyderé Kerrar

§ i wan bibe bihar

ne hesab ne kudir

10" da bix@nin bidil

1 ey hevalé bidil
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49. Xu bixemline cilé nl li xwe bike
Dermané bénxos xwe pé tezyin bike

50. Hem bisewtine buxiirxané temiz
Da bix(inin mewl{da sahé ‘eziz

51. Wé Xuda wi sexsi roja axreté!?
Bi hurmeta Ehmed Muhemmed I’qiyameté!

52. Hesir ke nav enbiya 0 murselin
WE bidé gesra ji e‘ela ‘iliyyin
53. Fexruddin er-Razi go: “ey nazenin”

K¢ bixtine mewl{ida sultané din

54. Ew li ser xu i we zada xwariné
W¢é mubarek bin diylimna xundiné

55. Hergf tisté ku ji van tevli bibe
Pir teberrik hem gelek zéde dibe

56. Béne danin ey birader av li pés
Ew dibe derman ji bo derdan G és

57. Béte xundin ger li ser new ‘¢ pera
WE bibin zéde gelek pir bin bira

58. Ku Muhemmed safi‘€ imamé din
Ki ku bicvine birayé muslimin

59. Hem mekanek xali ke rewnaq bike'*
Xwariné ¢éke gelek thsan bike

60. Ev sebebyet ke bi gedrek pur ‘ezim
Béte xundin mewlida Sahé kerim

61. W¢ hesir ke wi Xudaé ‘alemin
Tevli siddiq G sehid G salihin

62. Sirriyé Seqti hikayet kir ‘eyan
Ki ji bo hubba Restilé ins G can

63. Bice ber mewlad G xundin gira’eté
Her weki ew bige bagé cenneté!

64. Hem Celaluddin riwayet kirebi
Hergiyé 1€ bixiinin mewlida nebi

65. Cebrail 0 ‘Ezrail G Israfil
Hem digel quddasiyan Mikail

2 saeté
3 gefi‘é axreté
4 tezyin bike

sahé ummeté
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66. Ew bi sahi tine wi der sef bi sef
Rehm dibare tev di‘a dikin ¢ar teref

67. Boxoy zad 0 hegiyé€ li wir sam‘i in
Ew ji bo hubba nebi bin hazir in

68. Ki bide xundina mewlidé di mala xu de
Dé Xuda hifz ke ji dij @ hasid e

69. Hem ji ¢ehv 0 agir (i qeht G gela
W1yl tevé mal 0 weled jé new’¢€ bela

70. Hem di gebré de sehil dike bé guman
Ser miri dide stiala qasidan

71. Kin me gotin wesf (i n‘eté bé hisab
Ger beyan kim wé diréj be ev kitab

72. Ew kesé hubba nebi di gelbi de hebi'®
Ev geder e jé re bizan'’kafi dibi'®

73. Hergiyé ku hubba resil jé re tune
Roj sev bé&jim li cem qeydi tune

74. Herciyé ku ji hubba we sewqé xali ye
Roj G sev b&jim li nik bé feyde ye

75. Qedré mewliidé bizanin ey bira
Da li axreté ew bibe sem’ G ¢ira

Ger dixwazin wan cennaté ‘aliyat
Pur bixiinin ser Muhemmed es-selat

76. Beriya" ‘erd G sema lewh G gelem
‘Ers G kursi enbiya 0t muhterem

77. Ger irade San‘i€ mutleq wedad
Ku bike ‘alem seraser der wuctd

78. Ewwela bike gebde niira nazenin
Girti Xaliq ew ji nlira xwe yeqin

79. Gote wi tu bibe hebibim ba sefa
Ew di ci de ba** Muhemmed Mustefa

80. Daima tesbih dikir niira kubar
Ses sed 1 bist 0 ¢ihar salan hezar

16 jé re hebe

yeqin

18 be

1 Héjnaev

2 biye Ehmed

17
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81. Cin di pey re ¢€kiri duwazde hicab
Tev ji bo nilira ‘ezim 0 mustetab

82. Ew ¢i bin?! qudret nubuwwet menzilet
T‘ezim 0 sunnet keramet merhemet

83. Ref*et ta‘et hidayet blin yeqin
Hem se‘adet hem sefa‘et in cunin

21 Ew ¢e bln seh
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Pévek 2: Destxeta Mewliida Séx Qutbeddiné Koriki
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ANALIiZA DIWANA MELA
EBDULEZIZE BEDLISI JI LAYE SIKL
U NAVEROKE VE!

Nurettin ERTEKIN
KURTE

Sala jidayikbln G wefata wi teqez nehatibe peyitandin ji t€ famkirin
ku Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi di navbera salén 1875-19231 de jiyaye.
Tevi ku sa’ireki sofimesreb e, sa’irek e ku di derbaré régezén bingehin
yé edebiyata klasik xwedi agahiyén tekiz e. Diwaneke muretteb li
pey xwe histi ye. Di vé diwané de du mexles bikar anibe ji mexlesa
Seyda bétir ber bi ¢av e. Di diwana wi de zimané sereke farsi ye. Lé
hem bi kurdi, hem bi ‘erebi 0 hem bi tirki si'r honaye ku cihé xwe
di nava sa’irén ¢ar zimani de ¢ékiriye. Di vé xebaté de diwana Mela
‘Ebdul’ezizé Bedlisi ji aliyé sikl G naveroké ve hate nirxandin. Pisti
destpékeke kurt di besa yekem de kurtejiyana Mela ‘Ebdul’ezizé
Bedlisi hate nirxandin. Di besa duyem de diwan ji aliyé sikil ve hate
analizkirin. Di besa s€yem de navoroka diwané hate tehlilkirin. Di
encamé de xuya bli ku Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi sa’ireki ¢ar zimani
ye, ji régezén edebiyaté agahdar e, hunera wi ya edebi bi héz e 1 pirek
e di navbera edebiyata tesewufi ya klasik G edebiyata dergahi de.

Peyvén Sereke: Edebiyata Kurdi ya Klasik, Diwan, Si'r, Edebiyata
Tesewufi, Edebiyata Dergahi, Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, Seyda.

' Di vé€ xebaté da me ji daneyén teza xwe ya masteré, ya bi navé “Te-
sewif di Diwana Seyda de” siid wergirt. Bu ¢alisma “Seyda’nin Diva-
ninda Tasavvuf” adli yiiksek lisans tezimin verilerinden faydalanarak
hazirlanmustur.
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Mela Abdiilaziz Bitlisi Divan’inin Sekil ve Muhteva Yoniinden Analizi

0z

Dogum ve vefat yil1 kesin olarak bilinmemekle beraber 1875-1923 yillar1 arasinda yasadigi
siirlerinden anlagilan Mela Abdiilazizi Bitlisi, sifi kimligi ile beraber; divan edebiyatinin temel
esaslarmi bilen bir sairdir. Miirettep bir divan sahibi olan Mela Abdiilaziz Bitlisi siirde agirlikli olarak
Seyda mahlasini kullanmistir. Divaninda temel dil Farsga olmakla beraber Tiirk¢e, Arapca ve Kiirtge
siirler de bulunmaktadir. Boylece Mela Abdiilaziz Bitlisi, dort dil ile siir yazan ender klasik sairler
arasinda yer almaktadir. Bu ¢aligmada Mela Abdiilaziz Bitlisi’nin divani sekil ve muhteva yoniinden
incelemeye tabi tutulmustur. Kisa bir giristen sonra birinci boliimde Mela Abdiilaziz Bitlisi’nin hayati
ele alinmstir. Ikinci boliimde Mela Abdiilaziz Bitlisi’nin divam sekil bakimindan degerlendirilmistir.
Ucgiincii boliimde divan muhteva agisindan ele alimmustir. Sonug béliimiinde Mela Abdiilaziz Bitlisi’nin
edebiyat bilgi ve yetenegine sahip oldugu ve Kiirt tasavvuf edebiyati ile Kiirt dergah edebiyati arasinda
bir koprii oldugu goriilmiistiir.

Anahtar Kelimeler: Klasik Kiirt Edebiyat, Divan, Siir, Tasavvuf Edebiyati, Dergdh Edebiyati,
Mela Abdiilazizi Bitlisi, Seyda.

Analysis of Mullah Abdulaziz Bedlisi Divan in terms of Form and Content

ABSTRACT

The precise dates of Mullah Abdulaziz Bedlisi’s birth and death are uncertain. However, based
on his poetic works, it is inferred that he lived within the period spanning from 1875 to 1923, while
also embracing a Sufi identity. The individual in question possesses a comprehensive understanding
of the fundamental tenets of divan literature, thereby establishing himself as a proficient poet in this
particular domain. Mullah Abdulaziz Bedlisi, a notable figure known for his proficiently composed
divan, predominantly employed the pseudonym Seyda in his poetic works. While the primary language
utilized in his divan is Persian, it is worth noting that there are other poetic compositions present in
Turkish, Arabic, and Kurdish. Mullah Abdulaziz Bedlisi stands out as a notable classical poet who
shown proficiency in composing poetry in four distinct languages. This study focuses on the analysis
of Mullah Abdulaziz Bedlisi’s divan, with a particular emphasis on its form and content. The first
chapter of the text provides a succinct introduction followed by an examination of the life of Mullah
Abdulaziz Bedlisi. In the subsequent section, an analysis was conducted on the structure of Mullah
Abdulaziz Bedlisi’s divan. The content of the divan is examined in the third chapter. The analysis
of Mullah Abdulaziz Bedlisi’s work reveals his profound literary acumen and remarkable artistic
abilities, positioning him as a pivotal figure in connecting Kurdish Sufism literature with Kurdish
lodge literature.

Keywords: Classical Kurdish Literature, Divan, Poetry, Sufi Literature, Dervish Lodge Literature,
Mullah Abdulaziz Bedlisi, Seyda.
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EXTENDED ABSTRACT

The precise dates of Mela Abdiilaziz Bitlisi’s birth and death are uncertain. However, based on his
poetic works, it is inferred that he lived throughout the period spanning from 1875 to 1923. Notably, in
addition to his affiliation with Sufism, Mela Abdiilaziz Bitlisi possessed a profound understanding of
the fundamental tenets of divan literature. Mela Abdiilaziz Bitlisi, a fervent patron of divan literature,
predominantly employed the pseudonym Seyda in his poetic works. While the primary language
employed in his divan is Persian, it also has poems composed in Turkish, Arabic, and Kurdish. Mela
Abdiilaziz Bitlisi stands out as a distinguished classical literature poet who demonstrated proficiency
in composing poetry in four distinct languages.

This research focused on the analysis of Mela Abdiilaziz Bitlisi’s divan, with particular attention
given to its form and content. The present study comprises a concise introductory section, three main
chapters, and a concluding section wherein the findings derived from the investigation are presented.

The present analysis focuses on the poetry of Mela Abdiilaziz Bitlisi within the broader context of
Classical Kurdish Literature, as outlined in the introductory section. The incorporation of Arabic and
Persian linguistic features, as well as cultural elements from Persian society, has exerted a significant
influence on Classical Kurdish Literature, representing fundamental components within this literary
tradition. As a consequence of this phenomenon, it has been seen that several Kurdish poets have
composed verses in Arabic, Persian, Turkish, and Kurdish languages. Due to this rationale, poets can
be categorized into monolingual, bilingual, trilingual, and quadlingual poets. Mela Abdiilaziz Bitlisi
falls inside the quadlingual poet group.

Classical Kurdish Literature incorporates Sufism and its various components, since it is evident
that Sufism and Sufi aspects hold a significant position among the fundamental elements of classical
literature. Nevertheless, Classical Kurdish Literature has yet to establish a differentiation for Sufism.
The examination of Classical Kurdish Literature can be categorized into two primary domains:
Classical Sufi Literature and Dergah Literature. Mela Abdiilaziz Bitlisi served as an intermediary
between the two literary traditions, as his divan encompassed the characteristics of both Classical Sufi
Literature and Dergah Literature.

The initial segment of the essay provides an account of the life of poet Mela Abdiilaziz Bitlisi.
The available resources provide limited information regarding the precise year and location of the
individual’s birth, educational background, and place of death. The individual in question has been
identified as Abdiilaziz, who adopted his name as a pseudonym in the realm of poetry. Based on the
content of the elegies and eulogies authored by the individual in question, it may be inferred that their
lifespan encompassed the years spanning from 1875 to 1923. The poet employed the aliases Seyda
and Abdiilaziz in his literary works. Based on the content of his poems, it may be inferred that he was
affiliated with the Nagshbandi order.

The subsequent section of the analysis focused on the examination of Mela Abdiilaziz Bitlisi’s
divan in relation to its structural characteristics. The examination conducted on the divan has yielded
the following findings: there are a total of 117 poems, comprising 97 ghazals and odes, 6 masnawi, 6
kit’a, 3 ferd, 2 terci-ibend, 1 muhammes, 1 murabba, and 1 rubain.

Upon examining the odes authored by Mela Abdiilaziz Bitlisi, it becomes apparent that these
compositions primarily comprise elegies and eulogies. It is evident that these eulogies and dirges were
specifically dedicated to the esteemed members of the religious community to which the poet himself
belonged. The presence of a large number of gazelles characterizes him as a poet who draws inspiration
from gazelles. The Masnawi holds the distinction of being the second most prevalent kind of poetry
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within his divan. It is worth mentioning that their masnawis contain a sakinameme. This observation
indicates that his literary works were shaped by the impact of Iranian literature. Furthermore, the
poet’s treatment of the historical events during his era, as depicted in his masnawis, indicates that he
was not detached from society and experienced a spiritual impact from the contemporary events that
unfolded.

The third phase of our research involved an analysis of the content of Mela Abdiilaziz Bitlisi’s
divan. The study reveals that the primary motif explored in the divan is that of love and mysticism.
Furthermore, it has been observed that Mela Abdiilaziz’s poetry encompass a variety of issues. The
themes of love and spirituality are explored in a collection of 68 poems. Furthermore, it is worth
noting that out of the total number of poems, 27 can be classified as eulogies, 8 as elegies, 6 as naats,
2 as historical compositions, 1 as a silsilename, 1 as a philosophical piece, 1 as a tranquil composition,
and finally, 1 as the primary motivation behind the creation of the divan.

The primary thematic focus of the Divan revolves around the concepts of love and mysticism,
as seen by the substantial quantity of poems dedicated to exploring these themes. Mela Abdiilaziz
Bitlisi’s poetic works prominently feature motifs and themes associated with love, as he has embraced
romantic mysticism. Poems pertaining to the thematic domain of amorous mysticism, which involves
the fusion of love and mysticism, warrant assessment within the context of Classical Sufi Literature.

The second primary theme explored in the divan is to the genres of eulogy and elegies. As
previously stated, the aforementioned poems were composed for the purpose of being presented to the
sect sheikhs with whom the author has a connection. The poetry that were crafted within the context
of a cult dervish lodge need evaluation within the framework of Dergah Literature. Hence, Mela
Abdiilaziz Bitlisi emerges as a noteworthy Kurdish poet who successfully amalgamated both sub-
branches of Sufi literature inside a single divan.

The conclusion section presents a comprehensive overview of the findings derived from the analysis
of Mela Abdiilaziz Bitlisi’s divan, focusing on both its form and content. The data can be enumerated
in the following manner. The precise dates of his birth and death are uncertain; nonetheless, it is widely
accepted that he existed within the temporal span of 1875-1923. It is widely acknowledged that he
resided in Bitlis for a specific duration, therefore earning the appellation “Bitlisli.” He belongs to the
Nagshbandi sect.

The individual’s profound scientific and literary expertise is evident by their adept utilization of
language and engagement with various issues within their divan. Furthermore, their mastery extends
to encompass literary terminology, as well as a comprehensive understanding of Arabic, Persian,
Turkish, and Kurdish literature. He possesses the exceptional ability to compose poems proficiently
in all four languages.

The author’s divan contains love and mystical poems that demonstrate a profound understanding
of Sufism, encompassing its scientific aspects, philosophical underpinnings, and affiliation with the
Wahdatu’l-wuctid school of thought. The individual in question demonstrates exceptional poetic
abilities, adeptly merging Classical Sufi Literature and Dergah Literature inside a single divan, so
establishing a connection between these two distinct literary traditions.

The subject of interest is to the realm of Classical Kurdish Literature, with a specific focus on
the genres of Divan, Poetry, Sufi Literature, Dergah Literature, as well as the notable figures Mela
Abdiilaziz Bitlisi and Seyda.
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Destpék

Edebiyata kurdi ya klasik di biné siya medrese i dergahan de hetani roja me ji berhemdayina
xwe didomine. Ji vi ali ve edebiyata kurdi ya klasik edebiyateke dewlemend e. Tevi dewlemendiya
xwe edebiyata kurdi ya klasik, bi tevahi derneketiye holé 0 xebatén sayeste li ser nehatine kirin.
Helbet gelek eger ji bo vé derneketiné dikare were rézkirin. Bi ditinin me egera sereke peydanekirina
berheman e. Hetani dema me ji gelek berhemén edebiyata kurdi ya klasik li deverén ciyawaz tén
bidestxistin. Yek ji van berhemén nuhbidestxisti diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi ye.

Ji ¢avkaniyén hizrl yén edebiyata kurdi ya klasik unsiirén ‘erebi, unsirén farsi G unsrén ¢anda
Irani karigeriyek mezin li edebiyata kurdi ya klasik kiriye. Ev karigeri ji layeki ve dewlemendiyeké
bide edebiyaté ji, ji layeki din ve xebatén li ser edebiyata klasik zehmettir dike. Di heman demé de tevi
vé karigeriy€ bi hinek sedemén din sa’irén edebiyata kurdi ya klasik di berhemén xwe de tevi zimané
kurdi bi zimanén ‘erebi 1 farsi ji si’r honandine. Hejmara wan ne zéde bin ji hinek sa'iran di berhemén
xwe de cih dane si'rén bi zimané tirki ji.

Li gor zimanén di berhemén edebiyata kurdi ya klasik de cih digirin em sa’iran kategorize bikin
em & bigihgjin vé€ encamé. Sai’rén yek zimani; ku tené€ bi kurdi si’r honandine. Sa’irén du zimant;
ku bi kurdi- farsi yan bi kurdi-’erebi si’r honandine. Sa’irén sé zimani; ku bi kurdi-farsi-’erebi si’r
honandine. Sa’irén ¢ar zimani; ku bi Kurdi- farsi- ‘erebi-tirki si’r honandine. Mela ‘Ebdul’ezizé
Bedlisi, yek ji sa’irén ¢ar zimani yé edebiyata kurdi ya klasik e.

Tesewuf 0 unstrén tesewufé ji yek ¢avkaniyén hizri yén edebiyata kurdi ya klasik e. Tesewuf bi
hem layén xwe di edebiyata kurdi ya klasik de cih girtiye. Hem edebiyata tesewufi ya klasik {t hem
edebiyata tesewufl ya dergahi di hunduré edebiyata kurdi ya klasik de ji terefé sa’iran ve hatiye zimén.?
Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, di si’rén xwe de hem cih daye edebiyata tesewufi ya klasik G hem cih daye
edebiyata tesewufi ya dergahi. Bi vi rengi em dikarin bibéjin ku Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi pirek e di
edebiyata tesewufl de di navbera edebiyata tesewufl ya klasik G edebiyata tesewufi ya dergahi de.

Ji ber van taybetiyén Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi ku li jor amaje bi wan hatin kirin me xwest ku em
diwana w1 ji layé sikl (i naveroké ve binirxinin. Ev xebat li ser destxeteké hatiyekirin ku ne destxeta
sa’irl bi xwe ye 0 tené yek nusxe ye 0 di medreseya Oxiné de t€ parastin.

Xebata me ji s€ besan pék té: Di besa yekem de 1i gori jéderén berdest em li ser jiyana Mela
‘Ebdul’ezizé Bedlisi rawestiyan. Di besa duyem de diwan ji layé sikl @ di besa séyem de diwan ji
layé neveroké ve hate tehlilkirin. Ji bo herdu besan tabloyén amaran hatin amadekirin. Di encamé de
bidestxistinén me bi peywendidaran re hatin parvekirin.

Di vé xebaté de malikén minak yén farsi G ‘erebi bi pitén arami 0 malikén minak yén kurdi® @ tirki
bi pitén latini hatin dayin. Wateya malikén farsi G ‘erebi di biné malikan de hatin dayin.

2 Di derbaré Edebiyata Tesewufi ya Klasik G Edebiyata Dergahi de di biné sernavé “tesewuf’é de bi kurtasi agahi

hatiye dayin. Di péserojé de ji teref pisporén edebiyata kurdi pékan e ku edebiyata kurdi ya klasik weki du besén
sereke; Edebiyata Tesewufi ya Klasik G Edebiyata Dergahi ji hev were veqetandin. Me héviye ku ev xebat bibe
destpék ji bo xebat 0 1ékolinén bi vi rengi.

Di vé gotaré de ji bo agahiyén derbaré diwana Mela ‘Ebdul’ezizi de dema em dibéjin malik kurdi ye yan ziman
kurdi ye, mebesta me ji kurdi, kurmanci ye.
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1. Jiyana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, yek ji wan sa’irén edebiyata kurdi yé wenda G nenas e. Derbaré jiyana
wi de agahiyén berfireh nehatine bidestxistin. Di diwana wi de derbaré jiyana wi, bi taybet derbaré
binemal G welaté wi de z&de agahi nehatine bidestxistin. Li gori jéderén berdestén me derbaré jiyana
Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi de em digihéjin van agahiyan.

Navé wi ‘Ebdul’eziz €. Em vé agahiyé ji diwana wi derdixinin. Lewra navé xwe weke mexles di
diwana xwe de bi cih kiriye. Hatiye gotin ku navé bavé wi ‘Ebdulkerim e (Adak, 2016: 36). Lé di
derbaré navé dayika wi G binemala wi de tu agahi nehatine peydakirin.

Mela ‘Ebdul’eziz, di diwana xwe de du mexles bikaranine; ‘Ebdul’eziz G Seyda. Lazim e were
gotin di diwané de mexlesa Seyda ji ‘Ebdul eziz bétir cih digire. W1, di du si'rén xwe de (S 50) G (S
92)* herdu mexles bi hevra bikaranine.

Mela ‘Ebdul’eziz, weke ku ji Bedlisé be bi navé Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi t€ nasin. Lé ji Bedliséye
yan ji deverek din e ne diyar e. Ji diwana wi derbaré welaté wi tu agahi nayén bidestxistin. Navé
Bedlisé di du malikan de derbas dibe. Di malikeké de behsa xwesblina Bedlisé dike G dib¢je; Bedlis
tecelligah e 0 dil fireh dike. (S 86-1) Di malika jérin de disa behsa Bedlisé bi xwesikahiyé dike.

QUL slsle Comss Slo dz Guddts
Bedlis ¢i deverek xwesik e, penahgahé nanzenina ye (S 50-10)

Bi van herdu malikan mirov nesé bi teqezi bibéje ku Mela ‘Ebdul’eziz ji Bedlisé ye. Di si'reke xwe
de dema behsa rewsa xwe dike weha dibéje; Min terka mal @i cahé xwe kir, min hemii di bihayé xet ii
xalén te de dan. Ez li ku, ko¢beri li ku, Amed li ku, Mardin li ku... (S 55-3,4) disa di heman si'ré de
dibéje; Ez ji bajaré Amedé hatim ji bo ku ez bigihéjim Mérdiné .(S 55-7) Tisté ji van malikan té€ deranin
ev e ku Mela ‘Ebdul’eziz bi sikleki li Amedé maye 0 ji Amedé beré xwe daye Mérdin. Mirov disé
ihtimaleke din bide bercava ku Mela ‘Ebdul’eziz ji Amedé be G malika jorin ku dibé&je; Ez ji bajaré
Amedé hatim weke delil bipejirin e.

Di vé mijaré de di xezelek wi ya mustezad de em rasti vé maliké dibin.

G’QL? odd ke &S Sl=S Chwg Oz
poly e
Weke Yiisifé Ken’ani Mérdin bilye ¢ala min, ey pistevané mini mezin (S 70-3)

Ji vé malike mirov nesé€ bibéje Mela ‘Ebdul’eziz ji Mérdiné ye, 1€ mirov dikare bib&je ku demeké
(demeke ne diyar G belki heta dawiya temené xwe) li Mérdiné jiyana xwe borandiye.

Derbaré diroka jidayikbina Mela ‘Ebdul’eziz tu agahiyén zelal nehatin bidestxistin. Bes ev heye
em dizanin ku di teriqeté de pési blye pégiré Séx ‘Ebdurrehmané Taxi.’> Séx ‘Ebdurrehmané Taxi di
navbera 1831-1886an de jiyaye, di sala 1868an de xelifetiya terigeta Neqsebendi wergirtiye 0 di sala
1875a de li Norsiné di medrese G dergahé xwe de dest bi dersdayin 1 irsadé kiriye. (Cakir, 2017: 30)
Eger em hizir bikin ku Mela ‘Ebdul’eziz li Norsiné di temené xwe y€ 20 an 30 de blye pégiré Séx
‘Ebdurrehmané Taxi ew dem em dikarin bib&jin ku di salén 1850 de li jiyané biye.

4 Di vé gotaré de malikén minak yén ji diwané bi vi sikli ew & werin nisandayin: (S 10-8) S, Seyda, 10 hejmara §i’r¢,

8 hejmara malikéye.

Di sala 1831¢ zayini li gundé Taxé giréday€ Bedlisé hatiye dinyayé. Ji Seyyid Sibxetullah Erwasi (q.s.) xelifetiya
teriqa Neqgsebendi wergirtiye. Di sala 1886 € zayini dice ber dilovaniya Xwedé. Aramgaha wi li Norsinéye (Tenik,
2015, r. 125-126).

5
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Tisté ku ji diwané té famkirin Mela ‘Ebdul’eziz derbaré tesewuf G edebiyaté de xwedi agahiyén
teblt e. Herweha di waré zanistén dini de ji agahiyén wi yén berfireh hene. Ev bi me dide zanin
ku xwendinek bas kiriye. Lé di derbaré bajar 0 medreseyén ku 1€ xwendiye me tistek bidest nexist.
Herweha derbaré wergirtina icazeya ‘ilmi ji tu jéder li ber desté me ninin.

Mela ‘Ebdul’eziz, pégiré terigeta Neqsebendi ye. Ji malikén si’rén wi té famkirin ku di merheleya
seyr U silika xwe de pégiriya s€ mursidan kiriye. Weke li jor hate gotin pési Séx ‘Ebdurrehmané Tax1 ji
xwe re mursid pejirandiye. Pisti wefata Séx ‘Ebdurrehmané Taxi i ber desté xelifeyé wi Séx Fethullahé
Werqanisi® perwerdehiya xwe ya tesewufé domandiye. Pisti wefata Séx Fethullahé Werganisi, Séx
Mithemmed Diyauddin (Hezret) ji xwe ra weke mursidé terigeté hilbijartiye.

2w g oly 5 0s 9 B Ol pwy sede g1 Gl |y b Vsl 56 ols
i Lad @ 5 1y Ls da L3 Yieo

Pési Sahé Taxé bi “isqé ji me re bii rayezan, Pistre Fariqi” bii alikar i stargeh i alikar, Sigala gelbé
me ma dema te ey roja rewneq (S 104-13)

Di nava xelifeyén Séx ‘Ebdurrehmané Taxi, (Akot, 2013: 208) Séx Fethullahé Werganisi (Akot,
2013:210) G Séx Mihemmed Diyauddin de (Caglayan, 1996: 201-202) navé wi derbas nabe. [htimalek
mezin xelifetiya teriqeté nesitendiye.

Di derbaré sala wefata Mela ‘Ebdul’eziz de tu agahi nehatin peydakirin. Her weha cihé aramgaha
wi j1 nehate peyitandin. Weke li jor ji hatiye gotin Mela ‘Ebdul’eziz, heri dawi biliye pégiré Séx
Mihemmed Diyauddin (Hezret).® Séx Miihemmed Diyauddin di sala 1923an de dige ser dilovaniya
Xwedé. Mela ‘Ebdul’eziz, ji bo wefata Séx Mithemmed Diyauddin yek bi ‘erebi ($ 97) G yek bi farsi
(S 98) du qit'eyén maddeya tarixé honandiye. Ji wan qit’eyan diyar dibe ku Mela ‘Ebdul’eziz di sala
1923 yan de li jiyané blye. Ji 1923 yan slinde ¢end sal temen borandiye nediyar e.

Di desté me de tené diwana Mela ‘Ebdul’eziz heye. Ji vé diwané péve berhemén wi hebin ji
derneketine holé. Destnivisa resen ya diwana Mela ‘Ebdul’eziz peyda nebiiye. Nusxeya li ber dest ji
terefé keseki ne diyar ji bo Séx ‘Elaeddiiné Oxini’® di sala 1936an de hatiye istinsah kirin. Ev nusxe di
arsiwa medreseya Oxiné de ye. Ev xebat ji li ser fotokopiya vé nusxeyé hatekirin. Di destpéka nusxeyé
de di pésiya xezela yekem de ‘Haza Xezeliyati Mela ‘Ebdul’eziz El Bedlisi’ hatiye nivisandin. Yani; ev
xezelén Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi ne.

2. Ji Layé Sikli ve Diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi

Edebiyata klasik li ser hinek hémanan ava buye ku yek ji wan hémanan teseyén nezmé ne. Teseyén
nezmé, form 0 sikl€ honandina si’ré ne. Sa'irén edebiyata kurdi ya klasik, ji layé teseyén nezmé li pey

¢ Disala 1846an de li gundé Werganisé ku girédayi navgeya Hawél a bajaré Bedlisé ye hatiye dinyayé. Bliye mun-
tesibé Séx ‘Ebdurrehmané Tax1 (q.s.) G xelifetiya terigeté ji wi wergirtiye. Di sala 1899 an de rehmet kiriye (Zinar,
2011, r. 11-16).

7 Mela ‘Ebdul’eziz, weke misraya minak di gelek malikan de ji bo Séx Fethullahé Werqanisi Farigi bikartine. Séx

Fethullah Werqanisi (q.s) ji binemala $éx Misayé Zoli ye (Baz, 2014, s. 90). Séx Misayé Zoli ji ji binemala Hezreti

‘Umer e. (r.x.l.) (Ertekin, 2015, r. 74-75). Ji ber vé Sa’ir s¢x& xwe bi bernavka Hezreti ‘Umer dinasine.

Lawé Séx ‘Ebdurrehmané Taxi (q.s.) ye. Di sala 1855an de li Usp € giridayi bi navgeya Hizana Bedlis€ hatiye din-

yayé. Xelifetiya terigeté ji Séx Fethullahé Werqanisi (q.s) wergirti ye. Di sala 1923 yan de i Norsiné wefat kiriye.

(Caglayan, 1996, r. 201-202).

Di sala 1881an de li Norsiné hatiye dinyayé. Lawé Séx Fethullahé Werqanisi ye. Perwerdehiya xwe ya tesewufi

li cem bavé xwe destpédike, pisti wefata bavé xwe li cem Séx Mihemmed Diyauddin perwerdehiya tesewufé

didomine 1 icazeya tesewifi ji Séx Mihemmed Diyauddin werdigire. Di sala 1949an de 1i Oxiné dige ber dilovaa

niya Xwe. (Bilen, 2012, r. 87-108).
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kevnesopiya ku ji edebiyata ‘ereban gihastiye edebiyata farisan G di edebiyata farisan de gihastiye
asta kemalé, mesiyane. Kém sa’irén me dikaribin xwe ji v€ kevnesopiy¢ reha bikin ku pésengé wan
Melayé Ciziri ye. Mela ‘Ebdul’eziz, bi tevahi li ser kevnesopiya edebiyata klasik si’rén xwe honandiye
0 diwanek muretteb ava kiriye. Di diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi de teseyén nezmé 0 hejmarén
wan ev in.

Teseyén Nezmé Hejmara Si'ran
Xezel- Qeside 97

Mesnewi
Qit’e

Ferd

Terci’i Bend
Muxemmes
Murebbe’
Riba’i
Gisti

—_— = = = N W | N |

2.1. Qeside

Di edebiyata klasik de her teseyek nezmé ji bo hinek mijaran hatine terxankirin. Bi nérinek gisti
dema ku mijar li gori teseyan werin dabeskirin ewé were ditin ku geside ji bo pesindariyé, qit’e ji bo
pend 0 hikmet, mesnewd ji bo férkiriné 0 xezel ji ji bo si’rén ‘asiqane hatine terxankirin. (Semisa,
1380: 250) Di seyra tarixa edebiyata klasik de em dibinin ku ev rews guheri ye. Qeside 0 xezel tékili
hev bline. Cewa ku xezelén mijara wan bi tevahi pesindari ye tén ditin her weha xezelén ku di wan
de malikén pesindariyé cih girtine ji t€n ditin. Di edebiyata farsi de gelek sa’iran bi vé séwazé si'r
honandine. Ji ber navdariya wan em Se’diy€ Sirazi (w. 1292) G Hafizé Sirazi (w 1390)'° minak bidin
ewé bes be.

Di diwana Mela ‘Ebdul’eziz de ji em heman rewsé dibinin. Qeside U xezel tikili hev b ne. Ji
ber v€ ji hev veqetandina geside 0 xezelén Mela ‘Ebdul’eziz kareki muskil e. Belki em bikaribin
Ne't G Mersiyeyén Mela ‘Ebdul’ezizl weke geside bihesibinin. Bi vi sikli em dikarin 14 si’rén Mela
‘Ebdul’eziz weke geside bi nav bikin.

Xezel

Di diwana Mela ‘Ebdul’eziz de heri z&€de teseya xezalan t€ ditin. Bi vi rengi ew xezelniisek e. Di
diwana wi de 83 xezel cih girtine. Bi nérinek gisti mijara xezelan ya sereke tesewufa ‘agiqane ye.

Muxemmes

Di diwana Mela ‘Ebdul’eziz de yek muxemmes cih digire. Ev muxemmes ji 10 benda pék hatiye.
Mijara muxemmesé ‘isq e. (S 106)

Mesnewl

Mela ‘Ebdul’eziz, di diwana xwe de cih daye 6 mesnewiyan. Mesnewiya yekem saqiname ye.
Saqlanme ji 26 malikan pék hatiye. (S 111) Ziman farsi ye. Mesnewiya duyem bi zimané ‘erebi ye,

10 Ji bo minakén diwana Se’diyé Sirazi binér; (Desti, 1365). Ji bo minakén diwana Hafizé Sirazi binér; (Rehber,

1373)
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ji 44 malikan pék hatiye G mijar pesindari ye. (S 112) Mesnewiya s€yem bi ‘erebi nivisiye pesnén
hersé mursidén xwe dide 11 ji 10 malikan pék hatiye. ($ 113) Ya ¢arem dirok kiriye mijara xwe 0 ji 19
malikan pék hatiye. (S 114) Di mesnewiya pengem de sebebé nivisandina diwané bi sé malikan aniye
ziman. ($ 115) Mijara mesnewiya sesan dirok e, 13 malik e G zimané wé tirki ye. (S 116)

Riiba’i
Di diwana Mela ‘Ebdul’eziz de yek riiba’1 cih digire. Mijara riiba'iyé dirbina ji me’siiqé ye. Ziman
farsi ye. (S 117)

Ferd

Sé ferd di diwana Mela ‘Ebdul’eziz de cih girtine. Zimané her sé ferda ji farsi ye. Mijara wan ‘isq
0 xema diirbina me’siqé ye. (S 108, 109, 110)

Murebbe’

Em di nava si’rén Mela ‘Ebdul’eziz de ligayé€ yek murebb’é dibin. Di binyata xwe de ev, murebbe’a
mulemme’e. Mulemme’eke ¢ar zimani ye 0 ji 11 benda pék hatiye. (S 107) Mela ‘Ebdul’eziz, di
mulemme’a xwe de pergalek ava kiriye. Di seré her bendeké de bi réz€ cih daye zimaneki. Di benda
pési de réza zimanan bi vi rengiye. ‘Erebi, farsi, tirki 0 kurdi. Di benda duyem de; farsi, tirki, kurdi 0
‘erebi li pey hev hatine. Bi vi sikl1 di her bendé de ziman cih diguherin. Mijara murebbe’a mulemme’é
mersiye ye.

Qit’e

Ses qit'e di diwana Mela ‘Ebdul'eziz de cih digirin. Du qit’e ku yek bi ‘erebi ($ 97) G yek ji bi kurdi
ye (S 98) maddeya tarix€ye 0 li ser diroka wefata Séx Mihemmed Diyauddin hatine honandin. Her
car qit’eyén din ku yek bi ‘erebi ye 0t yén mayi bi farsi nin mijarén wan ‘isq e. ($ 100, 101, 102, 103)
Sé qit'e bi sé malikan (i s€ qit'e j1 bi du malikan hatine honandin.

Terci’i Bend

Terci’1 bendén Mela ‘Ebdul’eziz du heb in. Ya yekem mersiye ye li ser Séx Mihemmed Diyauddin.
Ev mersiye ji heft bendan pékhatiye. Ziman kurdi ye. Weke mulemme’eke s€ zimani G netek(z ji
dikare were hesibandin. Benda yekem weha dest pé dike.

Ey sehé ‘ali cenab ey warisé ‘ilmé Restl
Em ji derdé firgeta te bline mehzin 0 meldl

sVl (6 s, 31 Ll3 S 5,8
Dil keib im dil keib im dil keib im dil keib
Derdemend im derdemend im derdemend im bé tebib (S104-1)
Si'ra duyem ji 15 benda pékhatiye. Mijar medihe ye. Ziman kurdi ye 1€ mulemme’eke du zimani G
netekiz ji dikare were hesibandin. Destpéka si'ré weha ye.

Ey Diyeddin G dunya wey sehé ‘ali himem
Wey siracé rahé ‘eql 1 menbe’a hilm 0 kerem
Te vekir disa di dilda hesret G €s G elem

Ez feqir im bé nesib im hem xerib im dil keib
Talibe wesla te me nine ji xeyré te tebib (S105-1)
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3Naveroka Diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi

Naveroka edebiyata klasik gelek dewlemend e. Li gori naverok, mijaran nav li $i’r . menzimeyén
edebiyata klasik hatine kirin ku bi istilaheke edebi Ciireyén Nezmé hatiye gotin. Di vé bese de em &
li ser clireyén nezmé yén diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi rawestin. Di devara péwist be bi kurtasi
pénaseyén clreyan, di diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi taybetiyén sereke yén clireyén nezmé G disa
dema péwist be malikén minak ew & werin dayin. Li gori tespitén me clireyén nezmé yén diwana Mela
‘Ebdul’ezizé Bedlisi bi vi sikli derketin holé.

Mijara Si'ran

Hejmara Si'ran

‘Isq - Tesewuf

68

Medihe

N
3

Mersiye

Ne’t

Dirok

Maddeya Tarixé

Silsilename
Felsefe

Saqiname

Sebebé Nivisandina Diwané
Gistl

— = === (N[N |0

Tesewuf

‘Isq, di diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi de mijara sereke ye. Ev ‘isq, ‘isqa Ilahi ye. Em dikarin
edebiyata kurdi ya tesewufl di cercoweya edebiyata kurdi ya klasik de weke du besén sereke dabes
bikin. Edebiyata Tesewufi ya Klasik G Edebiyata Dergahi.'! Di edebiyata tesewufl ya klasik de du
taybetiyén sereke derdikevén pésmeri me; mijara sereke ‘isqa Ilahi ye @i ziman giran e. Di edebiyata
dergahi de li hember ‘isqa Ilahi evina réberén terigetan cih digire @ ziman sivik e.'> Mela ‘Ebdul’ezizé
Bedlisi hem niineré edebiyata tesewufi ya klasik e (t hem nlineré edebiyata dergahi ye. Di diwana wi
de herdu ciire edebiyat cih bigirin ji edebiyata teswufl ya klasik serdesttir e.

Tesewufa Mela ‘Ebdul’eziz tesewufa ‘asigane ye."* Di Tesewufa ‘Asiqane de ‘isq (i mijarén tékildari
‘isq€ mijarén sereke ne. Si’rén Mela ‘Ebdul’eziz yén di ¢er¢oweya edebiyata tesewufi ya klasik de

' Dibe ku Edebiyata Dergahi, weke tégeheke nuh derkeve pésberi hin kesan. Edebiyata Tesewufi li dor du mijarén

sereke dizivire. Yek jé ‘isqa Xweda 0 Restilé Xweda, ya diiyem j1 hezkirina séx G mursidén terigeté ye. Divé ev
herdu mijar ji hev werin veqetandin 0 di ¢ergeweya xwe de werin nirxandin. Ji ber vé j1 di vé gotaré de ji bo si’rén
li dor dergahén terigetan @ li ser $éx (i mursidan hatine honandin em dibé&jin Edebiyata Dergahi. U ji neha @ péve di
biné vi navi de dé ewé were nirxandin.

Ji ber ku mijara me ne berawirdiya herdu edebiyata ne, tené me du cudahiyén sereke dest nisan kir. Helbet bi vo-
kolinén berfireh gelek taybetiyén herdu edebiyatan ewé derkevin holé.

Di sedsala 7 @ 8¢ kogi de di tesewufa Islamé de du ekolén sereke tén ditin. Yek jé ekola Feriduddin “Ettaré Nisabtiri
(w 618/1221) G Mewlana Celaleddiné Belxi ye (w 672/1273) ku ji v€ ekole re Tesewufa ‘Asiqane té gotin. Ya din
ekola Sehabeddin Suhrewerdi (w 632/1234) , Muhyiddiné ‘Erebi (w 638/1240) i fbn Farid (w 632/1235) ¢ ku ji
vé ekole re Tesewufa ‘Abidane té gotin. Di Tesewufa ‘Asiqane de tesewuf ibaret e ji zuhd, ‘ibadet, pékanina ferda,
dewama li ser adab 0 sunnet G ewrad G zikran. Di Tesewufa ‘Asiqane de tesewuf ‘ibaret e ji wecd, sima’, gewl,
terane 0 si’ré (Kasani, 1394, r.25-26). Di ekola Tesewufa ‘Abidane de bétir berhemén pexsan hatin nivisin ku iro
em wan weke klasikén tesewuf€ bi nav dikin. Di ekola Tesewufa ‘Asiqane de berhemén menziim hatin nivisin ku
di wan berheman de mijara sereke ‘isq e (Zerrinkap, 1344, r.156).
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hatine honandin em vé yeke dibinin. Di nérina Mela ‘Ebdul’ezizi de her insan giriftaré belaya ‘isqé ye.

3B Gisy p Clome Llgil £l U8 )3 395 &Sya Wil pol L )

Ji ademizadan nayé hesibandin herkesé ku di dilé wi de daxé niira eviné i di rityé wi de nisanén
‘isqé cih negirtibe (S 62-4)

Xala giring ev e ku si’rén Mela ‘Ebdul’eziz yén di ¢ercoweya edebiyata dergahi de hatine honandin,
bi taybeti di medihe @i mersiyeyan de ku du clireyén sereke yén vé€ edebiyaté nin em heman mijaré,
‘isqé€ dibinin. Mela ‘Ebdul’eziz, dema pesné séxén xwe dide G dema li ser wefata wan xemén xwe di
malikén xwe de tine ziman bi nérinek ‘asiqane hest G hizrén xwe tine ziman. Ji ber vé hinek medihe
0 mersiye li ser ké hatine honandin bi zelali ne diyar e. Bi hinek béjeyén weki “ji daré dunyayé ¢
(S. 83-3) em dizanin ku si’r mersiye ye. Béje, té€gih G terkibén di §i’rén ‘asiqane de tén ditin di $i’rén
edebiyata dergahi yén Mela ‘Ebdul’ezizi de zéde cih girtine. Weki minak dema dibéje; “yara min weki
masi ji desté min ¢{i, care nine ji vi bexté min yé wendayi re, ey roniya ¢cehvén min kafirek nebine
xema ku ez dik€sim ji hicreta wi sahi, sebir zor e, mirin asan e, disa vegerine qedeha wisalé ey saqj,
yek cur’eyeké bide me ku em sukré Xweda bikin...”( S. 83-5-6-7-8) béje 0 t€gehén weki yar, bexté
wendayi, sah, wisal, saqi, cur’e 0 béjeyén weki mecnun, bécare, ri t mah ku di malika jérin de ew €&
werin hem( béje, tégih 0 terkibén si'rén ‘asiqane nin.

ols OF 95 3l atiS psyeme 02592 03l Ogize szed Lo
Em weki Mecniin bégare bun, mehriim man ji rvityé wé mehé (S.83-9)

Bi vi sikli si’rén Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi yén tesewufi, ¢i yén edebiyata tesewufi ya klasik 0
¢i yén edebiyata dergahi li ser ‘isqé ava bl nin. Eger em vé yeke weki taybetiyén Mela ‘Ebdul’eziz
hilbijérin em dé bibéjin ku Mela ‘Ebdul’eziz di navbera edebiyata tesewufl ya klasik G edebiyata
dergahi de pirek e.

Medihe

Pisti mijarén tesewufi heri z&éde di diwana Mela ‘Ebdul’ezizi de medihe cih digirin. Medihe'* yek ji
kevintirin clireyé si’ré ye. Medihe ev cire si'r e ku di si'ré de pesné keseki/€, girheké, avakeré netew-
hukumeteké @ yan ji rews @ xilqeta nefsani ya insén hatibe kirin (Dad, 1375, 1.431). Li dor vé pénaseyé
di diwana Mela ‘Ebdul’ezizi de du cire medihe tén ditin. Mediheyén li ser kesayetan G mediheyén li
ser rewse.

Di biwaré mediheyén li ser rewsa kéfxwesiya rihi de yek si'r cih digire di diwana Mela ‘Ebdul’ezizé
Bedlisi de. Di vé mediheyé de sa’ir bi hatina zanyaré xwendina Qur’ana Piroz ku sa’ir wi bi “reisé
cumle qurra” seroké hemi zanayén xwendina Qur’ana Piroz di pesinine gelek kéfxwes e 0 ji bo vé
rewsé€ spasdariya Xweda dike. Malika yekem ya si'ré weha ye.

Sukur olsun sena Rebbim ki oldi dinimiz me 'mur
Kelamin husni tecwidle bizi pek eyledin mesrur
Xweda ya! sipas ji te ra ku diné me abadan bii, gotinén te (Qur’ana Piroz) bi xwegsikahiya

Di edebiyata tirki de “Methiye” té gotin. Béje bingeha xwe ji zimané erebi ji “medh”¢é werdigire 0 bi wateya pesné
ye. Di edebiyata Ereban de bi béjeyén weke; medh, medih, medihe, umdihe ve midhe cih digire. (Durmus, . 406)
Di edebiyata Farsi de bi gelemperi Medihe té bikaranin. Bnr: (Kraci, 1391, r 143) Li Bastr, hem li heréma Behdinan
0 hem li heréma Soran ji “Medihe” té bikaranin. Bnr: (Doski, 2022, .117) Ji ber vé me ji di vé gotaré de “Medthe”

bikarani, G €di em € “Medihe” bikarbinin.
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tecwidé em gelek kéfxwes kirin. ($ 99-1)

Di mediheyén li ser kesayetan de em rasti navé ¢ar kesayetan dibin. Ji van kesayetane sisé ji wan
em bi teqez dizanin ku mursidén Mela ‘Ebdul’ezizi ne. Ev her sé kesayet $éx ‘Ebdurrehmané Taxi,
Séx Fethullahé Werqanisi G Séx Miihemmed Diyauddin e. Yé ¢arem Séx ‘Elaeddin e.'s Ji diwané nayé
famkirin ku Séx ‘Elaeddin mursidé wi ye yan ne mursidé wi ye.

Yek ji taybetiyén sereke yén mediheyan ev e ku navé kesé/a ku pesindari ya wi/wé t€ kirin di si’ré
de cih bigire. Ev taybeti di tevahiya mediheyén Mela ‘Ebdul’ezizi de nay€ ditin. Bi vi rengi mediheyén
Mela ‘Ebdul’ezizi ne yekaheng in. Hin mediheyén wi ne diyar e ji bo ké hatine honandin.'® Bi siyaq
sibaga béjeyan té famkirin ku clirey€ si’ré medihe ye. Weke minak di malika jérin de bi b&jeyén weke
teriget U qutbu’l-ewliya em té digihé&jin ku si’r medihe ye.

WVl s ol didisd! 3o Tis) Lasle &yl & Yo SLall ST,
Siwaré kegtiyé li ser deryaya terigeté, xwe noq dike derdixe durrén heqiqgeté, tu qutbé ewliya yi. (S 8-5)

Di mediheyén din de li dor kevnesopiya edebiyata klasik navé kesayetan resterast derbas dibin.
Weke di destpéka veé si’r€ de ku navé $éx Mithemmed Diyauddin bi Iév dike.

Ela ey serweré xwiiban Diyauddini sultan em
Senin ‘egkinde can werdim senin yolinde kurban em (S 65-1)

Mersiye

Rabirdiiya mersiyeyan, zémaran li gori hinek 1€kolineran digihéje destpéka mirovahiyé. Li gori
van l€kolineran kesé yekem si’r honandiye Hezreti Adem e (s.x.l.). Hezretl Adem (s.x.l.) si’ra xwe
li ser kustina lawé xwe Habil honandiye. Bi vi rengi dibéjin yekem si’ra mirovahiyé mersiye ye'’
(Bethayi, 1381,r.164).

15 Lawé Séx Fethullahé Werqanisi ye. Di sala 1299/1881an de li Norsiné hatiye dinyay@. icazeya xwe ya ‘ilmi ji Mela
‘Ebdulkerim El Hizani werdigire. Di tesewufé de xelifeyé Séx Mihemmed Diyauddin e. Di sala 1369/1949an de li
Oxiné rehmet dike. (Bilen, 2012, r. 87-108)

16 Li gori jéderén berdestén me di edebiyata kurdi ya klasik de yekem kesé ku di mediheyén xwe de navé pesindari
derbas nekiriye Melayé Ciziri ye. Melayé Ciziri di du qesideyén xwe de ku naveroka wan — bi nérinek gisti — me-
dihe ye navé keseki/é derbas nake. Qesideya ku bi metle’a

Ey sehinsahé mu’ezzem heq nigehdaré te bi

Stireyé inna fetehna dor it madaré te bi (Ciziri, 2019, r. 282).
destpé dike 0 di gqesideya ku bi metle’a

Xané xanan lami’é necma te her purniiri bi

Kestiya bexté te ez bayé muxalif duri bt (Ciziri, 2019, r. 285).

destpé dike de em rasti tu navan nayén. (Helbet péwiste li ser gesideyén Melayé Ciziri nirxandinén xweser
werin kirin. Pékan e bi van xebatan hin taybetiyén ciyawaz ji derkevén holé 0 di derbaré mediheyén
edebiyata kurdi ya klasik Gt mediheyén edebiyata ‘erebi, farsi G tirki xalén clida werin bidestxistin.)

17 Li gorf lékolineran mersiyeya Hezreti Adem (s.x.1) weha ye:

zed rize 2V dzd Lple (a9 M Oy
et o)) dsliy J8s Ols esb @3 JS i
el 4AE B8 LB Ll dule de Ll Is3

Hemii serzemin i tist i kesén té de veguhezin, tozé li ¢ehreya zemin i girt pis bii / reng it tama her tisti guheri it riikeniya
wechén xwesik kém bii / ax xem it derdé lawé min Habil ku hat kustin i goré ew ji xwe re bir.
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Mersiye, zémar bi pénaseyek gisti ew clre si’r e ku derbaré sin (i metama miriyan de hatiye
honandin (Fesayi, 1380, r 172). Lé dema mersiye tén dabeskirin em dibinin ku ne tené li ser mirina
kesayetan tén honandin. Belki hemi si’rén mijarmatem weke mersiye hatine gebilkirin.'® Medihe
¢cewa nisandayina heskiriné ye, mersiye yan z€mar ji rengvedana xema darketiné ye. Pékane ku ev
darketin ji keseki/€ be yan ji tisteki be.

Di diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi de li ser sé kesayetan mersiye hatine honandin. Bi vi sikli di
diwané de tené li ser kesayetan mersiye tén ditin. Her sé kesayet ji mursidé Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi
ne. Ev her sé kesayetane weke li jor ji derbas bl Séx ‘Ebdurrehmané Taxi, Séx Fethullahé Werqanisi
0 Séx Mihemmed Diyauddin e.

Xala giring ev e ku di mersiyeyén xwe de Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi sina wefata mursidén xwe
tevl xema pisgirékén tesewufl aniye ziman. Bi vi rengi mersiyeyén Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi hem
mersiyeyén kesayetl nin G hem mersiyeyén felsefl nin. Bi gotinek din mersiyeyén wi kesayet-felsefi
ne.”” Di van mersiyeyan de hem sina kesayetan heye @ hem ji xema rewsa wi ya tesewufl heye. Di
malika jérin de eskera xema xwe derbaré rewsa xwe ya me’new1 tine ziman.

Josd) e W L ol b Wl oS
Hem irakdir yolumuz yokdur bize higbir emel

Xwedaya! Ewé halé me ¢ewa bibe, kiryarén me yén bag ninin, réka me duir e, ji me re tu hévi tuneye.

(S 107-10)

Ne’t

Di bingeha xwe de ne’t clireyek mediheya ye. Si’rén ku mijara wan pesn G wesfén cenabé Peyamber
in (s.x.l) ji wan ra ne’t hatiye gotin. Weke ku Mela Huseyné Bateyi (1670-1750) di si’ra xwe de ji bo
wesf Gt medhén cenabé Peyamber (s.x.1) ne’t gotiye. Ne’t, weke clreyek serbixwe di berheman de cih
girtine.

Ey ne té tu ez ‘ersi heta fersé sehira
Ez pertwé nura te cihan gegt munira (Sadini, 2013: 80)

Cewa ku di ne'ta Bateyi de navé cenabé Peyamber (s.x.1) derbas nabe, ji pesnén ku hatine kirin
mirov tédigih&je ku cireya si'r€ ne't e, di ne'tén Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi ji de heman rews té ditin.
Ev yek weke kevnesopiyek edebiyata klasik ji dikare were hesibandin. Di ne’tén Melayé Ciziri de ji
navé cenabé Peyamber derbas nabe.?

18 Fesayi, mersiyeyan bi heft creyan dabes dike. Mersiyeyén fermi, mersiyeyén sexsi G malbati, mersiyeyén derbaré

heval G sa’irén ditir, mersiyeyén mezhebi, mersiyeyén felsefi, mersiyeyén civaki G mersiyeyén dastani. Ji bo aga-
hiyén berfirehtir bnr: (Fesayi, 1380, r 172-174).

Li gori cireyén ku Fesayi destnisankirine me naveki wusa hilbijart. Divé were gotin ku dabeskirina Fesayi li gori
edebiyata farsi ye. Hetani neha li ser mersiyeyén edebiyata kurdi xebatén xweser nehatine kirin. Li zaningeha Bin-
golé li ser mersiyeyén edebiyata kurdi tezek doktorayé amade dibe. Di dema nivisandina vé gotaré de teza navbori
nehatibll parastin 0 pejirandin. Pékane ku di edebiyata kurdi de hin cireyén din yén mersiyeyan werin peyitandin
bi vé xebata berfireh. Ji ber ku mijara me bi tena seré xwe ne mersiye ne em € nekevén nava hiirguliyén mijaré.

Di diwana Melayé Ciziri de hem di ne’ta bi malika
Ismé te ye mektiibi di diwané gidem da
Herfek gelemé ‘ilmi bi teqwimé reqem da (Ciziri, 2019: 18).
destpédike G hem di ne’ta bi malika

Iro ji cemala te dilé min bi birin e
Ellah ¢i hebibi ¢i tebibi vikewine (Ciziri, 2019: 219) de navé cenabé Peyamber (s.x.l) cih nagire.

20
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Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, di ne’tén xwe de hestén xwe yén evini anine ziman. Bi gotineke din
hezkirina xwe ya li hember cenabé Peyamber (s.x.l) tine zimén. Ango di van ne’tan de tevi wesfén
cenabé Peyamber (s.x.1) hestén sa’irf yén ‘asigane ji xuya dibin. Di malikén jérin de ev rews eskera
xuya ye. Di malikan de bi b&jeyén “rehmeté ‘alem™! xuya dibe ku ev si’r ne’t e.

lwo U 53133 5 (amwz o 43 Cosp 09 b & pudde yg8 O

I bl by ) Ot WS y20 gl gad plle Cuaoy sz

Ew nura piroz ku xuya bii di weché te de, teqez cism 1 dilé min bii seyd ji te re, ji ber ku tu bii rehmet
Jji ‘alemé re ey behra keremkar, bi fanikiriné te min bi deriyé xwe ve giréda. (S 5-5,6)

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, ne’teke xwe bi s¢éweya munacaté honandiye. Di §i’ré de hawar {i gaziya
xwe bi cenabé Peyamber (s.x.1) dike. Di vé ne’té de ji weke ne’tén din navé cenabé Peyamber (s.x.1)
derbas nabe, ji taybetiyén sereke yén cenabé Peyamber (s.x.l) em té digihé&jin ku clireya si’ré ne’t e.
Malika ku taybetiyén cenabé Peyamber (s.x.l) té de derbas dibe weha ye.

Pisewayé enbiyaé muhterem ‘Asiq . mehbibé Yezdan elxiyas
Peyké esraré tu Cibrilé Emin Dafi’é sekk G ruyiiban elxiyas (S 28-7,8)
Felsefe

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, di diwana xwe de xasma di si'rén tesewufi de cih cih pertewén felsefeya
xwe numayan dike. Di malikén wi de em derkdikin ku sopineré felsefeya Wehdetu’l-wuclidé ye.
Derbasbiina hedisa “kuntu kenzen? di du malikan de nisana vé yeke ye (S 27-6, 53-4). Hergend di
si’rén tesewufl de cih cih pertewén felsefeya tesewufé xuya bikin ji Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi si’reke
xwe ji bo mebestén xwe yén felsefi terxan kiriye. Ev si’r ji 16 malilkan pék hatiye. Zimané si'ré kurdi
ye. Destpéka si'r€ bi vi rengi ye;

Ey dil demeké tu bibe namiq Da bo te beyan bikim heqaiq
Hetta ku Xweda neyaferidi Yek bii, bi xwe bil, bo xwe ‘asiq (S 61-1,2)
Silsilename

Silsilename, Secerename, Tebarname yan Diidname ev fihrista bi rékipék e ku di wé fihristé de
nisbeta ferdeki bi yeki din nisan dide (NiyQz, 1451). Silsile, bi wateya zinciré ye. Silsilename, ji bo
wan kesan té bi karanin ku weke helgeyén zinciré bi sikleki, bi tékiliyeké bi hevuda girédayi nin
(Niylz, 1451). Silsilenameyén terigetan ji bi sedema ku her mursidek ji mursideki din dest, xelifetiyé
werdigire hetani jor bi hevidia girédayi nin. Silsilename ¢i dema bi nezm derdikeve holé di edebiyaté
de dibe clreyek edebi.?

21 Rehmeté ‘alem telmiha ayeteke Qurana Piroz e. Qurana Piroz ji bo cenabé Peyamber (s.x.l) weha dibéje; (Hey
Muhemmed) Me tu sandi bes da ku tu ji heyinan re bibi rehmet (Qur’an, 2015: 330).

Her ¢end di ¢avkaniyan de metné vé hedisé ciyawaz derbas bibin ji bi nérinek gisti wateya vé hedisé wehaye.
Ez gencineyek vesarti biim, ji bo ez werim naskirin, min xelq afirandin.” Behs 1 fehsa ku ev hedis e yan ne hedis
e di nava zanyaran de berdawam e. Xasma ji teref mutesewifan weke hedis hatiye pejirandin. Li gori mutesewifan
ev destpéka afirandina hemi heyinén gerdiiné ye tevi gerdiné. Di nérina wan de xwesikahiyek Xweda hebi ku ev
xwesikahi vesarti b. Xweda, ji bo xwesikahiya xwe ya bédawi bide nasin gerdin 0 hem heyinén gerdiné afirand.
Ji bo behs 0 fehsén derbaré vé hedisé de ku hedis e yan ne hedis e bnr: (Ergiil, 2015: 262). Ji bo cudahiyén metné
vé hedisé bnr: Aryanfer&Neqizade, 1390: 182).

2 Ji bo hin agahiyén derbaré silsilenameyén edebiyata kurdi bnr: (Ertekin N. , 2020: 112).

22
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Di silsilenameyén terigeté de navé mursidan ji yé yekem destpédike hetani digihije yén dawi.
Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, ev kevnesopiya silsilenameyan nesopandiye. Pési navé hersé mursidén
xwe aniye ziman. Pistre ku ji Xweda alikariyé dixwaze bi réz€ navé cenabé Peyamber (s.x.1), her ¢ar
xelifeyan 0 réberén terigeta neqsebendi tine ziman. Si't bi vi siklé xwe ne silsilenameyek teklz e.
Silsilename kurte, bi tevahi ji 9 malikan pékhatiye i zimané silsilenameye farsi ye. Malika pési ev e;

Obss G9) Gée )9y L Iye eoylliie 35 455 gz Sy

Ci dema ‘Ebdurrehman bi mihribani li me néri, ji me re evina rityé xwesikan bii nesib. (S 76-1)

Dirok

Di diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi de mijara du si'ran dirok e. Teseya herdi si'ran ji mesnewi ye.
Di herdu mesnewiyan de behsa cenga li derdora Bedlisi hatiye kirin. Di mesnewiyeké de behsa cenga
di sala 1890 de ku li Bedlisi G di mesnewiya din de cenga di sala 1899 de li Taloriyé* té kirin. Weke
ku ji diroki xuya ye di van salan de biyerén Ermena li heréma Bedlisi tén ditin (Cirik, 2015: 269).
Mesnewiya ku behsa cenga Bedlisé dike bi ‘erebi hatiye nivisin G 19 malik e. Mesnewiya behsa cenga
Taloriyé dike bi tirki hatiye nivisin i 13 malik e. Ya rasti di vé mesnewiyé de ji diroké bétir pesné wali
hatiye dayin. L& Sa’ir navé wali nabéje.

Maddeya Tarixé

Maddeya Tarixé ew ciire si’re ku di si’ré de dirok hatibe destnisankirin. Sa’ir, di si’ré de diroka blyer
0 serpéhatiyén mezin, mijarén balkés cibici dike. Diroka roja ji dayikbiin (i mirina kesayetan, destpéka
desthilatdariya desthilatan, avakirina mizgeft, kax, medreseyan, telifa berheman G amadekirina
berheman ji hinek mijarén maddeya tarixé ne (Fesayi, 1380, r 310). Maddeya tarixé dibe di dawiya
si'reké de bi cih bibe G dibe ku si’rén serbixwe bin. Dema ku maddeya tarixé weke si’rén serbixwe tén
nivisin bi gelemperé bi teseya qit’e yan carinan té€n nivisin.

Di diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi de béy1 ku di hinek si’ran de maddeya tarixé cih girtibe, du
si’rén serbixwe mijara wan maddeya tarixé ne. Herdd si’r ji bi teseya qit’eyan hatine nivisin G ji sé
malikan pékhatine. Serwabendiya herdu si’ran bi vi rengi ne. a-a, a-a, b-a. Qit’eya yekem bi ‘erebi ye
(S97) Gt ya duyem bi farsi ye. Herdi maddeyén tarixi ji ji bo diroka wefata S€x Mihemmed Diyauddin
hatine terxankirin. Di qit’eya ku bi farsi hatiye nivisin de malika ku dirok di wé de bi cih bliye weha ye.

0l golell Cuizr g L3> 3 CiS sz Jlo 3l e9d Jaz ghaww g)le 5o

Di sala sésed 1 ¢il il diduyan de ji salén kogé, ji dinyayé ber bi cennet 'u-1
mewa ve rewan bii. (S 98-3)

a. Saqginame
Saginame, ew clreya si’ré€ ye ku bi teseya mesnewi, bi késa ‘eriz€ 0 bi behra Muteqarib hatiye
nivisandin. B€ feyde buna diné, pend, hikmet, mirin 0 biranin weke mijarén sereke di wan de tén
vegotin. Tevi béjeya saqi, b&jeyén weki; bade, mey, mutrib, cam, ney ku bi serab G saz tékildarin
béjeyén sereke ne (Sefi'lyan,1392, r.12). Di ev clire si’ré de sa'ir, saqi ji xwe re muxateb dibine. Kul G
xemén xwe ji saql re vedibéje G her dixaze ku saqi bi mey 0 bade 0 bi saz (i ney¢€ elemén dilé w1 bide
Jibir kirin.

24 Talori, gundé Qabilcewz (Sason) & ye. Di diroké de serhildanén Ermenan li Qabilcewz @ Taloriyé bi nav 0 deng e.

Di sala 1899de leskerén ji parézgeha Bedlis€ li Taloriyé G derdora wé bi Ermenan re ser dikin G serok 0 ¢ekdarén
Ermenan dikujin (Celik, 2016: 178).
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Saqinameya Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi ji 26 malikan pék hatiye. Bi teseya mesnewiyé i bé behra
muteqarib honandi ye. Zimané saqinameyé¢ farsi ye. Bi gotinek din hem taybetiyén saqinamayen di
xwe de civandiye. Malika seri bi vi rengi ye.

&u)bdkﬂlg&gb@@gl{é Cuuz.»)g)clybéub

Were saqi bi wé cama roja yekem ku bi wé ez din i imané durust bikim. (S 111)

b. Sebebé Nivisandina Diwané

Di edebiyata klasik de xasma di mesnewiyan de em rasti sebebé nivisandina berheman dibin.
Nazimé mesnewiyan ne weke besek serbixwe, bétir di destpéké de bi ¢end malikan sebebé nivisandina
mesnewiyé€ dide ber ¢avan. Weke ku $éx Ehmedé Xani di destpéka Niibihara Biglikan de dibéje;

Ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bi¢iikén Kurmancan

Weki ji Qur’ané xelas bin
Lazim e li sewadé ¢avnas bin (Yildirim, 2008, 1.159)

Lé em dibinin ku sa’irén Kurdan ji bo diwanén xwe sebebé nivisandiné di si’rek serbixwe de
gotine. Weke minak Mela Besiré Séx Zahir di seré diwana xwe de bi mesnewiyeke ¢ar maliki sebebé
honandina si’rén xwe aniye zimén. Bnr: (Doski, 2022, r 5.)

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, mesnewiyeke kurt ji bo sebebé nivisandina si'rén xwe honandi ye.
Ev mesnewi ji sé malikan pék hatiye. Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi sebebé nivisandina diwané di vé
mesnewiy€ de bi van malikan tine zimén.

o s O 093 Ol 52 6392 oo o0 Glaed St Oloy 50 eigd ol

Min ev nivisandin di demén ku leskeré xemén min [i min kom dibiin ¢i dema ku Mewlayé min ji min
wunda dibi. (S 115)

Encam

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, sa’iré edebiyata kurdi ya klasik e. Derbaré jiyana wi de agahiyén zéde
nehitine bidestxistin. Tisté ku ji diwana wi té famkirin di navbera salén 1875-1923an de li heyaté buye.
Yani di dawiya sedsala 19an 0 di seré sedsala 201 de jiyaye. Bi eslé xwe ji ku ye ne diyar e. Nasixé
destxeta diwana w1, wi bi Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi nasandiye. Ji ber vé weki sa’ireki Bedlisé té nasin.

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, diwanek muretteb li pey xwe histiye G di diwana xwe de du mexles;
‘Ebdul’eziz G Seyda bikaranibe ji mexlesa Seyda bétir derdikeve pés.

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, di honandina si’ré de serkefti ye. Derbaré edebiyaté de 0t xasma resm
récén si’ré de xwedi agahiyén tekiiz e. Herweha di derbaré ziman 0 edebiyata ‘ereb, faris 0 tirkan de
jixwedi agahi ye.

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, sa’iréki edebiyata kurdi ya klasik yé€ ¢ar zimani ye. Di diwana xwe de
bi ¢ar zimanan si’r honandi ye. Di diwana wi de zimané sereke farsi, yé duyem kurdi yé séyem ‘erebi
0 yé carem tirki ye. Ji bili si’rén ku bi tevahi bi zimaneki hatine honandin, si’rén mulemme’én du
zimani, s€ zimani { ¢ar zimani j1 cih girtine.

Di diwana Mela ‘Ebdul’eziz€ Bedlisi de 117 si’r cih girtine. Ji teseyén nezmé li gori hejmara
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z&€debina wan bi rézé; Xezel-Qeside, Mesnewi, Qit’e, Ferd, Terci’i bend, Muxemmes, Murebbe’ 0
Raba’1 téne ditin.

Diwana Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi ji layé naveroka xwe, clireyén nezmé ve gelek dewlemend e. Ji
clireyén nezmé, ji yén pir ber bi yén hindik ve; ‘Isq — Tesewuf, Medihe, Mersiye, Ne’t, Dirok, Madeya
Tarixé, Felsefe, Silsilename, Saginame G Sebebé Nivisandina Diwané di diwané de cih girtine.

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, sa’ireki sofi ye 0l pégiré terigeta Neqsebendi ye. Di si’rén wi de hem
mijarén edebiyata tesewufl {i hem mijarén edebiyata dergahi tén ditin. Ji layé edebiyata tesewufi
pégiré tesewufa ‘asiqane ye. Di tesewufa ‘asiqane de felsefeya Wehdetu’l-wuctidé sopandiye. Ji vé té
famkirin ku Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi xwe di derbaré tesewuf, felsefe 0 nérinén felsefeya tesewufé
de perwerde kiriye.

Mela ‘Ebdul’ezizé Bedlisi, bi honandina medihe G mersiyeyén li ser mursidén xwe edebiyata
dergaht ji xistiye diwana xwe. Ji vi layi ve, ji ber ku di medihe G mersiyeyén wi de hestén ‘asiqgane
derdikevin pés di navbera edebiyata tesewufi i edebiyata dergahi de weke pireké xuya dike.
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FEQIYE TEYRAN:
DANERE CIROKESI'RA KURDI

Siyar LEVENT

KURTE

Me di vé xebata xwe de beré xwe da yek ji taybetmendiyén Feqiyé
Teyran ku ¢ima divé weki danéré ¢irokesi’ra kurdi bé nasin. Di mijara
¢irokesi’ran de Feqi li gor helbestkarén serdema xwe bi awayeki
berbigav derdikeve pés. Li ser ¢irokesi'rén kurdi hin aloziyén necareserkiri
hene ku xebata me dé li ser wan aloziyan hiir bibe. Di edebiyata kurdi ya
klasik de hin berhemén xwedinediyar hene i ev nisbeti hin helbestkarén
navdar biine me bal kisande ser vé. Ev mijara heta niha neblib mijara
xebateke taybet. Di vé xebaté de ji me bal kisand li ser ¢irokentisiya
Feqiyé Teyran. Ji ber ku mijara me di mijarén edebiyata zimanén din
yé€ dinyay€ de ji mijareke giring e me beré xwe da literatura edebiyatén
néz 0 ji wan minak anin, pistre me nimneyén kurdi yén derveyé Feqi
U heri dawi her ¢ar berhemén Feqi anin. Me di xebata xwe de beré
xwe da tégerina literaturé ji ¢cavkaniyén heyi sid wergirt 0 heri dawi
dane dan berhev. Di encema xebata me de derket ku Feqiyé Teyran bi
car berhemén xwe yén ¢irokesi’r di edebiyata kurdi de bliye danéré vé
qadeé.

Peyvén sereke: Edebiyata Kurdi, Cirokesi’r, Cirokén Menzim,
Menzimén Kurdi, Feqiyé Teyran.
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Kiirtce Manzum Hikayeciligin Kurucusu: Feqiyé Teyran

oz

Bu calismamizda Feqiyé Teyran’t neden Kiirtge manzum hikaye yazicilifinin kurucusu olarak
niteledigimizi aktarmaya calisttk. Manzum hikaye konusun Feqiyé Teyran doneminin sairleri
arasindan agik bir sekilde 6ne ¢ikmaktadir. Calismamizda Kiirtge manzum hikayeler {izerine olan bazi
karigikliklara degindik. Klasik Kiirt edebiyatinda bazi {inlii sairlere nisbet edilen eserler olup heniiz
eser sahiplerinin kim olduklar netlestirelememistir, biz de buna dikkat ¢ektik. Bu konu su ana kadar
0zel bir ¢alismanin konusu olmamisti. Biz de bu ¢alismamizda Feqiyé Teyran‘nin hikaye yaziciligi
yoniine dikkat cekmek istedik. Bu konu yakin cografya edebiyatlarinda da dnemli bir konu oldugu i¢in
onlarin da literatiir taramasin1 yapip onlardan da drnekler sunduk, kiirt edebiyatindan 6rnekler vererek
Feqiyé Teyran’nin dort manzum hikayesini isledik. Bu ¢aligmamizda literatiir taramasinin yaninda var
olan ¢aligmlardan istifade edip bulgular karsilastirdik. Calismamizin sonucunda Feqiyé Teyran dort
manzum hikaye eseri ile kiirt edebiyatinda bu alanda kurucu olarak 6ne ¢ikmaktadir.

Anahtar kelimeler: Kiirt Edebiyati, Siirsel Hikayeler, Manzum Hikaye, Kiirtce Manzumeler,
Feqiyé Teyran.

Feqiyé Teyran: The Founder of Kurdish Verse Storytelling

ABSTRACT

In this study, we have tried to explain why we consider Faqi Tayran to be the founder of Kurdish
verse story writing. Faqi Tayran clearly stands out among the poets of his time in the field of verse
stories. In our study, we have addressed some of the confusion over the Kurdish verse story. We drew
attention to the fact that there are works attributed to some famous poets in classical Kurdish literature,
but the identity of the authors has not yet been clarified. This subject has not been the subject of a
special study until now. In this study, we wanted to draw attention to Faqi Tayran’s aspect of story
writing. Since this subject is also an important subject in the literatures of nearby geographies, we
have reviewed their literature and presented examples from them as well, and we have given examples
from Kurdish literature and studied four verse stories of Faqi Tayran. In this study, in addition to the
literature review, we benefited from the existing studies and compared the findings. As a result of our
study, Faqi Tayran stands out as a founder in this field in Kurdish literature with his four verse stories.

Keywords: Kurdish Literature, Poetic Stories, Manzum Stories, Kurdish Manzums, Faqi Tayran.

EXTENDED ABSTRACT

In this study, we have focused on examples of poems/stories that have become a literary genre
that has continued from ancient times to the present day in the world and that have many examples in
classical literature. However, due to the scope of this study, apart from the examples of this genre in
the world, only four poetic stories of Faqi Tayran in classical Kurdish literature have been discussed.
Sometimes new names have to be given to some subjects or things, and if it is in another language,
it should be appropriate. In Kurdish, a new name, “¢irokesi’r”, has been given to the verse story.
According to our findings (Ertekin G Basuguy, 2022: 72), this name was used for the first time in
his work and became widespread over time. Each of the four verse stories, which are the subject of
our study, is treated separately and brief summaries are given in the content of the article. Although
there are examples of verse stories in classical Kurdish literature before Faqi Tayran, the authors of
the works have always been the subject of debate, so much so that some anonymous works have even
been attributed to Faqi Tayran.
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Faqil Tayran (1563-1632) lived in what is considered the golden period of classical Kurdish
literature (late 16th-early 17th century). In addition to his poems, he also wrote four verse works
(Bersisé ‘Abid, Séxé Sen’an, Zembilfiros, Kela Dimdim). In this study, we have focused on these four
works and at the end of the study, it has been determined that Faqi Tayran was a pioneer in classical
Kurdish literature with these four works.

Many studies on Faqi Tayran have been conducted on various subjects and published in different
places. Examples of these studies are given in the literature and bibliography section of our article and
they have been utilized. However, according to our research, no special study has been conducted on
this subject. The subject of Faqi Tayran’s being a pioneer of poetic stories in Kurdish is covered in this
article. The article includes examples of verse stories from around the world and the reasons for their
emergence. Some examples from the literatures of nearby geographies are given, and similarities and
differences between the given examples are also identified and explained. Some verse stories have
different characters or different names, but they are similar in terms of subject matter, which is also
explained in the article with a few examples.

In summary, the content of this article includes the general explanation of the subject, the subject
itself, examples, conclusion and bibliography respectively. In the introduction part of this article, a
general explanation of the article has been made. Since the subject is a new and different field, the
information given is scanned from the literature and the information obtained is written in its place. As
a result, the content of the article was written and concluded according to the essence of the subject.

Destpék

Her milletek xwedi dirok, ziman, ¢cand 0 nirxén mirovi ye. Nirxén Xwedédayi 0 yén ku milletan
¢ékiriye digel hev dibin gencineyén neteweyi. Di waré edebiyaté de ji milletan bi cureyén cuda berhem
hilberandine, hin ji wan cure berheman ku di waré ¢and, ziman 1 folkloré de cihé giring digrin ¢irok,
destan an ji efsane ne. Dabegkirinén bi vi rengi bi gesedana edebiyaté re ¢€bil. Di despékén xwe de yan
weki devki ji bo gel dihatin gotin, yan ji dibiin keresteyén resbeleké edibén serdema xwe. Di diroka
edebiyata kurdi de ji hin biyer, bi saya edibén zana bi honakén edebi bline keresteyén helbestan G
teseyén weki menziime wergirtine. Hergend vegotina ¢irok an cureyén weki wé bi qaideyén helbesta
klasik zehmet be j1 helbestvanén xwedi siyan, ew berhemén xwe heta roja me veguhestine.

Di war€ ¢irok i cureyén mina wé de weki devki @i niviski berhemén me hene, 1€ héj ji em li ser wan
z&de kiir nebiine it me ew nekirine mijarén kitekit, weki mijarén sanazi i 1ékolinén nekir mane. Li gori
me edibén kurd @ berhemén wan ji aliyé 1€koleran ve di mijarén ciyawaz de kém tén kolandin, lewra
gava em beré xwe didin kesayet G berhemén edibén xwe, ew pirali ne. Yek ji wan ji Feqiyé Teyran e,
ku bi menziimeyén/¢irokesi’rén! xwe, nebliye mijara xebateke taybet.

Cirokesi’r, bi taybetiyén xwe di nav helbestén cureyén din de askere dibin 0 ¢&jeke wan ya taybet
heye. Digel vé helbestvanén ku ¢irokesi’r nivisine, heta niha bi awayeki tékel bi mijarén din re
hatine analizkirin. Ev yek giringiya vé mijaré di neqebeke teng de dihéle. Bi qasi me 1€kola, mijara
¢irokesi’rén kurdi heta niha nebiiye babeta l1€kolineke taybet, bo vé boneyé me ji ev mijar kir babeta
xebata xwe.

Ji bo ku ev mijar 0 angasta wé pistrast bibe, di naveroka vé xebaté de daneyén derbaré vé mijaré
de wé bén dayin ku tékili mijara vé xebaté ne. Ji bo ku ev xebat bigihéje ¢areseriyeké me minakén
edebiyatén nézi edebiyata kurdi anin 0 di edebiyata kurdi de heblina van cure berheman bi awayeki
kronolojik nivisi, ku ev yek bibe tesbita angasta me.

' Prof. Dr. M. Zahir Ertekin di xebatén xwe de li siina hikayetén menziim peyva “¢irokes‘ir” bikar tine. (Ertekin 0
Basuguy, 2022: 72) Em € ji di vé xebaté de vé peyvé bikar binin.
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Di literatura kurdi de Feqiyé Teyran weki sai‘reki zimanhésan té naskirin, ev tespit her ¢iqas sas be
jiev tespit blye sedem ku gelek xebat li ser Feqiyé Teyran bén ¢ékirin. LE xebatén héja én li ser Feqiyé
Teyran ji pir in. Kiilter (2023) di xebata xwe de li ser nérinén ilahi (kelami goriisleri) yén Feqiyé Teyran,
111 (2019) di xebta xwe de li ser nérinén heyini (varlik goriisii), Tenik (2021) di helbesta ey av 0 avé de
zimané heyiné (varlik dili), Orkin (2015) li ser hémanén tesewufl yén berhemén wi xebitine. Saydun
(2018) 1i ser tese 1t ciwankariya diwana w1 xebitiye. Karaca (2021) gesideya Fuzili G helbesta Feqiyé
Teyran dane ber hev, Cthani (2019) li ser séwaza wi xebitine. Ji bili van, li Zaningeha Van Yiiziincii
Y1lé ji aliyé Enstitlilya Zimanén Zindi ve di gulana 2022¢ de bi temaya Feqiyé Teyran G Mirateya Wi,
Sempozytima Kurdiyaté ya Illyé ya Navnetewi hate lidarxistin 0 gotarén hatine péskéskirin di pirtika
Feqinasiy¢€ de hatine capkirin. Me ji ji bo vé xebaté bi pirani beré xwe da van xebatan.

Carna hin tégeh ji aliyé bilévkirin G hisdemayiné ve zehmet in, lewma navlékirin 0 navditin
hésaniyek e, lewra em € ji ji vir 0 pé ve ji bo menziimeyan “¢irokesi’r” bibé&jin. Ev xebat ji ¢ar sernavan
0 ji encameké pék té. Pési ji gesedana ¢iroké di edebiyaté de nexasim di edebiyatén ciran de gawa buye
0 digel minakan wé were pésberi me. Xaleka duyem de em € li ser ¢irokesi’rén kurdi rawestin ku yén
beri Feqi G yén pisti wi diyar bikin. Di besa s€yem de em € bi kurtasi behsa ¢irokes’irén kurdi bikin
0 yeko yeko li ser ¢irokes’irén Feqi bisekinin. Sernavé dawi i mijara esli wé ji Feqi 0 ¢irokesi’rén wi
pék were.

1. Cima Cirokesi'r

Derbirina meremeké ji heblina insén ve heta iroroj her tim bi réya vegotiné pék hatiye. Ev vegotin ¢i
bi devki ¢i j1 bi niviski be her dem bliye réya ravekirina meqsedan. Heta em dikarin bibé&jin ku Xwedé ji
bi réya vegotiné emrén xwe ji Nebiyén xwe re veguhestiye. Ji ber van sedeman héza vegotiné her hebtiye
0 we her hebe. Milletan ji ji bo ku heyinén diroka xwe weki kevnosopi veguhézin, seri li réya vegotiné
dane. Nimtineyén pésin yén van minakan ekseri destan, ¢irok, helbest i cureyén ww. in. Meqgseda nivisina
biyeran li gori niviser, mijar, G bliyeré diguhere, 1€ armanc tekane ye, ew ji ravekirin e.

Eger em beré xwe bidin diroké, nivis i cureyén edebi di sinorén gelek teng de asékiri bin, ev
yek j1 dibli sedem ku biyer bi pirani bi awayeki devki bén vegotin. Bi demé re nivis G cureyén edebi
z&de bin 1€ icar ji qaideyén edebi ré nedidan ku ¢irokek bi awayé devki were nivisin. Di edebiyata
kevn a yewnaniyan de {i ya ereban de ji bo berhemén edebi qaideyén pivani hatibiin danin, vé yeké
karé vegotina ¢irokan zehmet dikir. Weki ¢areseri cureya mesnewi; menziime yani ¢irokesi’r welidi.
Ev tese nivis li gorl cureyén din serbesttir bl, digel hunerén edebi peyamdayin armanca sereke bili.
Bi ¢irokesi’ran €di du cureyén ji hev cuda tékel bibin G édi ji teseyén din azadtir bd, ev di diroka
edebiyaté de péngaveke mezin G ciyawaz bil.

Li gori ku Uygur (2005, 1.128) dibéje; di nav cureyén edebi de yén ku heri zéde tékeli hev blne 0
di bin bandora hevdu da mane helbest G ¢irok in. Eger em vé pénaseyé hineki fireh bikin em dikarin
bibé&jin ku ¢irok ne tené di berhemén edebi de, di her waré jiyané de dikare were pésiya me. Bo
nimine; iro ¢irokek dikare di rojnameyeké de ji bé nivisandin yani ¢i bi devki ¢i ji niviski ¢irok her di
jiyana mirov de heye. Helbest di serdemén kevin de, pirani bi mijarén weki; dawet, mirin, gehremani G
mijarén hestyari ve dihatin gotin {i nivisin. Tékelblina van herdu cureyan di edebiya klasik de rengeki
din veda G bi demé re ges 0 xurt bil. Digel vé helbest ji ji serdemén kevin de, ji bo mirov hestén xwe
bine ziman biye amlrek. Her wiha li gori ku Cemiloglu (2015, r.20) destnisan dike metnén edebi bi
s¢ awayan di perwerdeyé da téne bikaranin: (1) hinkirina zimani G pésvebirina siyaneweri yén zimani
(2) perwerdeya huner 1 estetiké (3) perwerdeya nirx G exlagé. Gava em beré xwe didin helbestén Feqi
ev her sé€ xal bi awayén serkefti hatine bikaranin.
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Jibo ku mijareke diréj biibliya helbest diviya di helbesté de ji hin guherin pék bihata, weki me li joré
ji diyar kir ev guherin bi menziimeyan destpé kir. Em dikarin 1i vir bib&jin ku guherina ku di dawiya
sedsala 18hem i destpéka sedsala 19hem de destpé kir di waré edebiyaté de xwe dispart wan sedeman.
Sedemén ku zor didan niviskaran, bin sedemén qalibsikeniyé. Gava berhemniisan terka qalibén edebi
kirin, hin hésaniyén weki féhm kirin G armanca niviskaran ji ¢€bi. Lewra di hin berhemén klasik de
béyi serh 0 tesviré berhem nedihat féhmkirin.

Yek ji armanca menzimends hindari ye, menzime bixwe ji nivisén férkari yani didaktik in 0 niviser
di menziimeyan de dixwaze ew bliyer di his 0 bira gisti de bimine. Qaideyén helbesté kés 0 serwayé ré
dida ku menzime nikaribe diréj bibe. Her wiha Saglik, (2005, r.12-16) dibé&je; “di ¢irokesi’ran de sair
ji derfetén helbesté siid werdigire, 1€ li vir armanc ne helbestnivisin e, ¢iroknivisin ¢”. Menziimen(s
di berhema xwe de li ser veguhestina ¢iroké, his ¢ékirin, siretkirin, meraq¢ékirin 0 hinkiriné disekine
0 wan dike armanc. Ev sedem di encamé de fikra “zimané menziimeyan hésan e” derdixe, rast e jixwe
divé wisa be yan na ji armanca xwe dar dikeve.

Icar her milleti mijaré nézi hev bi awayén cuda vehugestine 0 gelek caran ji ji nimineyén hevdu
stid wergirtine. Bi pirani mijarén heyi li gori taybetiyén civata xwe bi awayén ciyawaz honandine. Bo
nimine Feriduddiné ‘Ettar di Mantiqu’t-Teyré de bi cureyén cuda yén ¢likkan mijara Wehdetu’l Wictudé
rave kiriye, minaka v€ di berhemén Feqiyé Teyran de ji helbesta Ey Av i Avé ye. Feqi di vé helbesta
xwe de digel avé diaxive av ji bersivé dide wi, carna ji li gori vegéranén metné kesé séyem ji dikeve
nava mijaré. Her wiha li gor ku Akyel (2021, r.404) dibéje; ¢iroka Yusuf G Zlleyxayé disibe ¢iroka
Zembilfiros G Gulxatin €. Ku ev yek bllye mijara gotara wé 1 ji gelek aliyan ve daye berhev. Eger em
beré xwe bidin gesedana ¢irokesi’ran di edebiyatén ciran de divé em serenaveki cuda terxan bikin.

2. Cirokesi'r di Edebiyata Cihané de

Weki me li navbori ji amaje pé kir cureyén edebi yén weki ¢irok, destan 0 efsane bi demé re ev
navan wergirtine, ji ber ku di honaka helbestan de senifandinén wisa tune ne, em & ji wan hemiyan weki
¢irok bihesibinin. Di diroka edebiyata cthané de nimlneyén ¢irokesi’ran ilhama xwe ji cavkaniyén
mina ser, din G folkloré wergirtine. Ev ¢cavkani di nava her milleteki de bi taybetiyén xwe ji hev cuda
dibe. Bo nimfine; ritiielén diné Islamé @ dinén din ji hev cuda ne. Her wiha heyinén folklorik ji li gori
erdnigari G milletan diguhere.

Li temamé dinyayé€ milletek tune ku bi pexsané dest bi edebiyaté kiribe, nimneyén edebi di diroka
edebiyata cihané de bi helbestan destpé kiriye. Bo nimine eger em li pirtiika (Bottero, 2005) binérin li
wir ji em € bibinin ku ji bo Destana Gilgamisé dibéje; “kevintirin berhema edebi ya helbestki”. Li gori
ku heta niha hatiye tesbitkirin nivisa bi rék o pék ya heri kevin “Gilgamis” e. icar eger nivisa edebi ya
heri kevin ji ku bi away¢ helbestki hatiye nivisin @i di nav xwe de biiyereké dihewine, wé demé gotina
ku me got despéka nimiineyén edebi helbest in, rast e. Gilgamis nivisek beriya miladé ye 0 gelek kevn
e. Em ¢ beré xwe bidin nimlneyén héj néziktir ku dikevin nava edebiyata klasik.

Eger em bixwazin weki nimiineyén pésin yén ¢irokesi’ran bibinin, divé em beré xwe bidin literatura
Yewneniyan. Lewra 1i gori Oztiirk (2016, r.562) dib&je berhemén Homeros (‘Ounpoc) “ilyada @
Odysseia” ji nimiineyén yekem yén ¢irokesi’ran in. {lyada ¢iroka seré di navbera Triivayi G Spartiyan
de gewimiye di nav xwe de dihewine. Odysseia ji weki berdewama flyadayé hatiye nivisin. Homeros
di van berhemén navbori de seré ku néziki deh salan domiyaye meha dawi bi awayeki gisti nivisiye.
flyada ji 16000 hezar beyti @ ji 24 besan pék t&, weki cure helbestén epik in. Bi gesedana edebiyaté re
nimineyén bi vi rengi di edebiyata rojava de zédetir biine.

Di edebiyata erebi de nimineyén pési yén ¢irokesi’ran nediyar in, lewra 1i gori Guerber (2010, .
474) nimlneyén pési ji aliyé el-Asmai (m. 216/831) bi navé destana “Entere” ve hatiye nivisin. Lé
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di rastiya xwe de ev berhem helbestén komkiri ne ku beriya péxembertiya Hz. Muhammed dewra
cahiliyé de hatine nivisin. Ev berhema ji 92 gesideyan pék té ku ji aliyé 72 kesan ve hatiye gotin.
Gava niviskaré Lubnani el-Bustani (1905, r. 162-175) wergera berhema Homeros ya flyadayé dike di
ripelén navbori de dibéje; “di eslé xwe de destaneke ereban tune ku rasterast xwe dispére helbesteke
li ser kesayetén giring, 1€ yén heyl kémi destanan ninin”. Di vir de el-Bustdni behsa ¢end helbestan
dike ku berawirdi [lyada it Sahname yén Irani dike ku ne kémi wan in. Li vir em disa héza helbest
heyinén nav wé dibinin ku helbestén naverokeirok in.

Di edebiyata farisi de destan (dastan) ciheki giring digire. Lewra peyva destané bixwe peyveke irani
ye (Giizel & Torun, 2020). Dema ku gelén irani G hindi (Indo-Iranian) weki yek geli dijiyan canda wan
ji hevpar b vé yeké di waré destanan da gencineyek mezin ji iraniyan re hist. Digel vé hin destanén
kurdi ji di literatura cthané de weki destanén farisi tén hesibin. Li gori Yildirim (2015) destanén farisi
despékén xwe ji mitolojiyén irani werdigirin G ev ¢avkani bi demé re halé niijjen werdigirin G dibin
niviski. Eger mijar vegere ser ¢irokesi’ran dive raste rast em balé bikisinin ser Sahnameya Firdewsi ku
di diroka edebiyata farisi de berhemeke cihtaybet e. Sahname di heman demé de berhemeke ¢irokesi’ri
ye. Li gori xebata (Sigsman & Kuzubas, 2017) sahname ji 60.000 beyti pék té, berhemeke epik e, O ji
aliyé yek kesi ve hatiye nivisin G nimlneya berhemén heri diréj ya yekniviskari ye. Di sahnameyé de
serpéhatiya qralén diroki hatiye nivisin.

Di edebiyata tirki de destan, li gori Kopriili (2009) heta niha destanek tirkan tune ye ku heta
roja me yekpare hatibe, yén hene di ¢avkaniyén milletén cuda de cih werdigirin @ perge perce ne. Ji
van ya heri kevn ji aliyé turkén Altayé ve hatiye veguhestin destana Yaratilisé ye. Pisti Yaratilisé, di
diroka edebiyata tirki li gori ku hatiye tesbit kirin yekem ¢irokesi’r Kutadgu Biliga Yusuf Has Hacib e
(Gokeek, 2014, 1.289). Ev berhem di heman demé de yekem siyasetnameya tirki ye.

Destan ku di diroka her geli de ¢i bi niviski ¢i j1 devki heye, ya giring li vir ew e ku hatibe tomarkirin
0 veguhestin. Weki tégeheke spesifik destan, ji bliyerén diyar G nediyar yén diroké @ ji héza manewi ya
gelan pék hatiye (Usta, 2020, r.376)which is one of the oldest of literary genres and corresponds to the
word “malhama” in Arabic; is a name derived from the root of “I-h-m”. In lexicon, it means “mortal,
bloody war, war place, the most violent state of war, scattered corpses and clothes from all sides, oone
of the most violent state of war that mankind cannot ran away”. However, specifically, they (epics.
Weki ku Usta ji amaje bi giringiya destanan kir, destan nisaneyén xurtbiina ¢anda folklorik in. Heta
vir me behsa hin destanén ku ¢irokesi’r1 ne kir, ji vir G pé ve em € beré xwe bidin menziime/¢irokesi’r
yén kurdi.

3. Cirokesi’rén Kurdi

Di diroka edebiyata kurdi de ¢irokesi’r cara pési kengi G ji aliyé ké ve hatiye nivisin bi awayeki
zelal ne diyar e. Lé em dizanin ku di waré berhemdariyé de Feqi nlineré heri giring e, ¢ar berhemén
wi yén menzim ji bo vé angasté delileke bercav e. Digel vé em € di vé besé de zédetir balé bikésin
ser bandora Feqi ya derbaré ¢irokesi’ran de ku li ser helbestvanén pisti Feqi ¢awa riidaye. Li gori
ku nimineyén heyi beri Feqi ‘Eliyé Heriri ¢irokesi’rek bi navé “Qewlé Hespé Res” nivisi ye’. Di vé
berhemé de behs ji biiyereke dini-cengi té kirin. Y1ldiz (2016, 1.42) di berhema xwe de bi hurguli li
ser v€ berhemé rawestiyaye G wé€ weki menziime/xezawetname/cengname pénase dike. Pigti ‘Eliyé
Herirl em di diwana Melayé Ciziri de ji nimineyén menzimeyan dibinin, bo nimline; musaareya
digel Mir Imadedin Hekari (38 bend), musaareya digel Feqiyé Teyran (50 bend) &t Menziimeya «Ellah
Sehergaha Ezel” (284 beyt) 1é tené weki menziime ne yani di naveroka wan de ¢irok tune ne (2018,
r.302-311).

2 Em & pisti v€ besé ji behs bikin ku derbaré nav 0 niviskaré vé herhemé de hin gengesi hene.
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Ji bo ¢irokesi’rén kurdi serdema zérin serdema Feqi ye ku Feqi di serdema xwe de 4 ¢irokesi’r
nivisine, ku du heb ji wan (Zembilfiros i Kela Dimdim) xwerii it resen malé folklora kurdi ne, yén din
JT (Séxé Sen’an 0 Bersisé "Abid) ji versiyonén edebiyatén din bo kurmanci hatine veguhestin. L& Feqi
ev berhem bi tese G cureyén cuda veguhestine, Adak (2019, r.245) dibéje, “balkés e ku Feqi mijara
“Séxé Sen’an” ji ‘Ettar wergiritye, 1€ belé ji aliyé teseya wé ve ku mesnewi ye, ‘Ettar nesopandiye 0
berhema xwe bi teseya murebbe ‘¢ nivisiye”. Pisti Feql j1 menziimeyén kurdi hatine nivisin bé guman
li vir disa rola Feqi derdikeve pésiya me bo nimiine; Ehmedé Xani di berhema xwe ya navdar Mem i
Zin€ de (Xani, 2022: 42-3) behsa helbestvanén kurd dike ku yek ji wan ji Feqiyé Teyran e. Bandora
Feqi li ser Xani ¢ébiye lewra destana kevnar ya kurdi Memé Alan weki cureyé mesnewi bi navé Mem
1 Zin€ honandiye G biiye ¢irokesi’r.

Helbestvanén serdema edebiyata klasik ku di bin bandora Feqi de mane 1 ji berhemén wi sid
wergirtine gelek in. Yek ji wan ji Mela Huseyné Batey1 ye, ku wi yekem mewliida kurdi ya menzim
nivisiye, her wiha wi ji berhema navdar a berbelav Zembilfiros bi awayé menzimi nivisiye (Sadini,
2022). Hebiina ¢irokén geleri G dini piri caran ji helbestvanan re bline ¢avkaniyén ilhami G wan ji
heyinén ku di zimanén cuda de navén ciyawaz 1€ t¢ kirin bi hostetiya xwe honandine. Bo nimine
hikaye/¢irok/qisseya Hz. Ysif ku di Qur’an a Piroz de derbas dibe di edebiyata gelén misliman de
gelek caran bi varyant 0 teseyén cuda biiyé babeta resbelekan. Icar di kurdi de ji 1i gori ku té zanin
kesé yekem car ¢iroka Yiisif i Zuleyxayé bi awayé menzime nivisiye Selimé Hizani ye (Geveri, 2013).
Bandora biiyeran, bandor€ li niviskaran ji dike, lewra gava yek yeké dinivise G niviskarek wé dixwine
ew ji dige li buyereke din digere G dixwaze ji ya beré xwe bastir binivise, helbet ev angasta me ye 1€ di
binyada xwe de rastiyek e. Bo nimlne helbestvané klasik Harisé Bedlisi berhema Selimé Hizani Yiisif
u Zuleyxay€ bi awayeki sadetir dinivise 0 digel vé ew dibe yekem kesé ku Leyla &t Mecniin bi kurdi
nivisiye (Cihani, 2021).

Minakén bi vi rengi di edebiyata kurdi ya klasik de gelek in. Di vir de xala/én giring Feqi 0
¢irokesi’r in, lewra me di navbori de ji behs kir Feqi ji bo ¢irokesi’rén kurdi dibe himek 0 yén pisti wi
tén nivisin dibin perceyén ser G derdoré.

3.1. Feqiyé Teyran @ Cirokesi’rén Wi

Feqiyé Teyran di serdema xwe de G di roja me de her biye kesayeteki giring. Li ser Feqi heta
niha di nav gel de gelek ¢irok hatine gotin G di edebiyata niviski de ji 1€kolinén zanisti li ser hatine
kirin. Em nikarin Feqiyé Teyran bi gisti bi gotareké rave bikin lewra em édi ji taybetmendiyén wi
l€kolinan ¢é dikin. Yek ji van taybetiyan ji bé guman ¢irokvebéji G ¢irokniisiblina wi ye. Feqi di nav
gel de j11 di berhemén xwe de ji bi ¢irokén xwe t€ nasin. Feqi ji bo ¢iroka bibéje ¢irok nedigot, derd G
armanceké wi hebil ku ev ¢irokén wi bibin siret G hikmet. Di komxebata bi navé “Feginasi” de gotara
(Ertekin & Basuguy, 2022, r.64) niviskaran raste rast navé xebata xwe kirine “Feqiyé Teyran: Sa ‘iré
Hikmet 1i Nesiheté” 1i bi berhemén Feqi bal kisandine ser aliyén wi yén sireti ii hikmeti. Lewma em é
Jiji bo Feqi bibéjin sa’iré nesihet G hikmeté. Her wiha Cihani, (2019, r.116)klasik Kiirt edebiyatinin
kurucularindan biridir. Kendisini ve eserlerini zamaninin diger klasik sairlerinden ayiran tiim klasik
Kiirt sairleri arasinda kendine 6zgii bir tarzi ve yontemi vardir. Cagdas sairlerin aksine, siirlerini divan
dilinde (eski Kiirtge kitaplarin yazildig: sert dil ji her car menzimeyén Feqi ji aliyé siret, tesewif G
hikmeté ve rave dike 0t ew ji heman t€hegé bikartine. Eger em bi gisti behsa Feqi bikin divé em ji wire
bibé&jin “mirové pirali” Feqi di ‘ilm @ tégihigtana xwe de li gori serdema xwe di asteke litkeyi de ye.

Nigasén ku heta niha li ser jidayikbin, nav, cih, berhem i ww. hatine kirin nikariblye giringiya Feqi
binixumine. Feqi ji van wédetir e, lewra gava em beré€ xwe didin berhemén wi naverok kemili, tér G tiji
ne. Feqi bi ilm G siyana xwe xwestiye hin tistan rave bike 0 gel ji ji wan sid werbigire. Nimineya vé,
helbestén w1 yén nida/gazikiriné (vokativa) G ¢irokesi’rén wi ne. Gaziya Feqi banglékirina heqiqété,
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xwestina ditina rastiyan 0 higyarkirin bliye armanca Feqi, li vir pirs té bira meriv gelo civat pirr xirab
bl lewma Feqi bi vé &sé ketibll yan ji bo ku ditirsiya civat roj bi roj xirab be lewma ev nimlneyén
¢irokesi’ran vedigot 0 dinivisi? Bi ya me Feql meriveki pésbin bl lewma xwestiye ev nimineyén
siretkar bibin malé gel 0 her di nav gel de were vegotin. Jixwe yek ji armanca nivisina ¢irokesi’ran ji
eve.

Feqi ji aliyé ¢irokesi’rnivisiné ve xwedi gencineyek e béhemta ye, lewra hin ¢irokesi’r hene ku
nisbeti wi dibin 1€ 1i gori 1€kolinan ev sasi ye G bi I€kolinan hatiye sererast kirin. Bo nim@ne Yildiz di
xebata (2016, r.105) xwe de behsa vé mijaré dike dib&je “minakén mina berhemén menziim yén weki
“Qewlé Hespé Res i1 Siseban” j1 weki berhemén Feqi hatine destnisan kirin”. Ev yek vé dide nisan ku
eger em menzimeyek kurmanci ya bé xwedi, yani ku nav 0t mexlesa niviser li ser tune be peyda bikin
em bi pirani wé nisbeti Feqi dikin. Lewra em dizanin ku ew di vi wari de hoste ye.

Feqi di berhemén xwe de karekterén gelek ecéb hilbijartine. Lewra 1i gori ¢irokan karekterén
dijberi hev in. Bo nimiine di Séxé Sen’an de karekter ¢endi bikeve réya xirab ji di encamé de her
tist t& ser riya rast. Di Bersisé ‘Abid de karekter pési bas e 1€ pistre xwe wenda dike xirab dibe. Di
Zembilfiros de j1 bi heman awayé honaka karekter dewam dike ku miroveki zahid e G li ser riya rast sas
nabe. Di vir de Feqi bi karekterén cuda G ¢irokén wan beré me dide rastiya réya rast. Li gori nusxeyén
ber destan 4 berhemén Feqi yén ¢irokesi’r hene. Ew ji ev in; Séxé Sen 'an, Bersisé ‘Abid, Zembilfiros
0 Kela Dimdimé ye. Ji ber ku mijara me raste rast ne naveroka ¢irokesi’ran e, em € ji i jéré di mijara
her ¢ar ¢irokesi’ran de tené behsa ¢end hémanén sereke bikin.

3.1.1. Séxé Sen’an

Menziimaya Séxé Sen’an ew ¢irokesi’r e ku di nav berhemén Feqi de buye ¢iroka heri bi bandor.
Lewra di edebiyatén gelén weki ereb, fars 1 tirkan de ji cth wergirtiye. Gemi, ( 2016, r.108) di xebata
xwe de di derbaré derketin 0 belavbliina menziimeya Séxé Sen’an de agahiyén berfirehtir dide. Di
edebiyata kurdi de ji ji bili Feqi edibén weki Melayé Ciziri i Ehmedé Xani ji ev ¢irok telmih kirine.
Bo nimine;

Nimineyek ji Melayé Ciziri

Mey nenost Séxé Sen ‘ant xelet
Ew necii név Ermenistant xelet
Mislé Miisa, Wi tecellaya Te di
E Tu di, kané xeta, hane xelet?

Nimineyek ji Ehmedé Xani

Séxé we ku pénce hec bijari
Din kir Te ji bo ke¢a kufart!

Li vir ji wan minakan té€ fehm kirin ku edibén kurd ji hay ji keresteyén edebiyata gelén din hebuye
0 wan ji di berhemén xwe de 1saret pé kirine. Diréjtirin berhema Feql Séxé Sen an e, ku ji 362 bendan
pék té (Deresi & Eli, 2011, 1.295-479). Helbet ¢irok hineki diréj e 1é em € 1i vir bi kurti behs bikin;

“Di vé ¢iroké de karakteré sereki ku Séx e, li gori ¢avkaniyan ji gundeki Yemené ye ku dikeve
navbera Sam i Yemené. Di sala 743yé de hatiye dinyayé 0 di sala 828¢ de wefat kiriye. Séx€ Se’nan,
di serdema xwe de séxeki navdar bii. Néziki pénsed sofiyén wi hebiin i nézi pénci sali ev kar berdewam
kiribii. Sofiyén wi ji weki wi bin. Bi roj di riyazeté de il bi sev di ‘Thadetan de dibuhurandin. Séxé
Se'nan hem zana biihem ‘emelkar bii. Rind haydar b ji civata xwe 1 derdora xwe. Tistén nepeni ji
kesif dikir i ji derdan re merhem bii. Nézi pénci cari hec kiribii 6 hed ji umreyén wi re nebii. Li ser
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kijan nexwest bixwenda, sifayab dibii. Léméj G roji G sunnet, jiyana wi bi xwe bu. Her ki dihate nik w1,
réberatiyeke rind ji wan re dikir. Séx ¢end rojan li ser hev xewneke ecéb dit. Di xewna xwe de kegeke
ermeni ya xagparéz dibine il agiqé wé dibe. Ji bo ku wé bibine digel muridén xwe dige Ermenistané.
Di encamé de Séxé Se’'nan keciké dibine, 1€ ke¢ik ji bo teklifa Séx qebill bike hin sertan davéje ber. Bo
nimiine; divé Séx, li déré ‘ibadetén xwe bike. Divé Séx Qurané bisewitine. Divé Séx zunnar li pista
xwe giréde, il sivantiya xenziran bike it wd. Séxé Se 'nan van hemii sertan qebul dike. Li gori vegotina
¢iroké duayén sofiyén wi qebll dibin G $éx ji wé riyé vedigere, kegika xagparéz ji dibe misilman 1&
z0 wefat dike”.

Ji xwe me di navbori de ji ameje kiriba ku weki tese menziime wé derfeté dide ku helbestvan mijaré
diréj bike, sedemek din ji ew e ku Feqi derdé xwe encax karibliye bi wi awayi bine ziman. Ji xwe wi
di dawiya vé ¢irokesi’ra xwe de ev eskere gotiye.

Muksi ji igqé sotiye

Ev gewl bi Séx ve notiye

Halé xwe té da gotiye

Ji “xeyn” 0 “lam”a hicreté (Deresi & Eli, 2011)

Feqi bi van malikan dide zanin ku wi merema xwe 0 derdé ku jé ditirsiya bi hev re honandiye dilé
xwe bixwe sewitandiye 0 bi vi awayi di heman wexté de dilé xwe bo gelé xwe j1 sewitandiye. Feqi di
despéka helbestén xwe de weki gazikirin 1 siretkiriné bang li xwendevan G guhdéran dike. Bo nimiine
disa di benda yekem ya ¢irokesi'ra Séxé Sen’an de bi vi awayé€ destpé dike.

Guh dérin nutqa asiqi
Da ez bixwiinim vé xeté
Hemd 1 Senayé Xaligi
Subhan ji Sahé Qudreté

Gava Feqi di misra yekem de dib&je “ez bixwinim vé xeté” em dizanin ku wi ev mesele nivisiye G
xwestiye her bimine G bibe nimineyek ji berhemén stidewer.

3.1.2. Bersisé ‘Abid

Menzimeya Bersisé ‘Abid, di vé ¢iroké de tista ku heri z€de bala me dikisine karekteré Bersisi
ye. Lewra Bersis di eslé xwe de miroveki zahid e 1€ pistre bi dek i dolabén seytén té xapandin 1 ji
ré derdikeve. Armanca Feqi di ¢iroka Bersisi de ew e ku meriv ¢iqas zahid 0 zana be j1 divé meriv bi
rénigsandareki re derkeve 1€, tenébiin xetere ye. Feqi encama bé rébertiyé di helbesté de gelek bag nigsan
daye ku ¢awa seytan hédi hédi Bersisi dixapine. Ev ¢irokesi'ra ji 211 bendan pék té. Kurteya ¢iroké
wiha ye;

“Bersis, zahideki bi rék it pék it bag e u li Samé diji. Heta 71 saliya xwe ji insanan dur bi ‘ibadeté
mijiil biye. Seytan 1é nagere il her dixwaze wi ji ré derxe. Pisti gelek planan Seytan xwe dixe siklé
séxeki heréma Necidé, gopaleki dixe desté xwe yé ¢epé 1 tizbiyeké ji dixe desté xwe yé rasté ii té cem
Bersisi. Pisti gelek suhbet 1i tékiliyan, Seytan73 Bersisi igna dike ku bé géx di vé riyé de ¢iiyin geleki
xeter e. U bi hunerénxwe yén seytani Bersis heyrani xwe dihéle. Axir Bersis wi weke séxeki mezin it
heqiqi dipejirine i dikeve bin bandor ti hukmé wi. Pigti ku Seytan xwe wek séxeki da qebiil kirin, véca
besa duyem a plané dixe dewré. Seytan dice odeya kegikeke xwesik a mireki navdar é wé serdemé.
Keg di xew de ye it Seytan li ber guhé wé bi dengeki bilind diqgire. Pisti dengé Seytén, kegik nexwesg
dikeve. Bavé keg¢iké, wé dibe cem seyda, séx it melayén navdar én wé serdemé, 1é tu ¢ereyeké ji keca
xwe ra nabine. Seytan sé sevan li ser hev dikeve xewna bavé kegiké il jé re dibéje; eger tu kega xwe
bibi cem Bersisi i1 seveké li cem wi bihéli, ji ber ku nefesa wi xurt e, wé kega te li ber desté wi sifayé
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bibine. Cendin ku weziré mir, jé re got ku: ““bi xewnan meriv ‘emel nake” ji bé fayde ma. Bav i birayén
kegiké, ew xemilandin i birin nik Bersisi. Bi telqinatén Seytén, Bersis bi ke¢iké re zina kir. Pisti vi kari
Seytan ji Bersisi re dibéje eger tu kegiké nekuji, wé malbata wé pé bihesin ii wé te bikujin. Li ser vé
telgina Seytén, Bersis radibe kegiké dikuje 1i binax dike. Pasé Seytan bi Bersisi dide zanin ku wi kareki
kirét ii guneh bi encam kiriye. Seytan ji bo ku careseriyeké peyda bike ji Bersisi destlré dixwaze G
dice cem bavé xwe. Seytan dereng vedigere. Seytan ji bavé xwe te‘limaté werdigire ku Bersis ji wi re
secde bike. Ji bo vé yeké Seytan dice xewna bavé keciké, di siireté keciké de. U mijara kustiné ji bavé
kegikére vedibéje. Malbat hemii tén nik Bersisi, erdé dikolin, xewn rast derdikeve, cezayé idamé li
Bersisi dibirrin. Di wé maweyé de Seytan té. Bersis jé re dibéje tu li ku mayi? De min xilas bike. Seytan
dibéje eger tu ji min re secde bibi ez dé te rizgar bikim, min ¢are peyda kiriye. Bersis radibe secdeyé
Ji seytan re dibe 1 ji din derdikeve”.

Feqi weki di her berhema xwe de di vé berhemé de ji bi ¢irokan biiye rénisanderek. Di ¢irokesi’ra
Bersisé ‘Abid e Feqi disa bang li me dike G dixwaze em beré xwe bidin gotinén wi yén rénisander. Bo
nimine di despéka helbesté de wiha dibéje;

Guh bid’ne piré deftera
Da ez bixwinim vé xeté
Mazin bibi Baxo me ra
Li cindiyé di xizmeté

Eger weki wate em néziki vé ¢ariné bibin em di misra ya yekem de dibinin ku Feqi xwe weki
hosteyé van karan dide nigsan ku béguman ji wisa ye. Gava Feqi dixwaze em guh bidiné ne ku em
guhdar bikin 0 hew. Armanca wi ew e ku em guhdar bikin 0 i gori wé ‘emel bikin. Lewra misraya
carem vé dide nisan. Eger ne wisa be wé aqlibet mina Bersisi bibe. Hostetiya Feqi di honak 0 tesiré de
geleki serkefti ye 0 kesén ku wi guhdar dikin bi vi awayé dikevin biné bandora wi.

3.1.3. Zembilfiros
Menzimeya Zembilfiros é ji 60 bendan pék té. Kurteya ¢iroké wiha ye;

Zembilfiros xorteki geseng e ii debara xwe bi ¢ékirin i firotina zembilan dike. U bi vi sikli naneki
helal dibe nav mala xwe. Rojeké dema ku disa zembilan difirose, di ber keleha miré wi welati re derbas
dibe, jina mir ¢av li Zembilfirog dikeve 1i evindara wi dibe. Bi fen 1 fiita wi tine heta nava gesra xwe
i de‘'wa ‘isqé 1é dike, dixwaze ji wi istifade bike. Zembilfiros ji dibéje; “ez ji Xwedé ditirsim” i li
derfeteké digere ku xwe ji desté jiniké rizgar bike. Pasé bi behaneya destniméjé, derdikeve ser baniyé
qesré it xwe davéje jér. Bert ku bikeve erdé, melek Cebrail wi digire it bi nermahi datine erdé. Rojeké
dema ku Zembilfiros disa li hawirdor it bazaré selikén xwe difirose, macereya xanima mir rii dide i
ev macera ji ¢arina 7em heta ¢arina 31¢ berdewam dibe ku mezintirin besa vé ¢iroké ye, Pisti israra
Jiniké Zembilfiros nesihetan dike. Zembilfiros dibéje ez ji Xwedayé xwe ditirsim. Du namehrem nikarin
li ciyeki bicivin, eger na wé agir bi ser wan de bibare,; Zembilfirog li ber xwe dide ku xatiiné ji niyeta
wé ya xirab veder bike 1é jinik pir ciddi ye. Ci nesthetén ku Zembilfirog Ié kirin ji, wé guh neda wan i
Jji sehweta dilkorkirt venegeriya. Cawa ku di qisseya Hz. Yusif de ku di Qurané de derbas dibe, Zelixa
Ji bi heman séweyé deriyan digire i dixwaze ji nefsa wi sid werbigire. Yusif ji wé re dibéje; “méré te
ez xweyl kirime il genct bi min kiriye. Bé guman ew én ku zalim in nikarin xwe bigihinin felahé” (Bnr.
Sureté Yisif, 12/23). Zembilfiros ji ji jina mir re dibéje, her ¢i rindi il xwesikiya te heye ew heqé mir e/
méré te ye u li wi piroz be;

Yek ji taybetmendiyén vé berhemé ew ku cavkaniya wé aidé folklora kurdi ye, digel vé ev ¢irok
bliye mijara kilamén dengbéjan, beravaji vé em dikarin bibé&jin ku ev ¢irok ji ber ku ji aliyé ¢irokbéj i
dengbéjén wé serdemé dihat gotin lewma bl keresteya Feqi. Li gori hin nérinan ¢iroka Zembilfiros ji
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gelek aliyan ve bi gisse ya Hz. YUsif ve t€ sibhandin 1€ Ii gori ku té€ zanin ew ji gelema Feqi biskiviye
ser regbelekén diroka edebiyata kurdi ya klasik. Sedema vé ji sibina biyeré ye, ya din Feqi xwesikbiina
riy€ Zembilfiros disibine xwesikblina Hz. YUsif ku vé yeké di carina duyem de dibéje; Zembilfiros
lawek rewal bii/ Bi kulfet i ehli ‘eyal bii/ Husneka Yisif'li bal bii/ Heqq e rezzage qgismeté. Em di ¢iroka
Zembilfiros de rasti peyama Feqi ya —xwes ‘ehlaqiyé- tén.

Zembilfiros ji mina §éxé Sen ‘an bandor li edebiyata gelén ciran kiriye G biliye ¢irokeke nasyar. Pisti
Feqi, Melayé Bateyi 0 Miradxané Bazidi ji menziimeya Zembilfiros nivisine.

3.1.4. Kela Dimdimé

Ji her s€ menziimeyén din cudatir Kela Dimdimé disibe cureyén edebi yén weki destan, cengname
U helbesteke dir¢j a epik. Seré ku li kelehé pék té i berxwedana servanén kurd ku bi pé€sengiya Xané
Lepzérin 1 té€k¢lina wé ku bliye mijara vé ¢irokesi'ré. Feqi i vir aliyé xwe yé kelecandiné bikartine
ku bi malikén helbesté hézé dide servanén parézvan. Digel vé em dibinin ku diroka Kurdistané de
¢i berxwedanén dijwar pék hatine ku demén dir§j domiyane. Kela Dimdimé ji 67 malikan pék té G
kurteya wé wiha ye;

“Di vé helbesta xwe de ruhé leskeran ji aliyé ser ve wérektir dike, it edebiyaté weki hézeke derlini
bikartine. Lewra di helbesté de ew giringiya ser, berxwedan 10 sehidbiiné dide nigan ku di riya ger
de giringtirin merhele ew e. Ev ¢irokesi'r ji 67 bendan pék té it kurteya wé wiha ye,; Di salén 1608
1609¢ de seré Kela Dimdim ri dide. Devera ev biiyer 1é gewimiye, Kela Dimdim e ku dikeve basiiré
rojavayé bajaré Urmiyeyé. Mijara vé destané seré di navbera Kurdén Biradosti it Dewleta Sefewiyan
e. Sefewiyan di bin réveberiya Sah Ebbas da xwestiye desthelatdariya Mirektiya Biradostiyan ték bibin
i ji holé rakin. Kurd vé gebiil nakin i bi pésdariya Emirxan Biradosti an ji Xané Lepzérin, li hemberi
Sefewiyan berxwedaneke mezin dest pé kiriye. Lébelé di encama ser it dorpégeke giran it domdiréj
de, Kela Dimdim dikeve it Kurdén Biradosti sikestiné dixwin. Destan, vé sikestiné 1i mérxasiya kurdén
cengawer di hunduré xwe de dihewine”.

Ji vé ¢irokesi'ré ji diyar dibe ku Feqi di mijarén cuda de ji berhem nivisine. Lewra ev helbest di
‘eslé xwe de mijareke dirl mijarén ¢irokesi'rén beri xwe ne. Feqi di honandina huneré de hosteyeki
bas bl ku dikari bl di mijarén ciyawaz de helbestan binivise, Kela Dimdim nimaneyek ji van e.

4. Danéré Cirokesir'a Kurdi Feqiyé Teyran

Eré me got danéré ¢irokesi‘ra kurdi Feqi ye 1€ ka em binérin bé di encamé de em bi ¢i delilan vé
angasta xwe dikarin bipeyitinin. Cend pirs hene ku divé em bikevin di bersivén wan da ku mijar zelal
bibe. Gelo Feqi ji ber ku xwedi ¢ar berheman e dibe danér, an ji ji ber ku berhemén wi nimtneyén ewil
én vé cureye ne? Gelo ji ber ku berhemén xwe bi hosteti (i siyaneke nliwaze honandiye, an ji ji ber ku
di waré vé cureyé de tesireke mezin li peyrewén xwe kiriye?

Ji bo pirsa yekem em dikarin bibé&jin ku eré bersiveke rast e, 1¢ kém e. Feqi berhemdareki pirali ye
ev yek di waré berhemén wi yén ¢irokesi’ri de diyar dibe. Lewra di nava ¢irokesi’rén wi de ¢irokesi’rén
warén cuda ji hene. Bo nimine ¢irokesi'ra Kela Dimdim it yén din ji hev cuda ne. Yani Feqi ne ku ji
bo tené ¢ar berhemén ¢irokesi'ri nivisine danér e, berhemén xwe li ser mijarén cuda nivisine, danér e.

Dema ku em li helbestén Feqi dinérin curbicuriya mijaran xwe dide dest. Hukma li ser mijarén
edebiyata klasik ji slyana sai‘r nisani meriv dide. Feqi di berhemén xwe de mijarén zanistén civaki yén
weki; esq, siret, hikmet, jiyana gel, tekiliyén mér @ jinan @ mezin 1 biglikan @ ww. i mijarén tesewwufi
bi hosteti bikar anine. Ev hostetiya wi di her ¢ar berhemén w1 yén ¢irokesi’ri de j1 geleki beloq e.
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Cawa ku té zanin her hoste tesiré li derdora xwe dike 0 1i pey xwe peyrew U feqiyan dihéle. Peyrew
0 feqi bi tesira hosteyén xwe berhemén xwe dihonin G di berhemén xwe de hostetiyén xwe ji dikin.
Di seri de Ehmedé Xani ameje bi Feqi kiriye 0 pisti Xani ji ¢gend nlinerén giring én edebiyata kurdi li
pey Feqi mesiyane. Feqe Resid ewqasi di bin bandora Feqi de maye ku xwe weki Feqiyé duyem (Ela
ey Feqiyé sani, heta kengi biki dewran) (Gemi, 2018, r. 128) binav dike. Feqe Resid ji weki Feqiyé
Teyran berhemdar e (i mesnewi nivisine. Her wiha Séx ‘Ebdurrahmané Aqtepi ji yek ji sai ‘rén navdar
e ku di bin tesira Feqiyé Teyran de maye (Adak, 2015, r. 10-15).

Gelek caran di xwendina berhemén klasik de ji ber ziman, zeman, naverok, qalibén edebi 1 tistén
derdora van, merema helbestvén geleki zor té fehm kirin lewma meriv beré xwe dide ferheng, serh G
siroveyan. Lé gava em beré xwe didin berhemén Feqi em dibinin ku hin tist jixweber di hisé me de
zelal dibin, sedema vé ji ew e ku di nav berhemén Feqi de bliyereke/én hevgirti heye.

Tékiliya edebiyat 0 folkloré yani helbest G ¢irok gava bi hev re hevsengiyé dikin hésani ¢édibe, yén
ku dibéjin zimané Feqi sivik e di gotiné de rast dibé&jin 1€ di klrahiyé de sas in. Lewra felsefeya Feqi
em niha jé re dibéjin ¢irokesi’r. Ev péngava ku bi wi xurt blye pistl wi ji her berdewam biiye, Enmedé
Xani ku Mem @ Zina xwe li ser heman metod 0 armancé nivisiye ku ew ji bi xwe dibéje; Ser'ha
xemé dil bikim fesane/ Ziné it Memé bikim behane em dibinin ku helbestvanén klasik yén dixwestin
ji herkesi re tisteki bibé&jin beyi ku ji qalibén edebi yén hisk derkevin réyeke wiha ditine ku serkesiya
wan Feqi dikisine.

Di diroké de kesén ku bi taybetiyén berhemén xwe derdikevin pés bi pirani di wi wart de xwedr yek
berhemé ne lé di vé mijara ¢irokesi'ran de em dibinin ku beyi yén nisbeti Feqi dibin ¢ar ¢irokesi’rén
Feqi hene ku ev ji hostetiyeke niiwaze dide nigan. Digel vé her ¢ar berhem ji di qadén xwe de ji hev
cuda dibin ji van ya heri cuda ji Kela Dimdimé ye G naveroka wé soresgeri-diroki ye ku di eslé xwe
de cengname 0 destanek kurdi ye. Yén mayi bi naverokén xwe weki berhemén siretdayiné tén ditin
helbet ji van wédetir in.

Me di vé xebata xwe tené Feqi ji aliyé himdaré cirokesi’ran ve 1€kola 1& em dizanin 0 di wé
baweriyé de ne ku Feqi bi berhemén xwe ji her aliyé mijarén I€kolinan ve weki ava ku di helbesta ey av
il avé de ye. Berhemnisiya Feql wi aniye vé€ asté 1€ nivisina berhemén cuda biliye ku ew bétir derkeve
pés. Feqi himé ¢irokesi'ra kurdi hem bi ¢irokesi'rén xwemall it hem ji ji ¢irokén edebiyatén néz li gori
qabiliyeta xwe veguhestiye kurdi G bi vi awayé bi taybeti di vi wari de (i di warén cuda de di edebiyata
kurdi ya klasik de blye ninereki ciyawaz.

Encam

Sedema ravekirina hestan di diroka edebiyata klasik a dinyayé de ne hésan bi. Lewra her milleta
ku ¢i rave kiribe yan bi devki yan ji bi cureya helbesté ku xwedi qaideyén hisk e ravekirine. Helbesté
ré 1i ber ravekirina hin hest G hisan digirt lewra hinek tist divét bi zelali bihata nivisin 0 diréj biba. Di
serdema klasik de ji ber gelek sedeman ev yek ne mimkin b. Nimfineyén ku me di navbori de behs
kir di edebiyata dinyay€ de ji di heman pévajoyé de derbas bline. V& pévajoyé xwe gihandi edebiyata
kurdi ya klasik.

Di diroka edebiyata kurdi ya klasik de bé guman gelek kesan cih wergirtine 1€ yén mayinde
yén berhemdar bln. Di serdema edebiyata klasik de navdarblin ne kareki hésan bli. Lewra qaide G
qiralén gelek hisk hatibln danin 0 kesén xwedi his 0l ramanén kemili carna nikari wan bi réya nivisé
veguhézin, tené kesén sareza dikaribiin vé pék binin. Helbet carna ji ji bo hin cureyén edebiyata klasik
werin nivisin divé di qaideyén edebiyaté de hin guherin ¢ébibin ev yek bi desté helbestkar dihat kiriné
ev yek tené di aliyé teseyé de helbest diguherand, ji aliyé wateyé ve helbest xurt {i watedar dikir.
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Mijara ¢irokesi'ran beri ku werin nivisin di nav gel de heyinén devki biin pisti ku biin niviski ji
folkloré derbast edebiyaté bin. Di edebiyata kurdi ya klasik de ev cure digel ku clireyeké nti bl ji bi
awayeké serkefti hatiye hilberandin. Cirokesi’r bi naverokén xwe mijarén curbicur dihewinin ev yek
di serdema xwe de ji mijarén cuda bin. Bi van taybetmendiyén xwe ¢irokesi'r di nav berhemén klasik
de digel helbestan bétir hatine hezkirin, sedema vé yeké ji tégihistina wan a naverok? ye. Mijarén
¢irokesi'ran bi gelemperi mijarén nav gel in, dikarin bén veguhestin 0 hisdemayina wan hésan in.
Lewra hosteyén serdema klasik ev bi zanayi kirine mijarén resbelekén xwe.

Yek ji wan hosteyan Feqiyé Teyran e ku me di naveroka vé gotaré de bi qast lékolina xwe bert da
yek ji taybetmendiyén wi ku himdaré/danéré ¢irokesi’ra kurdi ye. Di I€kolina me de derket ku Feqi bi 4
berhemén xwe yén ¢irokesi’ri di nav literatura kurdi de dibe ew kes ku heri pési di vi wari de heri zéde
berhem nivisiye. Em dikarin angasta xwe wiha bipeyitinin; bi berhemdariya wi ya curbicuri 0 ji ber
ku berhemén wi nimiineyén ewil én vé cureyé ne 0 herwiha ji ber ku bi hosteti @i ne kém1 edebiyatén
ciranan berhemén xwe nivisine G li pey xwe peyrew histine ku di heman cureyan de berheman bidin.
Feqi ev ¢irokesi’r bi zanay1i xistiye nava jiyana xwe 0 gel lewra wi dizanib( bi helbestén qaideyén higk
nikare ji gel re hin tistan rave bike. Bi vé hewla Feqi ¢irokén nav gel biine ¢irokén pendi, sireti, dersi,
hikmeti G ww.
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HERMENOTIK
U EDEBIYATA KURDI
YA KLASIK

Serdar YILMAZ

KURTE

Ev xebat tégeha hermenotiké, xebatén bi rébaza hermenotiké
yén di edebiyata Kurdi ya klasik de hatine kirin G behsa péwistiya
hermenotiké weke rébaz ji bo edebiyata Kurdi ya klasik dike. Armanca
me di vé xebaté de nasandina tégeha hermenotiké, cihé hermenotiké
di edebiyata Kurdi ya klasitk de G l€kolina xebatén ku bi rébaza
hermenotiké di edebiyata Kurdi ya klasik de hatine kirin e. Hermenotik
di canda Rojava de sistemek fikre ya bi bandor 0 rébazeke fikré ya
popilist e. Di roja me de hermenotik ji rébaza teolojiye derketiye 0 biiye
rébaza hlner 0 edebiyaté. Hermenotik di roja me de dirketina ji fikren
deng (i azad kirina ramanan e. Hermenotik bingeha her tisté ku sirove 0
famkirin t€ de ye. Mijara hermenotiké ya bingehin desifrekirina metnan
e. Sirove kirin dilé hermenotiké ye. Meriv dikare hermenotiké di ¢anda
fslamé de bi navé te’wilé bide nasin. Hermenotik, ji bo edebiyata Kurdi
wateyeke nil ye i ciyé xwe di qada edebiyata Kurdi de hin bag neditiye.
Li Bakur di vi wari de bas xebat nehatine kirin. Cend xebatén ku di
waré hermenotiké de hatine kirin ji 1i Bagr hatine kirin. Péwist e di
gada hermenotiké de berhemén Kurdi yén klasik bi hiigili béne sirove
0 1€kolin kirin.

Peyvén Sereke: Hermenotik, Sirovekirin, Edebiyata kurdi ya
klasik, Serh, Te wil.
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Hermendétik ve Kiirt Klasik Edebiyati

0z

Bu calisma hermenotik kavramindan, Kiirt klasik edebiyatinda hermenotik metoduyla yapilan
calismalar ve Kiirt klasik edebiyatinda hermenotik metodunun &neminden s6z etmektedir. Bu
calismada amacimiz hermenotik kavraminin taniltilmasi, hermenotigin Kiirt klasik edebiyatinda yeri
ve hermenotik metoduyla Kiirt klasik edebiyatinda yapilan ¢aligmalar1 aragtirmaktir. Hermenotik
diisiince sitemi bat1 kiiltiiriinde ¢ok etkili ve popiiler bir diistince akimidir. Glinlimiizde hermenotik
teoloji yonteminden ¢ikip dogrudan bir edebiyat ve sanat diisinme metodu haline gelmistir.
Hermenotik gilinlimiizde dar goriislerden uzak ve diisiincelerin 6zgiirliigii haline gelmistir. Hermenotik
icinde yorum ve anlama bulunan her seyin temelidir. Hermenotikin asil konusu metinleri desifre
etmektir. Yorumlama hermenotigin kalbidir. Islam kiiltiiriinde hermenotik te’vil ile tanitilabilir. Kiirt
klasik edebiyati i¢in hermenotik yeni bir anlamdir ve Kiirt klasik edebiyatinda tam yerini almamustir.
Kuzey’de bu alanda ¢aligmalar yeterli olmamakla birlikte Giiney’de kismen daha fazla hermenotik
ile ilgili ¢caligmalar oldugu goriilmektedir. Dolayisiyla bu ¢alismayla klasik Kiirt eserlerin hermenotik
metodla daha fazla yorumlamaya ve arastirilmaya ihtiyaci oldugu ortaya konmaya ¢alisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Hermenotik, Yorumlama, Klasik Kiirt edebiyati, Serh, Te’vil.

Hermeneutics And Classical Kurdish Literature

ABSTRACT

This study deals with the concept of hermeneutics, studies with the method of hermeneutics
in classical Kurdish literature and the necessity of hermeneutics as a method for classical Kurdish
literature. Our goal in this study is to introduce the concept of hermeneutics, the place of hermeneutic
in classical Kurdish literature and to study the works done with this method in classical Kurdish
literature. Hermeneutics is an effective system of thought and a populist way of thinking in Western
culture. Nowadays, hermeneutics has moved away from the framework of the theological method
and has become the method of art and literature. Today, hermenotics has turned away from narrow
views and has become the freedom of thoughts. Hermeneutics is the foundation of everything that
involves interpretation and understanding. The main subject of hermeneutics is the deciphering of
texts. Interpretation is the heart of hermeneutics. One can introduce hermeneutics in Islamic culture
by the name of ta’wil. Hermeneutics is a new meaning for Kurdish literature and has not yet found its
place in the field of Kurdish literature. In the North, no studies have been carried out in this area. Some
studies on hermenotics have done in the South. In the field of hermeneutics, classic Kurdish works
must be carefully interpreted and studied.

Keywords: Hermenotic, Classical Kurdish literature, Commentary, Interpretation.

EXTENDED ABSTRACT

At the outset, we would like to mention the reason for the title “Hermeneutics and Kurdish classical
literature”. We wanted to draw attention to this topic, since no work on this subject has been done in
the North so far, and we also wanted this article to be a start for those who will work in the field of
hermeneutics in the future.

Kurdish classical literature is a written literature. Kurdish classical literature includes Kurdish
folklore, faith, politics, astronomy, philosophy, mythology, etc. Kurdish classical literature is not just
a few mystical poems written in aruz. Kurdish classical literary works need to be studied in detail
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and with different methods. We can clearly say that the Kurdish language is in need of reinterpreting
Kurdish classical works. Because Kurdish classical literature draws its subjects from many sources.
It draws on all religious subjects, the Qur’an, the hadith, the prophet’s parables, miracles, famous
personalities, nature, cosmography, celestial science, unknown secrets, and all sciences and cultures.
Our aim in this article is to introduce hermeneutics, to draw attention to the place of hermeneutics in
Kurdish classical literature, to draw attention to the need for hermeneutics of Kurdish classical literary
works and to examine the work done in this field so far. Before entering the subject, we would like to
focus on the concepts of commentary, tafsir and tawil.

The concepts of commentary and tawil are confused with each other. There is a bond of interpretation
at the basis of tawil (Kortantamer, 1992: 1). At the beginning of understanding there is interpretation.
In tawil, on the other hand, the text is interpreted in general and in detail. Most of the works in Kurdish
classical literature can be called commentaries.

Tafsir is a term used for the writing and putting forward views that explain the verses and verses of
the Qur’an. Tafsir focuses on the true meanings of the verses of the Qur’an. Tawil, on the other hand,
focuses on the multiple meanings of the Qur’an (Giiltekin, 2020: 137).

Tevil is the evaluation of sentences in detail and the interpretation of words and sentences. It is the
finalization of a meaning (Yavuz, 2012: 27). We can see tawil as the equivalent of hermeneutics. In
history, human beings have always wanted and endeavored to find new meanings.

Hermeneutics is expressed as interpreting the messages brought by Hermes (Gadamer, 2003: 13).
Hermes is an intermediary between God and human beings (Ozcan, 2000: 13). The first examples of
hermeneutics were the interpretation of sacred books and classical language (Palmer, 2003: 37). The
traces of hermeneutics go back to Aristotle and Homer (Aytag, 1999: 89- 90). In Western hermeneutics,
texts are interpreted with the help of philology and human sciences (Inalcik, 2002: 22). Interpretation
is the heart of hermeneutics (Palmer, 2003- Bilen, 2002: 32). With interpretive hermeneutics, it reveals
the contents of the text and the hidden meanings that many people do not know as knowledge in
literature (Toprak, 2016: 9).

Hermeneutics is a new meaning in Kurdish literature. It has not found its place in Kurdish literature.
It has been determined that no studies on hermeneutics have been conducted in the North, and the
few studies that have been conducted have been conducted in the South. Two doctoral theses were
prepared in the South in Kurdish Sorani and Kurdish Kurmanji dialects with the hermeneutic method
in Kurdish classical literature. Dr. Hussein Osman Abdurrahman Erweyi prepared his doctoral thesis
in Kurdish Kurmanji dialect at Soran University in 2013. The topic of his doctoral thesis is Melayé
Cizir’s ode “hé di ber qalli belaye” with a hermenotic reading. This ode of Melayé Ciziri consists of 17
couplets. In the ode, Mela talks about existence. This doctoral study consists of 397 pages. The most
remarkable aspect of this study is that a very long doctoral thesis was prepared on a 17 couplet ode.
Erweyi used the hermeneutic method of Paul Ricoueur.

The second study we will analyze is a doctoral dissertation in Kurdish Sorani dialect titled “The
Hermeneutics of Sophian Poetry” (Mehwi) by Hemin Omar Ahmed. This thesis was prepared at the
University of Sulaymaniyah in 2014. This thesis consists of an introduction and three chapters. It
talks about the Sufi opposition of the ghazal, the concepts of woman, cemal, jalal and kemal. It talks
about the mey, which is a Sufi heritage. It also talks about the hermeneutic reading of the phonology
as a tool for hermeneutic reading, the poet’s experience and the ipsthmology of understanding. He
also talks about the hermeneutics of semiology and the contribution of logic to hermeneutic reading.
He talks about the problems of hermeneutics with Sufism and the interpretations made in the name of
commentary and tawil. He emphasizes the Sufi elements.
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In conclusion, we wanted to find out what hermeneutics is, why hermeneutics is used in literature,
the place of hermeneutics in Kurdish classical literature and what studies have been carried out.
Hermeneutics is a new subject for Kurdish literature and has not been well established in Kurdish
literature. For a better understanding of Kurdish classical literature, the method of hermeneutics should
be used and Kurdish classical works should be studied, analyzed and interpreted in detail.

Destpék

Di despéké de em dixwazin behsa sedema danina serenavé hermenotik i edebiyata Kurdi ya klasik
bikin. Heta niha li ser mijara hermenotiké @ bi rébazén hermenotiké weke xebat 1i Bakir ji ber ku tu
xebat nehatine kirin, me xwest ku em balé biksinin ser v&€ mijaré G di vé qadé de valahiyeké dagirin.

Me xwest ku ev gotar bibe despékek ji bo kesén ku di péserojé de xebatan 1i ser mijara hermenotiké
bikin.

Edebiyata Kurdi ya klasik edebiyateke niviski ye. Edebiyata Kurdi ya klasik di serdema Islamé
de, di bin bandora unstrén dini de hatiye afirandin. Edebiyata Kurdi ya klasik ji sedsala XIIlan heta
sedsala XIXan berdewam kiriye. Li erdnigariyeke fireh i bi zaravén cuda xwe gihandiye roja me
(Adak, 2013: 15). Bi pejirandina diné Islamé, Kurd ketine bin bandora ola Islamé. Herweki di qada
edebiyaté de Kurd ketine bin bandora Islamé @i edebiyateke niviski, Islami derketiye meydané. Em
dikarin bipirsin ji bo ¢i péwistiya hermenotika edebiyaté, bi taybeti ya diwanan giring e? Ji ber ku
canda Iro ya Kurdan 0 sertén jiyané ne mina dema ku ev berhem hatine nivisin. Ji ber ku edebiyata
Kurdi ya klasik bi mijarén xwe geleki berfireh e. Edebiyata Kurdi ya klasik ji folklora Kurdan bigire
heta baweri, siyaset, astronomi, felsefe 0 mitolojiya wé demé ya heyi di xwe dihewine. Em nikarin
tené bibéjin ku edebiyata Kurdi ya klasik ¢end heb helbestén ku bi wezna eriiz€ 0 bi mijarén tesewufé
hatine nivisin e. Péwist e ev berhemén edebi bi awayeki hiigili ji bo xwendevanén iro bi rébazeke cuda
yani bi rébaza hermenotiké werin analiz kirin.

Em dikarin bibé&jin ku zimané Kurdi mihtacé sirovekirina filolojiya Kurdi ya klasik e. Ji ber ku
edebiyata Kurdi ya klasik mijarén xwe ji gelek ¢avkaniyan distine. Ji hem@ mijarén dini, qur’an,
hedis, gisetén péxemberan, mucizat, kesayetén navdar, xweza, kozmografya, felekiyat, esraré xeybé
U ji hem zanyari G ¢andan xwe xwedi dike 0 wan mijaran kém-zéde di xwe de dihewine (Y1lmaz,
Serdar, 2015: 87). Ji ber ku edebiyata Kurdi ya klasik ji héla ziman 0 ji héla mijaran ve qadeke firch e,
péwist e bi awayeki baldar G zanisti li ser tekstén edebiyata Kurdi ya klasik bé rawestandin. Me xwest
ku em bizanibin ka li ser edebiyata Kurdi ya klasik bi ¢avé hermenotiké weke milletén din Kurdan
¢i xebat kirine G di ¢i asté de xebat hatine kirin. Armanca me di gotaré de; danasina hermenotiké,
cihé hermenotiké di edebiyata Kurdi ya klasik de, balkisandina péwistiya hermenotik kirina tekstén
edebiyata Kurdi ya klasik G heta niha xebaté di edebiyata Kurdi ya klasik de bi rébazén hermenotiké
hatine kirin e. Berlya ku em t€kevin mijaré péwist e ku em ¢end tégehan izah bikin. Em dixwazin li
ser téhgehén mina serh, te’wil G tefsiré rawestin. Gelo tefsir, serh G te’wil yek in an ji hev cuda ne.
Dawiyé em € t€kevin mijara hermenotiké {i di edebiyata Kurdi de xebatén ku li ser hermenotiké hatine
kirin rawestin.

1. Serh

Di ferhengé de bi wateya jékirina gost, fireh kirin @ belav kirina tisteki, izah kirina péyvén ser
wan girti t& qebil kirin (Ibni Manzir, 2004: 522). Di serhé de béje 0t hevokén ku ji héla xwendevanan
nayéne famkirin téne 1zah kirin. Di serha metnan de bi tevahi parce kirina metnan t€ kirin. Lé di te’wilé
de sirovekirina metnan bi awayeki tevahi téne analiz kirin. Serh 0 te’vil li gori bikaranina ¢avkani G
delilan, weke; bikaranina ayetan, hedisan peyvé mezinan, qisetén peyxemberan, metnén edebi 0 hwd
hineki disibine hev.
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Serh weke tégeh ravekirina ziman, naverok G hukmé hedisan e (Aydinli, 2015: 293). Weke tégeha
hedisé serh, ravekirina béje G t€gehén riwayeta hediseké ye ( Efendioglu, 2010: 559). Her ¢iqas serha
berhemén ku di waré tefsir, fikih, kelam, edebiyat, dirok, mentiq 0 tibé de hatine nivisin ji, dema ku
dibe serh tigta heri p€s ku t€ eqlé meriv ‘ilmé hedisé ye. Ev tégeh bi hedisé re biye wekhev 11 bi qalibé
“serhul hadis” re bl ye weke qadeké (Seker, 2015: 11).

Tégehén serh 0 te’wilé ketine nava hev. Bingeha te’wilé bi navgineke serhe t& Kkirin
(Kortantamer,1992: 1). Di despéka famkiriné de serh heye. Armanca sirove kirina metnén edebiyata
Kurdi ya klasik, bi taybeti helbest, ji bo bastirin tégihistina wan berheman in. Her ¢iqas te’wil G
serh weke tégeh ji héla wate pratiké ve ketibin nava hev ji 1€ di bingeha xwe de ne yek tistin. Di
despéka metneké de pési serh té kirin dawiyé te’wil té kirin. Di tarixa Islamé de kevnesopiya serh
kirina pirtlikan pir belav e. Serha gelek pirtiikan hatiye ¢€kirin. Herweki di edebiyata Kurdi ya klasik
de gelek serhé diwanén helbestan hatine ¢ékirin. Di serl de serhén ku li ser diwana Melayé Ciziri
hatine ¢é€kirin pir in. Rébaza serh kirina berhemén edebiyata Kurdi ya klasik tev mina hev in. Weke
minak duwazde xebatén serhén diwana Melayé Ciziri hene ku niviskarén wan ev in: 1. Mele Yehyayé
Miziri 2. Seyid Ehmedé Kilirmani 3. $éx Qedriy¢ kuré Hesen 4. Mele Ebdurrehimé Westani 5. Mela
Ebdusselam Naci 6. Mela Ehmedé Zivingi 7. Ebdurrahman Serefkendi 8. Cegerxwin 9. Abdulmiikit
Septioglu 10. Celalettin Yoyler 11. Mihemed Emin Doski 12. Abdulbaqi Turan. Lébelé kém zéde
bi heman rébazé hatine serhkirin. Em dikarin van xebatan tevan weke serh bidine nasin. Disa em
dikarin behsa ¢end gotarén ku ji hela Yakup Aykac G Veysel Bas¢1 ve hevpar hatine nivisin bikin.
Ev her sé€ xebat 1i gori tabira niviskarén gotaran bi navé serhé hatine nivisin. Ev gotar bi navé 1.
Dahirineke Tesewifi li ser Qesideya Celebi ya Séx Semsediné Qutbé Exlati (Aykac 0 Basci, 2022:
74-103). 2. Serha Tesewifl ya Qesideya Bangé Weys a Kerbelayi (Bas¢1 G Aykag, 2022: 537-562). 3.
Seyh Muhammed Kerbelayi’nin Mevlana Halid-i Bagdadi’nin Gazeline Yazdig1 Tahmisin Tasavvufl
ve Edebi Serhi (Aykag i Basg1, 2022: 63-91) ne. Disa bi heman rengi gotara Aykag (2023: 195-227) ji
heye ku bi navé Analizeke Edebi li ser Musa ‘ereya Asiq ti Masiiq a Rithi hatiye wesandin. Her ¢iqas bi
awayeki fireh 0 serkefti ev xebat hatine kirin ji 1€ ne bi rébazén hermenotiké hatine kirin. Weke minak
em dixwazin behsa gotara Dahiirineke Tesewifi li ser Qesideya Celebi ya Séx Semsediné Qutbé Exlati
bikin. Ev geside ji 17 beytan pékté. Di despéka gotaré de behsa binemaleya Séx Semsediné Qutbé
Exlati, t€kiliya wan 1 teriqetan 0 kurtejiyana Séx Semsedin dike. Pasi Qesideya Celebi ji héla rixsari,
ziman @ devokan izah biye. Nezireya ku ji héla Nar Elisané Isfehani (kd.1797), (Aykag @ Basc1, 2022:
84) di gotaré de hatiye destnisan kirin. Tégeha “Celeb1” ji héla wate, dirok {i tesewifé ve hatiye izah
kirin. Pasi 17 malikén gesideyé ji héla ferhengi peyvén sercke wateya wan hatiye dayin @ bi kurtasi
wergera beytan hatlye kirin. Bi navé girove, siroveya malikan hatiye kirin. Her? dawi ji bi awayeki kurt
hunerén edebi destnisan biine. Her sé xebat bi heman rébaz¢ hatine kirin. Ev her sé xebat ji bi pirina
nézi metoda serha klasik in. Di kevnesoplya metoda serha klasik de, bi heman rébazé wateya peyvén
Erebi i yén Farisi téne kirin G peyv weke hevok téne ¢ékirin. Bi awayeki berfireh li ser sirovekirina
peyvan, malikan, helbestan nabe. Li gori kevnesopiya serhé ku ji wateya ferhengi, t€gini, rézimani i
dawiyé wateya wan weke hevok sazkiriné pékté. Heta roja me ji di edebiyata Kurdi ya klasik de ev
rébaz dewam kirlye. Lé bi bandora ¢anda Rojava ev rébaz hatlye guhertin. Herciqas gelén weke Ereb,
Faris 0 Tirkan ev rébazén modern di edebiyata xwe de bikaranibin ji Kurdan heta niha weke péwist
ev rébaz bikarneanine. Péwist e di vé serdema modern de ev rébazén klasik ya serhkirina diwanan di
ber ¢ava re derbas bibe @ bi rébazén modern weke gelen din Kurd ji metnén xwe yé edebi bi rébazén
cuda bidine famkirin @ sirovekirin.
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2. Tefsir

Di ferhengé de bi wateya daxwuya kiriné t& vegotin. Tefsir ji koka “fesr”’¢ ¢€biliye 0 bi wateya
birina sergirtina peyv G hevokan e (Birisik, 2011: 281). Her ¢iqas nifsé€ tefsiran hebin ji 1€ meriv dikare
tefsiré mina serhé bide nasin. Ji ber ku herdu ji raste rast li ser peyvén ser wan girti dirawestin.

Di despéka tefsirén Qur’ané de te’wil bi wateya tefsiré dihate nasin. Weke minak; Te’wili Muskilil
Qir’an ya Ibn Kuteybe @ Camilil Beyan ‘En Te’wili ayi’l Qur’an ya Taberi bi navé te’wilé hatine
binav kirin. Dawiy€ ev hismendi 0 rébaz hatiye guhertin G berhem bi navé tefsiré hatine kirin. Matiridi
cudahi xistiye nava te’wil i tefsiré i gotiye tefsir tista ku wateya wé yek e 0 te’wil tigta ku wateya wé
gelek e (Yavuz, 2012: 27).

Di kevnesopiya tefsirén Qur‘ané de du heb siklén tefsiran hene.Yek ji siklén tefsiran tefsira riwayet
ya din tefsira dirayet e. Di tefsira riwayet de mifessir metnan dispére bityerén dema ntiz(lé G agahiyén
rézimani, bi awayeki objektif xwe digihine wateya metnan. Di tefsira dirayet de miifessir xwe naspére
rastiyén diroké 0 ne ji agahiyén rézimani rasterast xwe dispé siroveya xwe 0 eqlé xwe (Ebu zeyd,
2014: 239). Tefsira dirayet ji ber ku sirove 1 fikren eqli té de hene hineki nézi hermenotiké ye.

Yén ku tefsira riwayet diecibinin ji wan re dib&jin ehle siinnet G selefé salihin. Yén ku tefsira dirayet
diecibinin ji wan re dibé&jin felasife, mu’tezile, sia 0 mutesewwif. Di diroka Islamé de 1i hemberi e¢hlé
tefsira dirayet berteké tund hatine nigandan, heta gelek caran pirtikén wan hatine sewitandin. L& em
dikarin bibéjin ku di tefsirén riwayet de, weke tefsira Ibn Abbas ictihad G te’wilén berbicav hene (Ebu
zeyd, 2014: 239).

Tefsir, rébaza li ser manaya heqiqi yén lefzén Qur’ané diraweste. Te’wil i ser lefzén ku wateya wan
pir in diraweste 1 ji bili wateya berbicav, bi taybeti li ser wateya wan ya eqli, mecazi (i subjektif diraweste
(Giiltekin, 2020: 137). Em dikarin bib&jin ku tefsir G te’wil seranser ne mina hev in, ji hev cuda ne.

3. Te’wil

Di ferhengé de vegerina gihastin, vegerina hatiné t& vegotin. Ji koka “evl”é ¢€blye. Bi hurgili
nirxandina peyveé U sirovekirina gihastina wateya peyvé ye. Gihandina asta tisteki ya herl dawi ye
(Yavuz, 2012: 27). Meriv dikare te 'wilé bi beramberiya hermenotiké bide nasin. Ji ber ku te’wil
mijaran bi awayeki cuda dinirxine. Insan, di diroka zanisté de, di her wari de her daim xwestiye @
hewl daye ku wateyén nii bibine.

Her ¢iqgas di metnén edebi de em nifsén tewila bikarnainin ji, 1¢ di literatura {slamé de gelek nifsén
te’wila henin. Herweki te’wila ze’if, te’wila fasid, te’wila nexwes, te’wila dir 0 te’wila bi zoré hatine
bi nav kirin (Kaya, 2018: 132). Mufessiran, ev te’bir ji bo wan kesén ku te’wila ayetan (i hedisan bas
nekirine birkaranine.

Di tarixa slamé de tefsir ji bo wateya metnén oli, bi taybeti rave kirina ayetén Qur’ané hatiye
bikaranin. Peyva serhé ji ji bo ravekirina metnén oli hatiye bikaranin (Giiltekin, 2020: 148). Em
dikarin bibé&jin ku serh G te’wil ne yek tistin.

4. Hermenotik

Navé hermenotiké, bi sirovekirina peyamén ku Hermes ragihandine té ifade kirin (Gadamer, 2003:
13). Sazumankaré tégeha hermenotiké Hermes Xwedayé révi G sivanan e. Di nava Xweda 1l insanan
de peyamberek e. Koka navé Hermes bi wateya keviré sinor ji hermax€ t€. Ew di sinoré zanebin G
nezaniné de rébertiya réwiyan G insanan re bi erka xwe yi peyamberlyé tistén téne zanin G tistén nayine
zanin néziki hev dike (Ozcan, 2000: 13).
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Di tevén ¢andan 1 saristaniyan de bi kémani sé€ taybetmendiyé Hermes yé hevpar hene. Bi tofané té
bi bir anin. Di ¢andan tevan de meriveki bijarte, zana, nebi 0 weli t€ nasin. Ya heri giring ku derketiye
magameki bilind (esman) e (Kilig, 1998: 228). Em dikarin bibé&jin ku hermenotik pirek e. Hewildaneke
ku asoyén du cihanén ji hev biyani digihine hev.

Hermenotik, bi Yunani t€ wateya werger G sirovekiring, ji b&jeya hermeneuo hatiye afirandin. Koka
wé ya mitoldjik digihéje Hermes. Siklén hermenotiké cara pési, ji sirovekirina pirtikén piroz O ji
unsurén filolojiya klasik pék hatiye (Palmer, 2003: 37). Di mitolojiya Y{inan de Hermes, navbeynkariyé
di nava Xweda @ insanan dike. Peyamén Xweda bi awayeki rast sirove dike {i digihine insanan. Di
despéké de hermenotik, ji bo ku peyamén ilahi bastir werin famkirin ji bo sirovekirina Incilé hatiye
bikaranin.

Sopa hermenotiké digih&je heta Aristoteles t Homeros (Aytag, 1999: 89-90). Aristoteles di Retorika
xwe de, tevahiya berhemeke niviski perce kiriye. Nifsén tégehan ji hev cuda kirine. Bandora peryodén
ritmé, mecazan (metefor) hin kiriye ( Wilhelm, 1999: 91). Ji bili sirovekirina pirtikén piroz em dikarin
Peotika Aristoteles weke siroveya filolojiya klasik bidine nasin.

Hermenotik ne zanyariyek e, bingeha her tisté ku sirove i famkirin t&€ de ye. Mijara wé ya esas
desifre kirina metnan e (Ozcan 2000, 10: 89). Me got hermenotik famkirin @ sirovekirina metnan e.
Di diroké de ev mijar her daim biliye mijareke edebi. Sedema w¢ ji ji bo ku ji famkirina metnan re tu
sinor nehatiye danin.

Her ¢igas tégeha hermenotiké bigihéje sedsalén kevin yé€ fikra Yunani ji, bi wateya xwe ya felsefi
Wilhelm Dilthey bikaraniye. Li gorl Wilhelm Dilthey her cure fémkirin bi jiyané re tékildar e. Li gori
wi wateyén fémkirin€ yén bingeh {i yén bilind hene ( Aytag, 1999: 92). Bi Wilhelm Dilthey hermenotik
di felsefeyé de hatiye bikaranin.

Di hermenotika Rojavayi de sirovekirina metnan bi alikariya filolojiyé€, zanistén beseri, civaki G
felsefe bi awayeki fireh té kirin. Di Islamé de bi batiniyé @ bi tesewifé gihistine wan wateyan. Li gori
Imam Xezali di her tisti de derveyek (zahirek) G hundirek (batinek) heye. Ayetén Qur’ané ji wateyén
wan yén lefzi G batini hene. Ji tefsirén meshur ya Fexreddin Razi de tégehén felsefe i tesewwifé hatine
bikaranin (Inalcik, 2002: 22).

AAAAA

hewildaneke famkirina berhemeké ku ji famkirina niviskaré wé berhemé bastir e (Tatar, 2004: 8-24).
Sirovekirin dile hermenotiké ye. Mutercim berhemén ku di wexteki de hatine nivisandin, dixwaze
hilgire wexté xwe 1 bi bi vi awayi ‘alema xwendevanan G metin bigihine hev (Palmer, 2003: 62 -Bilen,
2002: 32).

Yek ji réberé hermenotika niidem Schleiermacher dibéje: Armanca hermenotiké ne ku perceyén zor
y€ metin ji hev derxe 0 famkirinén sas ji holé rake. Armaca wé rasterast sertén famkiriné G rébazén
sirové bine meydané ye (Tatar, 2004: 20). Cara yekem bi bandora F. Schlegel, Schleiermacher xwestiye
ji hermenotiké re wateyeke gisti deyne 1 ji hélén wé yén dogmatik rizgar bike. Schleiermacher nunereki
hermenotika klasik e. Schleiermacher tégeha hermenotiké ji wate ya wé yi teolojiy€ derxistiye 1 kiriye
rébazek ji bo analizkirina metin 0 tégihistina wan. Di roja me de hermenotik di pir ciyan de bandora
xwe didomine. Di biné vé bandoré de gelek tégehén hermonotiké derketine hol€.

Di edebiyaté de sirovekar, tista ku di hundiré metin de heyi 0 tista ku haya gelek kesan jé tuneye,
daxwuyakirina wateya vesarti ya metin 0 parvekirina wé weke agahi dike (Toprak, 2016: 9). Li gori
Dilthey, berhemén edebi guherinan di civaka diroki de nigan didin G dibin sahidén guherinan. Edebiyat,
bi jiyana insan ya der(ni ji re alagadar e. Lo gori Dilthey edebiyat G hiiner weke tégihistina hebtiné
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ne (Dilthey, 1999: 34). Berhemén edebi, ¢iqas hebiiné bi hostayi sirove bike ,evqas wé bala meriv
biksine. Ew dinya ya ku péskési meriv dike péwist e ku naskiri be (Gadamer, 1990: 90). Hinek faktoré
di metneké de weke dem, cih G ziman, dibe ku tisteki neyine hisé xwendevanan. Armanca hermenotiké
bi navgina sirové, derbas kirina van astengiyan e. Em dixwazin ¢end minakan ji Séx Semsediné Exlati
bidin:

yyéﬂ&@wj@ebﬁgw
"YY Y U3 eI bl e

Mest T xerab im ji meyé fen tele lat la la
Dibéjim ez ya lebeyé ten tele lat la la (Serdar, 2015: 123)

Te)92)578) 9 Chmo pyg 5 el 9 e

32 L ol pys5 5 631 5 S

‘Enber (. misk 0 bixtr im Sihuf G Lewh G Zebiir im
Agir 0 av im G nir im tenenaha ya hit (Serdar, 2015: 146)

Li joré di beytan de du qalibén ku helbestvan weke qalibén serbixwe ava kirine hene. Qalibé zen
tele lat la la (Y Y oY U5 o5) U qalibé tenenaha ya hii ( 5o L s Ls) ye. Dema ku ev qalib G qalibén weke
van di helbestan de bi rébazeke hermenotiki, bi awayeki berfireh, neyéne analiz kirin wé xwendevan
bas té de negihéjin. Ka armanca helbestvan ji avakirina van qaliban ¢iye? Beramberiya van qaliban di
termonolojiya tesewifé ¢iye? Weke minak em dikarin qalibé tenenaha ya hii sirove bikin:

Tenenaha ya hii (s» L s Ls) li gord sofiyen ku bi felsefeya Wahdet-ul Wicudé ve girédayine, kinkirina
ente ena, ene ilah, ya hii (5o b oY1 o) bl <31) ye (Yilmaz, Serdar, Bamed, 2015: 64). Beriya em analiza
qalibé tenanaha ya hii ( s» L b Ls) bikin péwist e em hinek agahi derbaré wahdetul wiclidé bidin.
Wahdet-ul Wicld: Bi Erebi yekitiya hebliné ye. Ji bili Xweda tunebiina hebina hebiiné ye. Wahdet-
ul wiclid bi zewqé té bidestxistin 0 bi jiyané ji t€ zanin. Li gori wehdet-ul wictidé her tistén hebliné
tecelliyatén Xwedane (Cebecioglu, 1997: 683). Em dikarin qalibé tenenaha ya hii ( 5o L s 3) 1i gord
felsefeya wahdet-ul wictidé analiz bikin.

Séx Nureddin Birifkani ev qaliba bi awayeki berfireh tehlil kiriye. Dema ku tehlila vi qalibi dike
bi felsefeya wahdet-ul wicudé ve girédide: Ci kelamén heyi weke setafat, reng, ¢€blin, beqa, fena 1
tistén heyi tev ji gotina Lailahe Illellah (0¥ 41y ) ¢ébiine. Séx Semsedin xwestiye di wirdén xwe de
yekitiyeké di nava xwe 0 Rebbé xwe de ¢€ke i hem ji di gotiné de veqetandineké deyne (Birifkani,
1986: 92). Ev qalib li cem Séx Semseddin weke Lailahe Illellah (avi! 4I¥ ) e. Bi zikre tenenaha ya
hii s» L W D) ) flahé batil tune dike. Séx Semsedin d bahweriya xwe ya Wahdet-ul Wicudé weke
mutesewwifé mina Hallacé Mens(r bi satafat (i serxwesiya esqé neaniye ziman. Ji bo ku gotina enel-
heq (s> J3)) ji ser zimané€ wi neye girtin, Séx Semseddin gotiye ente-ena (I cJl) . Yani ji bo ku weke
Hallacé Mens(r neyé famkirin gotiye tenenaha ya hii.

Li gori séx Semsedin, bi nerina wahdet-ul wicGdé tenenaha ya hii ( 3o L l» L) tewhida heqiqi
guhertina zat bi zaté€ heq e i guhertina sifaté ebd bi sifaté heq e. Ev giranblina kainaté weke hesiné din
ava agir de ye. Dema ku hesin din ava agir de sor 0 zer dibe, dibe mina agir. Lé di eslé xwe de hesin
nabe agir. L& hesin mina agir dide xwuyakirin. Di esere xwe de germayi wi dike mina agir.

' Destxeta Séx Mihemed Tahiré Birifki i destxeta Séx Memduhé Birifkani.
2 Destxeta Séx Mihemed Tahiré Birifki G destxeta Séx Memduhé Birifkani.
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Em dixwazin hineki din li ser qalibé tenanaha ya hii ( 3 L s Ls) rawestin. Hahahana ya hil (blalsls
5o L) zikré zimané sevé ye. Naha (» b ) bi wateya ez Xwedé me. Elifa () Naha (s b ) isareta gihandina
ezelé bi ebedé dike. Nisbeta bi bal axir @ ezel gotina Naha (. b ) ye. Herfa h (») y€ isareta diréjbina
kesayeta di alema fani dike. Herfa Elifé ( 1) isareti kesayeta heqiqi dike. Ya hi ( 4o L) gotineke pisti

tevahiy€ ye. Zikirkirina Ellah (al) bi zimané sevé ye 0 zikirkirina ¢iya, cewahiran (i hewaya ezman e
(Y1lmaz, Serdar Bamed, 2015: 66).

Qalibé duyemin ku me li joré di nava malike de dabii qalibé tentelelat la la (¥ ¥ <Y J5 ¢5) ye.
Herweki ku ev qalib ji weke qalibé tenenaha ya hii ( s L W L) hatiye sifre kirin. Péwist e ku em vi
qalibi ji ji hela ferhengi @t wate ya wé analiz bikin 0 sifre ya wé derxin holé.

Ten: Ten (Cesed), Tele: Xefk (kemin), (Kanar, 1995: 51-469).
Lat: Pit, La la: Na na (Sari1, 1982: 682-684).

Li gori felsefeya di vi qalibi de; Ten (cesed) ji bo rihé meriv mina kemineké ye. Disa cesedé
(beden) meriv weki plteki ye. Péwist e meriv nekeve kemina bedené i bedena meriv ji meriv re nebe
mina plteki. Li gori vé felsefeyé ya giring giyané meriv e. Péwist e kes ji bedena xwe pirtir giyané
xwe xurt bike 0 li du xwestekén bedena xwe (nefsa xwe ) nece G giyané xwe li pas nehéle (Yilmaz,
Serdar Bamed, 2015: 64). Li gori Platon; ruh ji ‘alema ilahi bi ketina bedené destpédike G bi mirina
bedené disa vedigere ‘alema ilahi. Li gori Platon ruh di bedena insan de li xurbeté ye, weke hebiineké
di gefesé de ye. Li gori Platon péwist e di vé serdemé de ruh ji jiyana maddi rl bizivirine, ji azweri G
sehwetén xirab dur bikeve. Qabiliyeta xwe ya vegera ber bi 1lahi ve ji xwe re esas bigire. Li gori Platon
beden ¢avkaniya xerabiya tevan e. Péwist e riih ji xwestekén bedene re serl netewine (Platon, 2001:
69). Li gori tesewifa Islami yé ku xerabiya tékiliya ruh @ bedene dixwaze nefs e. Yé ku rith nexwesik
dike nefs e. Nefs sehweté, azweriy€ i xwestekén maddi temsil dike. Nefs daim dixwaze bedene ber bi
xwestekén maddi ve bibe (Simsek, 2014: 142). Her ¢iqas di qalibé tentelelat la la ¥ ¥ <Y 3 5) ) de
Séx Semsedin behsa nefse nekiriye ji 1€ nefs G beden mina hev ditine.

Di tarifa t€gehén hermenotiké de lihevkirinek tune ye. Lihevkirin @ gihandina wateyeke hevbes jé
re ne armanc e. Nediyariya ku bingehén wateyan saz dikin weke sirove, serhkirin, metin, famkirin,
ji ber sedema siroveyén van tégehan, ne mumkin e ku meriv bikare ji hermenotiké re tarifeke hevbes
bike.

Meriv dikare hermenotiké di ¢anda Islamé de bi navé te’wilé bide nasin. Di ¢anda Islamé de heta
sedsala 11. sirove weke candeke zindi hatiye domandin. Me di despéké de ji got ku zimané Kurdi
muhtacé sirovekirina filolojiya Kurdi ya klasik e. Em dixwazin li jéré cend minakan ji beytén Melayé
Ciziri bidin 1 li ser ¢end peyvan rawestin:

Tu ji Melayi her bipirs esraré isqé hel dikit

Weé mu’emmayé ¢i zanin sed mela 0t muste’id ( Tung, 2008: 316)
skeoskoskoskok

Zanim perisan 1 ji dil béhed bi ésan 1 ji dil

Tesbihé buryan 1ji dil billah ne insan i Mela (Tung, 2008: 468)
skoskokoskosk

Mim metle’€ semsa ehed ayine sifet kir
Lami’ ji ‘Ereb berqé li fexxaré ‘Ecem da (Tung, 2008: 54)
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Dema ku em tené li ser beyteké an peyveké ji beyté rawestin em dikarin gelek sirovan derxin.
Minak; di beyta dawi de peyva fexxar bi wateya pesindar, ew kesé xwediyé pesin té zanin (Sar1, 1982:
573). Di siroveya Diwana Melayé Ciziri ya Mela Ehmedé Zivingi de peyva fexxar bi wateya xaka
Ecem ifade kiriye. Ji bill Mela Ehmedé Zivingi bi pirani peyva fexxar bi vi sikli hatiye sirove kirin.

Dema ku em li diroké dinerin em ji dikarin bi vi sikli sirove bikin: Dema ku Cenabé Péxember
(s.x.1.) ¢ébliye weke mucizeyén wiladeta wi weke berqgeké li seraya Melik Kisrayé Ecem xistiye, seray
hejiyaye, sanesinén wé 0 ¢ardeh burcén seray€ hilwesiyane. Agiré€ atesperestén ‘Ecem vemirine. Gola
Savayé ziha bliye. Alimé oli Mlbezan yé ‘Ecem, di xewna xwe de ditiye ku deveyén serkés hespén
beza danin ber xwe G Cemé Diclé derbas dikin 0 di nava xaka Irané de belav dibin (Ozkan, 2016: 30).

Disa di dema belavbiiyina diné islamé de cenabé Péxember Muhemmed (s.x.1.) ji meziné Ecem
Husrev Pervizé II. re, bi Ebdullah b. Huzafe es- Sehmi re nameyeké disine. Dema ku name jé re dige
haqareté li Ebdullah b. Huzafe es- Sehmi dike (i nameya Cenabé Péxerber (s.x.l.) digirine. Pisti vé
blyeré cenabé Péxember (s.x.1.) gotiye: Xwedé milké Kisra perce perce bike. Pasi layé kisra wi dikuje
@i xaka Ecem perge dibe. Li vira ji ev sirove derdikeve ku berqa nura Islamiyeté, nura cenabé Péxember
Muhemmed (s.x.1.) i selteneta mezinén Ecem xistiye. Hikmé selteneta fexxaré ‘Ecem winda blye G
nura islamé li axa ‘Ecem belav blye (Avci, 2002: 71-72).

Disa meriv dikare siroveyeké wiha ji bike; her ¢iqas fexxaré Ecem gelek bin ji yek ji fexxaré Ecem
Selmané Farisi ye. Selmané Farisi ji malbateke dewlemend i xwed]i itibar bl (Hatipoglu, 2009: 441-
443). Selmané Farisi ji ji fexxaré ‘Ecem té hesibandin. Nura Islamé li dile wi xistiye yekem kesé Ecem
ku ketiye dine fslamé.

Weke minak meriv dikare béje; cawa ku di beyta Melayé Ciziri de derbas dibe “Wé mu’emmayé ¢i
zanin sed mela 0 muste’id.” ka “mu’emma” ¢i ye? Pédivi heye ku hermenotika wé were kirin. Dema
ku Mela dibeje: Billah ne insan { Mela ka Mela ¢gawa ne nsan e? Em dikarin van minakan zéde bikin
1€ bi kurtasi péwist e ku bi hurbini li ser teksté edebiyata Kurdi ya klasik were rawestandin.

5. Xebatén ku di edebiyata Kurdi de Li Ser Hermenotiké Hatine Kirin

Hermenotik, ji bo edebiyata Kurdi wateyeke ni ye G ciyé xwe di qada edebiyata Kurdi de hin bas
neditiye. Li Bakdr di vi wari de tu xebat nehatine kirin. Cend xebatén ku hatine kirin ji li Bagslr hatine
kirin. Em € du xebatén ku hatine kirin bigirin ber 1ékoliné, ka bi ¢i sikli hermenotik di edebiyata Kurdi
ya klasik de hatiye pratize kirin. Xebateké em ¢ ji zaravayé edebiyata klasik ya Kurdiya Kurmanci ya
din ji em € ji zaravayé Edebiyata klasik ya Kurdiya Sorani bigirin ber analizé.

Dr. Hiiseyin Osman Abdurrahman Erweyi, weke teza doktorayé, bi navé Xwendineke Hermenotiki
bii gesida- hé di ber qalii belayé ya Melayé€ Ciziri di sala 2013an li Zaningeha Soran li koleji adab di
besa zimané Kurdi de amade kiriye. Qesida hé di ber qala belayé ya Melayé Ciziri 17 malikan pekté.

Hé di ber qaliibelayé belku ev ‘alem nebi
Cerx 1l dewran dewré gerdiin gunbedé mina nebi

‘Ers G kursi héj di mexfibln di kenza qudreté
Husné Heq b istiwaé lami’a isqé hebl

Nehtibiin hukmé sifatan ew ji zaté lem yezel
‘Asiq 0 me’sqi yek bin sem’ hem perwane bt

Husn 0 hubzaté gedim in 1€ ciida blin ew ji yek
L& niha isme hudiisé hikmet G tefsil we ba
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Yek di zaté sursirinan b cemal O husn G sur
Yek di gelbé ehlé dil nar G celal G cezbe bl

‘Asiq 0 me’s0qi elheq herdu mir‘até yek in
Lew di eslé cem‘é da eslé gedim ayine b

Cezbe 1 seyra sulliké bé mehebbet nabitin
Cehdeya bé‘isq 0 hub ¢endi ku kir bé feyde bt

Salikén ‘isqé yeka yek hewce ninin ez bibém
Cameya piré teriqé ser ji nik sehzade b

Reng 0 reng ehlé meqamaté teriqé ¢line seyr
Hin celal G hin cemal G sermeyan ev bade b

E biri ‘eyné beqayé badenosé isqé b
E bliyl mehwé fenayé ‘asiqé bécare bu

Ek ji wan perwane bi soht @ fixanek jé nehat
Ek ji wan tesbihé goyiné bi ah @ nale ba

Awurén eswed’uylnan aqilan sewda dikin
Gezmeya ‘asiq vi dil kefti ji ¢ehvén sehle bl

‘Asiq G me’siqi da wasil bi yek bin bé hicab
Mehwi bl bi’zzati ‘asiq lew di ‘igqé perde ba

Lew di ‘isqé da fena bl da bibit baqi di dost
‘Asiqé baqi nebi qasil hetta fani nebt

Nugteé ‘ilm G sewadé herf (i neqsé ‘alemé
Ser didin me’nayeké eslé sewadé nuqte bi

Her yek e’w dé yek biminit ewwel 1 axir yek e
La cerem nabi du bé € dé biminit her hebii

Her ¢i de’wayé di ‘isqé da Mela sabit kiri
‘Eyné de’wayé di nefsil’emri disa sehde bi (Tunng,2008:458)

Di vé helbesté de Melayé Ciziri behsa hebiiné dike. Li gorl bahweriya Mela, hin alem tunebil, tistén
aleme hin xwuya nedikirin (weke ‘ers 0 kursi hwd.) ronahiya ‘esqé hebl. Hin tu tist tunebli Xwedé
‘esq afirandiye. Sifatén Xwed¢€ hin nedihatin zanin ‘agiq (i mastiq yekbin. Xwed€ asiqé zaté€ xwe bil.
Xwesikbln G heskirin yek bin. Li gori vé€ helbesté G van fikrén Mela meriv dikare bibéje ku Mela
behsa wehdet-ul mutlaqé dike. Xweda hebiineke mutleq e.

Teza doktorayé ya Erweyi ji 397 rpeli pekté. Em dikarin bibéjin ku ev xebat cara yekem bi metoda
hermenotiké, di 1€kolineke akademik de, 1i ser edebiayata Kurdi ya klasik hatiye sirove kirin 0 pratize
kirin. Tista heri balkés ku tené li ser helbesteké bi 397 ripeli teza doktorayé hatiye nivisin. Lo gori
ku me ji rébaza xebata Erweyi famkir, rébaza hermenotika Paul Ricoeur bikaraniye. Li gori Paul
Ricoeur, armanca her siroveyé rakirina diirahlyan di navbera metnén di serdema ¢andeké 0 sirovekar
de ye (Goka, Aktay, 1999: 69). Erweyi, armanca vekoliné di doktora tezi ya xwe de wilo ifade dike;
Melayé Ciziri Hozanvaneki wisa mezin e ku pédivi bétir vekolin li ser béne kirin heye. Bi metodeke nl
kuratiya fikra sofiyeki 0 ré G rébaza wi xwuya bibe, ji bo vé meremé, me metoda hermenotiké hilbijart.
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Teza doktorayé ya Erweyi ji du besan pékté. Besa yekem behsa hermenotik G qonaxén wé bi
awayeki berfireh dike. Di besa duyem de pratize G sirove kirina xalén edebi dike. Helbesta Melayé
Ciziri ya bi navé hé di ber gal i belayé ji bo sirové daye s¢ mamosteyén ayini, pénc mamosteyén
zaningehé 0 du kesén asayi. Di xebaté de sirove G fikrén van kesan yén ku li ser qesideyé¢ hatine kirin
ci digirin. Siroveya gesideyé beyt bi beyt weke tabloyeké derdixe. Pasi bi awayeki berfireh ji serhén
ku li ser vé qesideyé hatine kirin weke serha diwana Melayé Ciziri ya Mela Ehmedé Zivingi G h.w.d.
ji stid werdigire. Bi awayeki pir berfireh béje bi béje analiza helbesté dike.

Xebata duyem ya ku em ¢é bigirin ber analizé, teza doktorayé ya bi zaravayé Sorani hatiye amade kirin
ya bi navé Hermenotikay i 'ri Sofivaney (Mehwi) ya ku Hemin Omer Ahmed amade kiriye. Hemin Omer
Ahmed, teza xwe ya doktoray€, di sala 2014an li Zaningeha Suleymaniyé amade kiriye. Omer Ahmed, li
ser diwana Mehwi hineki bi rébaza hermenotika kevin 0 hineki ji ji teoriyén nd sud wergirtiye. Bi awayeki
berfireh 1i ser Gnsurén tesewifé yén di diwana Mehwi de rawestiyaye. Teza doktorayé ya Hemin Omer
Ahmed ji derwazeyek 1 s€ besan pékté. Di derwazeyé€ de behsa pénaseya hermenotiké (i cudahiya wé li
gel te’wil 0 tékiliya wé bi belaxet/rewanbéjiyé (i péwendiya wé bi rébazén rexneyi ya pistl blinyadgeri/
structuralism hatiye kirin. Di besa yekem de weke metin bi navé di navbera lezzet i hermenotiké de ye.
Besa yekem ji du besan pékté. Di binbesa yekem de behsa xezelé dike weke bingeheke dijberiya tesewifé
0 té de i ser hinek tégehén weke jin, cemal, celal G kemalé radiweste. Di binbesa duyem de ji behsa
meyé weke miraseke tesewifé di nava hermenotiké dike. Di besa duyem ya teza doktorayé de di bin navé
hermenotika finominolojiyé ye. T¢é de behsa finominoloji weke navginekeé ji bo xwendinek hermenotiké
dike. Herwiha behsa mabestdari {i azmina helbestvan G meseleya ipstmolojiya fémkiriné dike. Di besa
séyem ya teza doktoray€ de bi navé hermenotika simyolojiyayé (bingeh G problem) dike. Herwiha behsa
lijik (mentiq) weke alikaré xwendina hermenotiké G di gel wé hineki behsa pirsgirékén analiza hermenotiké
yé di derbaré tesewifé dike. Herweha behsa wan siroveyén ku di bin navé serh te’wil, tewziz (i tefsiré€ hatine
kirin gengese dike. Li ser insurén tesewifé yén di diwana Mehwi de derbas dibin diraweste (i van Ginsuran
bi tewila diroki, bi meshurén tesewifé yén weke Hallacé Mensur ve girédide. Ya heri balkés i giring ev e ku
Hemin Omer Ahmed, tewil G serh tevlihev nekirine, her tégeh di ciyé wé de ifade kiriye.

Em karin xebatén ku bi rébaza hermenotiké hatine amade kirin gelek minakan bidin, weke minak;
bi navé Xwendineweki Hermenotiki Bo Si’ri Mehwi gotarekdi sala 2019an ji héla Prof. Dr. Yadigar
Letif Sarezori di Kovara Wéjeya Kurdi sal 5 hejmar 7an di ripelé 136-158an de hatiye nivisandin. Li
ser si’rek Mehwi rawestiyaye bi metoda hermenotiké analiz kiriye.

Encam

Me xwest ku em bizanibin ka hermetotik ¢iye, hermenotik ji bo ¢i di edebiyaté de hatiye bikaranin G
cihé hermenotiké di edebiyata Kurdi ya klasik de ¢iye 0 ¢i xebat hatine kirin. Me di vé xebaté de dit ku
di edebiyata Kurdi ya klasik de, bi rébaza hermenotiké, weke péwist pir xebat nehatine kirin i xebaté
kevin y€ ku hatine kirin ji em dikarin weke serhé bidine nasin. Péwistiya xebatén edebiyata Kurdi
ya klasik bi rébaza hermenotiké heye. Di vé xebata me de derkete holé ku sirovekarl an hermenotik
armanca wé ya bingehin raste rast famkirina metnan e. Hermenotik gelek wateyan li tégehan datine
0 wan bi rébazén cihé sirove dike. Her ¢iqas hermenotik cara pési, ji sirovekirina pirtikén piroz 1 ji
ansurén filolojiya klasik pék hatibe ji, 1¢ aniha raste rast bliye rébazek edebiyat 0 hiineré. Hermenotik
ji bo edebiyata Kurdi mijareke nli ye. Hermenotik, ji bo edebiyata Kurdi wateyeke nil ye 1 ciyé xwe
di qada edebiyata Kurdi de hin bas neditiye. Derketiyé holé ku péwist e em helbesta Kurdi ya klasik
gelek caran di ber ¢avan re derbas bikin i analiz bikin. Wé bé xwuya kirin di her sirove kirina helbesta
Kurdi ya klasik de, wateyén nl derkevin hol€ G em € té de bigihéjin ku kevnesopiya serh kirina
helbesta Kurdi ya klasik ya heyi, wé ne bes be ji bo famkirina edebiyata Kurdi ya klasik. Dema ku em
ji hermenotiké sud wergirin em € di helbesta klasik ya Kurdi de asoyén ni bibinin. Li Bakdr di vi wari
de tu xebat nehatine kirin. Cend xebatén ku hatine kirin j1 li Baglr hatine kirin. Ji bo edebiyata Kurdi
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ya klasik bastir were famkirin péwist e di qada hermenotiké de berhemén Kurdi yé klasik bi hiigili
béne sirove G l1€kolin kirin.
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TEMA U HEMANEN FELSEFi
DI “EY AV U AV’A
FEQIYE TEYRAN DE

Halil AKGUL

KURTE

Ev nivisar derbaré tema 0 hizrén felsefl yén di helbesta Ey av G avé
de ye. Helbesta Ey av (i avé bi naveroka xwe ya felsefi ji helbestén
din yén Feqiyé Teyran vedigete. Di helbesté de “av” bi insén ve hatiye
wesfandin 0 di navbera av i Feqi de diyalogén felsefi derbas dibin.
Felsefeya hebiné ji demen kevnar ve blye mijarén hizr 0 raminé.
Feqiyé Teyran ji bi sirusta sofigeriyé di ¢ar¢oveya hikem1i de di helbesta
xwe de li ser zimané hebiiné felsefe kiriye G bi pirs G bersivan li ser
van mijaran fikiriye. Bi ¢avkaniya Qur’ané hikmeta esyayan, zimané
hebiiné vekolaye. Li gori hizra Feqiyé Teyran, Xwedé Vacibu‘l Vicid
e, bi qudreta xwe ji tunebliné ¢ar bakir (av, ax, ba, agir) afirandiye 0 bi
car tebi‘etan (germ, sar, higk, nerm) wech kiriye. Xwedé¢ ji ‘isqa insén
bi ‘ilme xwe ji van ¢ar madeyan ‘alem afirandiye. Armanca insén ku
me‘rifet e lewma divé bifikire 0 di hikmeta Xwedé de tébigihe.

Béjeyén Sereke: Felsefe, Hikmet, Tema, Ey av 0 av, Feqiyé Teyran.
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Feqiyé Teyran’in “Ey Av @i Av” Siirinde Tema ve Felsefi Unsurlar

oz

Bu makale, Ey av G av siirinin temasi ve felsefi fikirleri lizerinedir. Ey av 0 av siiri sahip oldugu
felsefi icerik nedeniyle Feqiyé Teyran’in diger siirlerinden ayrilmaktadir. Siirde suya insani vasiflar
yiliklenmistir ve su ile Feqiyé Teyran arasinda varlik/varolus {lizerine diyaloglar ge¢mektedir. Varlik
felsefesi eski caglardan beri diigiince ve fikir konusu olmustur. Feqiyé Teyran da bu siirinde tasavvuf
geregi, muhakeme ¢ercevesinde varlik dili tizerine felsefe yapmis ve soru cevap yontemiyle bu konular
iizerine tefekkiir etmistir. Kuran rehberliginde esyanin hikmetini ve varlik dilini aragtirmistir. Feqiyé
Teyran’in diisiincesine gore, Allah, Vacibii’l-viicid’tur, kudretiyle dort maddeyi (su, toprak, riizgar,
ates) yoktan var edendir ve onlar1 dort mizacla (sicak, soguk, sert, yumusak) vech edendir. Allah
insana olan askindan, kendi ilmiyle bu dért maddeden kdinat1 yaratmistir. insanin amaci ki irfandir,
dolayisiyla tefekkiir etmeli ve Allah’in hikmetine nail olmalidir.

Anahtar Kelimeler: Felsefe, Hikmet, Tema, Ey av G av, Feqiyé Teyran.

Theme and Philosophical Elements in Faqi Tayran’s Poem “Ey Av ii Av”

ABSTRACT

This article deals with the theme and philosophical ideas of the poem Ey av i av. The poem Ey
av U av differs from Faqi Teyran’s other poems due to its philosophical content. In the poem, human
qualities are attributed to water and philosophical dialogues take place between water and Faqi. The
philosophy of existence has been the subject of thought and ideas since ancient times. In this poem,
Faqi Tayran philosophized on the language of being within the framework of Sufism and reasoning
and contemplated these issues with the method of question and answer. He researched the wisdom of
things and the language of existence under the guidance of the Qur’an. According to Faqi Tayran’s
thought, Allah is Wajibu’l Vicud, and with His power He creates four substances (water, soil, wind,
fire) from nothing and creates them with four temperaments (hot, cold, hard, soft). Out of his love for
man, God created the universe out of these four substances with his own knowledge. The purpose of
man, which is wisdom, therefore, must be in contemplation and attain the wisdom of Allah.

Keywords: Philosophy, Wisdom, Theme, Ey av G av, Faqi Tayran.

EXTENDED ABSTRACT

The word “philosophia”, which has been translated into Arabic as “philosophy”, is composed of
two Greek words; “fila” means love and “sophia” means wisdom. Although there are many definitions
of the concept of philosophy, the following definition stands out in general: Philosophy is a mental
movement based on the search for truth through a series of questions. Through reason, man immerses
himself in a search, and from each philosophical question he creates another philosophical problem,
thus philosophy continues in a continuum.

Throughout the literature, especially in poetry, the search for truth has been treated with philosophical
elements. In classical Kurdish poetry, the philosophy of existence and wisdom are dominant themes,
and like other Eastern literatures, they are informed by Islamic sources such as the Qur’an, the life of
the prophet and hadith. Sufi poets, in their poetry, considered it a deficiency that the truth could only
be grasped by the intellect, and therefore, when dealing with philosophical elements, they needed
the approval of the heart as well as the intellect. This is where the difference between philosophy
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and wisdom comes to the fore: the philosopher pursues his quest through reason, but the wise man
confirms the knowledge obtained through reason with his heart and becomes the owner of wisdom.

One of the most prominent wisdom poets in classical Kurdish poetry is Faql Tayran. Faqi Tayran
(1563-1632, lived in what is considered the golden period of classical Kurdish literature (late 16th
and early 17th centuries). He lived in the same period as Melayé Ciziri, another important name in
classical Kurdish literature. In addition to his poems, he also wrote four verse works (Bersisé ‘Abid,
Séxé Sen’an, Zembilfiros, Kela Dimdim). The poem Ey av 0 av differs from other Faqi Tayran poems
because of its philosophical content. Water (av) as a concept has been the subject of many poems. The
best known of these is Fuzuli’s “Ode to Water”. While in Fuzuli’s poem water is a symbol of purity
and compassion, in Faqi Tayran’s poem it is used as a philosophical concept.

There are few scholarly studies directly on the poem Ey av @ av in Kurmanji, but there are many
studies on Faqi Tayran. These studies have also included this poem. Ertekin and Basuguy (2022) and
Demir (2019) studied the advice aspect of Faqi Tayran. Karaca (2021) compared Fuzuli’s Water Ode
with Faqi’s poem. Cihani (2019) studied Faqi Tayran’s style, Saydun (2018) studied Faqi’s divan,
and Orkin (2015) studied the sufi elements in his poems. In addition to these, in May 2022, the 3rd
International Kurdish Symposium was organized by the Institute of Living Languages at Van Yiizlincii
Y1l University with the theme “Faqi Tayran and His Legacy” and the papers presented were published
in the book Feqinasi.

In this article, we first studied the form and subject of the poem “Ey av {i av.” Then we identified
the philosophical elements in the poem “Ey av G av” and tried to evaluate the poem in a philosophical
and logical context according to these elements. In this article, we worked on the 46 strophes copy
prepared by Yildirim (Teyran, 2014: 40). This poem is included in M. Xalid Sadini’s work as 51
strophes and in Seid Déresi’s work as 47 strophes. The predominant theme in this poem is the search
for truth, and this is evident in almost every line of the poem. Faqi engages in a conversation with water
about wisdom by employing various literary arts. In this conversation, Faqi questions the wisdom of
water. Faqi makes the water interpret the philosophy of existence by means of internal dialog. Does
existence exist? What is existence? What is the beginning of existence? Does existence change? What
is the essence of existence? Is there an order to the universe? What is purpose? Is there a limit to the
universe? Is existence one? These questions, which keep philosophy in motion, are the questions Faqi
also sought answers to.

As aresult, it is seen that the philosophy of existence was intensely dealt with in the works produced
during the peak period of Classical Kurdish Literature. The poem Ey av (i av was the first Kurdish
poem in which the view of existence was expressed in a sophisticated way in the representation of
water. Faqi expressed his views in the language of existence within the framework of wisdom, with the
technique of inner monologue and question and answer method. According to Faqi, Allah is Wajibu’l
Vicid, eternal and uncreated. Allah is both ‘Ibda and Xalik. The four elements (water, soil, air, fire)
were created from nothing and have four opposite natures (hot, cold, hard, soft). Allah created the
universe from these four elements out of His love for man.
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Destpék

Béjeya “Felsefeyé (filasofia) ji du béjeyén greki pék hatiye; “fila” té wateya hezkiriné, “sofia”
ji hikmet e G bi siklé “da.Js” (felsefe) ketiye zimané ‘erebi (Kaya, 1995). Li ser té€geha felsefeyé gelek
pénase hatine kirin 1€ bi gargoveyeke gisti; felsefe, tevgereke hizri ye ku bi réya rézepirsan li ser
l1égerina heqiqeté ava biiye. Di felsefeyé de légerin bi €qil didome. Ji her bersiveke felsefl pirseke din
diwelide G felsefe bi vi awayi hebtin 1 tevgera xwe didomine.

Felsefe ji ber ku bi 1égerina heqiqeté ve girédayi ye, ne mimkin e di nav edebiyaté de ji ji xwe re
ciheki qehim ¢éneke. Edebiyata Kurdi ya Klasik bi awayé “hikemi” cih daye felsefeyé. Edebiyata Kurdi
ya Klasik weki edebiyatén din én rojhilati, cavkaniya xwe ji Qur’an, Péxember, Hedis i pékhateyén
wan stendiye G em dikarin wan weki ¢cavkaniyén 1slami binav bikin. “Hikmet” di islamé de tégeheke
kariger e 0 di Qur’ané de gelek caran derbas dibe (bnr. Beqere, 2/32-129-151-220-231-240-251-260-
269; Nisa, 4/11-54; Ehzab, 33/34; Sad, 38/20; Zuxruf, 43/63; Qemer, 54/5; Cumi‘e, 62/2; Ali imran,
3/6-48-58-62-81-126-164). Mutesewifan, di helbestén xwe de, gihistina heqiqeté ku tené bi &qil pék
té, kém G nekamil hesibandine lewma hémanén felsefeyé digel €qil bi gelb (dil) ji sixulandine. Ferqa
felsefe G hikmeté 1i wir bercav dibe, filozof bi éqil 1égerina xwe her didomine 1€ ‘arif bersivén bi éqil
hatine bidestxistin bi gelbé xwe ji dipejirine 0 xwe digihine me‘rifeté. Ev halé me‘rifeté bi xwe re hin
peywirén “hikemi” ava dike i li pista ‘arif bar dike. Li gori Kutluer (1998) di Qur’ané de “hikmet” bi
gelek wateyan ve hatiye bikaranin, we‘z G sireta P€xember ¢end ji wan in, herwiha weki hemwateya
Qur’ané ji derbas dibe. Icaré t& zanin ku Qur’an bi xwe kitéba sireté ye, ev siretkari di gargoveya
hikem1 de rénisander e. Di edebiyata klasik de helbestén ku hémanén felsefeyé ji xwe re kirine mijar
0 bi caveki hikemi li heqigeta esyayé nérine weki “helbestén hikemi” tén zanin.

Di helbesta kurdi ya klasik de Feqiyé Teyran weki sa‘iré hikmet i nesiheté derdikeve pés. Feqiyé
Teyran (1563-1632) di sedsala zérin a edebiyata kurdi ya klasik de jiyaye (dawiya sedsala 16hem,
destpéka sedsala 17hem). Hevgerxé Melayé Cizirl ye. Digel helbestén wi, car menziimeyén wi yén
serbixwe hene (Bersisé ‘Abid, Séxé Sen‘an, Zembilfiros, Kela Dimdim).

Di nav helbestén Feqiyé Teyran de helbesta Ey av {i avé bi naveroka xwe ya felsefi bala meriv
diksine 0 ji helbestén wi yén din vedigete. “Av” weki tégeh bliye mijara gelek helbestén klasik ku
yek ji wan a navdar “Qesideya Avé” ya Fuzili ye. Cureyé helbesta Fuzili ne‘t e, peyva avé “su” weki
passerwa hatiye bikaranin 0 sembola paki, paqiji 0 rehmeté ye. Feqiyé Teyran di helbesta xwe de di

cargoveya felsefeyé de ev tégeh xebitandiye.

Di kurmanci de xebatén zanisti yén rasterast li ser helbesta Ey av i avé kém bin ji li ser Feqiyé
Teyran xebat hatine kirin 0 ev helbest ji bliye beseke xebatan. Ertekin 0 Basuguy (2022) G Demir
(2019) 1i ser siretkariya Feqiyé Teyran xebitine, Karaca (2021) gesideya Fuzili G helbesta Feqiyé
Teyran dane ber hev, Cthani (2019) li ser séwaza wi, Saydun (2018) li ser tese i ciwankariya diwana
wi, Orkin (2015) li ser hémanén tesewufi yén berhemén wi xebitine. Ji bili van, li Zaningeha Van
Yiiziincii Yilé ji aliyé Enstitlya Zimanén Zindi ve di gulana 2022yé de bi temaya Feqiyé Teyran
0 Mirateya Wi, Sempozyima Kurdiyaté ya Illyém ya Navnetewi hate lidarxistin @t gotarén hatine
péskéskirin di pirtlika Feqinasiyé de hatine ¢apkirin. Di vé xebaté de em € ‘ewili li ser sikl i temaya
helbesta Ey av @ avé bixebitin. Pistre ji em € hewl bidin hémanén felesefi yén di helbesta Ey av 0l avé
de tesbit bikin G li gorf van hémanan, helbesté bi ¢arcoveya felesefi G hikemi binirxinin.

1. Helbesta “Ey av @ av”é

Berhemén Feqiyé Teyran cara ‘ewili ji aliyé Seid Déresi ve hatine berhevkirin 0 di sala 1989¢ de
li Bexdayg¢, di sala 2005¢ de ji 1i Dihoké hatine wesandin. Helbest Gt menziimeyén wi weki berhemeke
serbixwe bi navé “Diwana Feqiyé Teyran” ji aliyé M. Xalid Sadini li Stenbolé€ (1999) hatine ¢apkirin.
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Berhema Seid Déresi di sala 2011y¢ de bi heman navi li Diyarbekiré hatiye ¢apkirin. Kadri Yildirim di
sala 2014y¢ de digel wergera tirki bi navé “Diwan”¢ berhemén Feqi ¢ap kirine. Helbesta Ey av i avé
bi hin cihérengiyén teseyi ve di hem@ diwanén Feqi de heye.

Yildirnm (Teyran, 2014: 40), ji aliyé cure G teseyé ve helbesta Ey av 0 avé daxili gesideyén
musemm’et dike. Bi teseya murebbe’€ 46 bend him bi kurmanci him ji bi wergera tirki hatiye dayin.
Di xebata M. Xalid Sadini de 51 bend 0 di ya Seid Déresi de 47 bendén vé helbesté hene.

Mijarén li ser xuligandin G hebiiné bi qasi heblina 1nsén kevn in. Cavkaniyén li ber dest me dibe
heta Yewnana Kevn. Fikr 0 hizr G teorlyén ji wé demé heta iroroj ji tén niqaskirin. Zimané hebiiné di
nav kelama islamé de {i di edebiyata islamé de biliye mijareke sereke. Ji ber ku ¢avkaniya xwe ji islamé
werdigire di edebiyata kurdi ya klasik de j1 berhemén di ¢ar¢oveya zimané hebtiné de hatine dayin.

Feqiyé Teyran yek ji wan niineran e ku di vé helbesta xwe de bi awayeki kir li Vacibu‘l Vield,
xuligandin, hebln, Wehdet-ul Wiciid, masiva (ji bili Xwedé her tist) 0 ww. disekine G bi awayeki
hikemi van mijaran rave dike. Feqiyé Teyran di vé helbesté de bi temsiliyeta avé, heybereké dide
axaftin 0 bi halé ‘arif hizra sofigeriyé derdibire.

2. Temaya “Ey av ii av”é

Di sirusta sofitiyé de Iégerin heye G sofi 1ékolerén bas in. Légerin 0 1ékolin tevgereke fikirin {
hizriné ye ango fikirin e. Soft dema l&koliné dike pista xwe dide ¢avkaniyén saxlem 1 pistrast. Li gori
diné Islamé, him ji Qur’ané him ji ji hedisan diyar dibe ku cihé fikirin€ giring e G weki ibadeté hatiye
pejirandin.

“... Perwerdegaré me! Te ev (kainata ha) pii¢ neafirandiye...” (Al Imran, 3/191)
“Fikirina saeteké carinan ji ibadeta saleké bixértir e.” (Aclini, 1351: 1:310)

Feqiyé Teyran helbesta xwe li ser vé hizré bi awayeki sofiyane honaye. Helbest bi pirsé dest pé
dike, Feqi pirsén felsefi li avé dike, av bersivén hikemi dide Feqi. Di helbesté de sé€ vegér hene; Feqi,
av 0 ga‘ir. Wexté em di cargoveya Wehdet-ul Wiclidé de bifikirin em € bibinin ku neqandina “av’’€ ji bo
bersivan ne belasebeb e. Di gelek mitén xuligandiné de “av” weki ¢cavkaniya jiyané hatiye nigsankirin.
Feylesofén Yewnana Kevn ji bi xuligandiné seré xwe &ésandine i bingeha car madeyan (Andsir-i
Erbaa) danine; ba, av, ax 0 agir. Aristoteles (1982: 156) ifade dike ku li gori Thales hémana hebtné
av e, her tist ji avé hatiye lewma her tist av e. “Di nav feylesofén Yewnana Kevn de fikré “ji tunebliné
hebln” (ex-nihilo) tune bi, lewma Xwed€ an ji Xwedayan ne ku ji tunebliné kainat afirandine, bereksi
we, Xweda 0 kainat ji ezelé ve hene, Xwedé bes sikil G nizam daye kainaté” (Karliaga, 1991). Di
dinén heq de Xweda him “Ibda*” ye him “Xalik” e. Herdu ji afiriner in 1& “Ibda‘” ji tunebtné diafirine
(bnr. Enbiya, 21/30; En‘am, 6/14; [brahim, 14/10). Lewma ev ¢ar made bi vé ferqé ve ketine felsefeya
Islamé ji. Belé kainat ji van ¢ar madeyan pék hatiye 1& afiriner Xweda ye @ kainat ji tunebiiné hatiye
afirandin.

Icaré em beré xwe bidin Feqiyé Teyran i berhemén wi, em dibinin ku Feqj li ser hizra Wahdet-ul
Wiciidé ye G helbestén xwe ji di bazineya vé fikré de honane; “Baxé ku baxvan béte ber, erdek heye
ew lé nebi? Dara ku enqa béte ser, belgek heye sih Ié nebi? (Teyran, 2014: 66). Wahid zatek ferd e,
tecella bi van sifatan, Bi eyné dil nezer de, hemlén te ‘yyunatan (Teyran, 2014: 78). ‘Asiq tu yi dilber tu
yi, Nazir tu yi menzer tu yi, Ruhé ruhan gewher tu yi, Misbah 1i niira gimeté (Teyran, 2014: 146). Genc
bin di kenza eqdemi, Baxo ji isqa Ademi, Inane karé alemi, Zahir kirin vé siireté (Teyran, 2014: 45).”
Li gori hizra Wehdet-ul Wiclidé her tist perceyek ji Xwedé ye, eré kalnat ji car madeyan pék hatiye
1€ ev ¢ar made ji ji Xwedé€ ne. Lewma “av” ji pergeyek ji Xwedé ye. Lé ligel ku Xweda “Cemal” e li
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aliyé din ji “Celal” e. Cawa ku “av” ¢avkaniya jiyané ye li aliy€ din riiyé miriné ye. Lehi ye, tofan e,
ezyet e, ezab e, cezakirin e (bnr. Ra‘d, 13/17; Sebe, 34/15-7; Niah, 71/1; ‘Enkebtt, 29/14; Meryem,
19/85-6; Mamin, 40/69-72).

Di Ey av 0 ava Feqiyé Teyran de hlnera teshisé hatiye bikaranin. Yani wesfén insanan 1i heyberén
neinsan hatine barkirin. Di helbesta Feqi de wesfén insanan li avé hatine barkirin 0 Feql bi awayeki
felsefi nézi avé dibe. Di edebiyaté de teknika diyaloga hundirin heye ku karakter ji bo halé xwe yé
rihi derbibire, weku li hemberi wi kesek hebe, bi xwe re dikeve diyalogé. Ev diyalog pirani bi pirs
U bersivan ve dimese. Di vé helbesté de ji di navbera av 0 Feqi de diyalogeke felsefi heye 0 vegéré
séyem, sa’ir j1 weki hakim di navbera wan de ye.

(33)

Pirsa Feqi bécih nebl

Lewra di Furgané hebi

Ersé Xwudé 1i ser te bl

Avé gelo di bira te t€? (Teyran, 2014: 44)

Feqi, di cargoveya ibadeté de avé bi ‘isq, sirrvesartin, ta‘etkirin, zikirkirin, xew, karakter,
qilaqalkirin 0 ww. ve diwesfine. Di helbesté de Feqi pirsan dike av bersivan dide. Feql xwe weki
“Mecnlneki heywansifet” 0 ji €qil bépar diwesfine 1€ av “arif” e, xwedi me‘rifet e. Em arifblina avé ji
ibadeté weé ya bi cos té derdixin; av bé sekn G bé rahet e, hey gurgur 0 gujguja wé ye, bé xew e bi sev U
rojan zikir e, bé rith, bé dest G p€ her taeté dike. Lewma ev isqa Xwedé ne mimkin e ku bé me‘rifet be.

Feqiyé Teyran bi ¢avén miroveki jirézé avé tehqiq dike. Eré Feqi xwe biglik dixe, xwe din dihesibine
1€ ji pirsén wi té féhmkirin ku suhbeta wi ne belasebeb e. Feqi halé avé disibine halé xwe 1€ disa ji van
pirsan dike (bnr. 6). Ma gelo Feqi ji ber ku bi bersivan nizane lewma pirsan dipirse an ji bo ku di halé
xwe tébigihe, xwe biceribine pirsan dike? Li vir hunera edebi “tecahul-i ‘arif” derdikeve pés me. Bi vé
huneré, hunermend ya xuya vediseré€, xwe li nezaniné datine 0 pirsan li muxatab& xwe dike. Armanca
pirsan ne hinblina bersivan e, hunermend/sa‘ir jixwe bi bersivan dizane G di pirsan de serbend an ji
bersivé dide (bnr. 7).

(6)

Ji emré ké ti t€ bilez

Sewdaser 1 subheté ez

Ji ké ra diki ¢iina bilez

V& serqutan 0 xizmeté (Teyran, 2014: 40)

(7)

Xizmet diki bé pé 0 dest

Ji ké ra diki ¢end kiih G best?

Baxo nego gavek vewest

Daim di¢i dengé te té€ (Teyran, 2014: 41)

Av, li gori insén ji gelek nim‘etan bépar e; bé rih, bé dest, bé pé, bé ¢ceng 0 bé zar e. LE disa ji
her di halé ibadeté de ye, bé rih li erdé dimese, bé dest {i pé  ¢eng, pél i mewc O fetl {i gera wé ye.
Lewma ilehim hikmetek heye di vi hali de. Feqi li pey vé hikmeté ye, ne ku bi bersivé nizane belki ji
bo xwe tehqiq bike, di halé xwe de tébigihe, halé xwe bipeyitine. Heqigeta ¢ar cewheran bi avé re ye
1€ ispatek, tégihistinek divé bi kaxeté (bnr. 22). Helbet daxwaza peyitandiné ne ji ber sik G gumané ye,
ji bo izah G beyan G ganehbiin/qanehkiriné ye.
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(22)

Vé kaxeté ispat bike

Qeydé di hiir Thtiyat bike

Qenc vé bunyad bunyad bike

Wazih ku féhma min ne té (Teyran, 2014: 43)

Tistén ku heqigeta ¢ar cewheran, me‘rifeta enasiran li cem wan hebe ne mimkine ku bi hikmeté
nizanibin. Lewma Feqi i ser “hedisbln an qedimbiina” avé kéliyeké té€keve siké ji derhal pirsa xwe
serast dike 0t gedimbiina avé dipeyitine.

(23)

Bi dar 0 dunya setrem 1
Avé bi Rebbé alemi

Tu hadis 1 yan qidem 1
Yan tu nizani hikmeté?

(24)

Gergl ne mesrQ ev suxen

Rojek ji bunyada mezin

Bihna gidem j& hate min

Yane ji bunyada te té (Teyran, 2014: 43)

Dema dor t€ ser avé da ku pirsén Feqi bibersivine, av ‘ewili 1i pirsén Feqi diheyire. Ji ber ku, ji
xuligandiné heta niha tu kesan ji avé pirsén wiha nekiribiin. Li vir xuya ye av ji van pirsan aciz dibe
0 mijaré tine ser péxemberan ku wan ji pirsén wiha nepirsine. Feqi arifbin 0 kamilbiina péxemberan
derdixe pés, diyar dike ku “ji cara ‘ewil hayé péxemberan ji ¢cerxa feleké hebliye”. Vegéré s€yem, sa‘ir
(bnr. 33) heq dide Feqi 0 dixwaze av bersivé bide Feqi, nexwe “Ersé Xwud¢ li ser avé bi, gelo nayé
bira avé?”. Wate, av yek ji ¢ar cewheran e, “qedim” e, sahida “hedis” e.

Icaré ku av qaneh dibe, pirsén Feqi dibersivine, ji gedim heta hedisé hikmeta hebtiné eskere dike.
Bi isareta Xwedé, ji tunebliné hatine der ¢ar bakir; ba 0 av 0 ax 0 agir. Ji ‘isqa Ademi, Xweda hema
kainat ji van ¢ar bakiran afirandiye (bnr. 37, 38, 39). Her tist bi van car cewheran ketiye qaliban, bo
nimine insan ji axé, cin ji agir hatine afirandin. Ew ji bliye sebeb ku karakterén wan cuda bin (bnr.
39). Ev ¢ar karakterén cuda ji ev in; germ, sar, hisk, nerm. Eré her heyber ji cewhereke sereke hatiye
afirandin i xwedi karakteré cewhera xwe ye 1é cewherén din ji di xwe de dihewine. Insan ji axé hatiye
afirandin lewma bi xtiy€ “higk™ e 1€ bi avé hatiye nermkirin G ev heri heriyeke pehti ye 0 rithé insén 1€
hatiye pifkirin. “Xwedé, insan ji heriyeke pehti afirandiye, mina firaqgén ji heriyé” (Rehman, 55/14).
“Wexté min ew dirivand 1 ji rithé xwe pifkiré, hiin derhal jé re secde bikin” (Hicr, 15/29).

(37)

Zahir kirin em ¢ar bakir e
Bataviaxagire
Heywan hemt jé ¢ékir e
Dar i nebat G gimeté

(38)

Dar G nebat 0 18’1 G dur
Heywan 1 esnafé di pur
Teyr 0 tuylr G 18’1 G dur
Terkib kirin vé wecheté
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(39)

Tesbihé me naferricin
Insan ji tined xaricin
Lew cin ji nari maricin
Her yek ji me yek teb’eté

(40)

Em car teb’etan vék ra did in

Hin ates in hin barid in

Ji behra heway¢ walidin

Melbis kirin bi vé wecheté (Teyran, 2014: 45)

Pisti bersivén avé disa vegéré séyem, sa‘ir dikeve dewré 11 xitabi Feqi dike. Rews 0 halé nsén diyar
dike ku “qedim” yek e, ew ji car cewherén qedim “hedis” in di qalibé van ¢ar cewheran de. Herwiha,
sa‘ir balé dikisine ser heqiqeta “qall bela”yé i dixwaze vé ayeta Qur’ané biné bira Feql “... Ma ez ne
Rebbé we me? Hemiiyan got: Belé, em sahidiyé didin ku tu Xwedayé me yi...” (A'’raf, 7/172). Sa‘ir,
yani hakemé di navbera Feqi i avé de, dixwaze dilé Feqi rehet bike, wi ganeh bike lewma “rastiya
qewl” tine bira Feqi. Di “qalt bela’yé de li hizGira “hatif” (dengé xaib) soz dane, peyman danine ku dé
heta axreté di xizmeta Xwedé de bin (bnr. 46).

(46)

Di hedreté ma hiin nebn?

Li hatif 1 péwesté bn

Di xizmeta Baxoy xwe bin

Heyane roja axreté (Teyran, 2014: 46)

Feqi di helbesta Ey av 01 avé de civateke hikemi ya xeyali daniye, bi zimané hebliné li ser xuligandin
0 hebliné sohbeteke felseft dikin. Feqi di rola yek ji xelké ‘am de li pey heqiqgeté ye. Bi layenérineke
ilah1 hebin té I€kolin. Ji ber ku av “qedim” e, xwedi me‘rifet e mixatabé pirsan e, beyana kaxeté ispat
dike. Sa‘iré helbesté ji di navbera Feql 0 avé de hekemtiyé dike. Ji pirsan ji diyar dibe ku armanca
sereke ya Feql ew e ku di avé i sirra avé tébigihe, hikmeta avé hin bibe. Wate, Feqi di vé helbesté
de di carcoveya Wehdet-ul Wictidé de bi teknika diyaloga hundirin, bi pirsan, felsefeya hebiné dike,

~9

heqiqeté, “rastiya qewi” bi dilé xwe dipejirine G bi awayeki siretkar teblix dike.

3. Hémanén Felsefi di “Ey av @i av”é de

Berevaji néziktédayinén jiberkirin i neqilkiriné, helwesta felsefi ku pista xwe dide mereqkirin,
jépirsin, t€gerin, féhmkirin G ditina pirsiyaré bi pirali, helweseteke hizri ye ku pirsan dipirse G tenkit
dike (Kog, 2015: 107). Li gori Keklik (1982: 1) felsefe; zanina esehi (mehiyet) G heqiqeta esyayé ye,
hewldana diyarkirina sedemén hebiiné ye, xwenaskirina insén e G me‘rifet e. Yazir (1996: 29) ji ji bo
tékiliya felsefe 0 din wiha dibgje; “Cihé herl dawi ku dé felsefe xwe bigihiné felsefeya din e. Lewma bi
vé layenériné, felsefe kirasé hikmeté li xwe dike. Feylesofén heqiqi, kesén zana (hakim) én heqiqi ne.”

Di edebiyata klasik a rojhilat de hémanén felsefl pirani di vé ¢argoveyé de cih digirin; pirsiyarén
heb(ini yén Insanan, mijarén jépirsina cihé insén € li dinyayé Qi sirusta Insén. Divé mirov cawa biji,
bextiyariya mirovan, pédiviyén biina nsén, té€kiliya mirovan bi dinya 0 kainaté re, mijarén sereke yén
felsefl ne di edebiyata klasik de. Di helbesta Feqi de ji “heblin” bi perspektiveke ilahi té 1ékolin.

Hikmet beri her tisti fikirin e, f€hmkirin e, féhmkirina wateya heyberan, di pergala hebtiné de
bicihkirina wan e. Fikirina li ser emrén Xwed¢ 0 ta‘eta wan e. Hikmeta nsén nasina Xwed¢ 0 ta‘eta ji
bo W1ye. Armanca Feqi ya ji bo nasina/nasandina Xwed¢ 0 hiirgiliyén pergala ku W1 afirandiye geleki
beloq e di helbesta Ey av 1 avé de.
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3)

Da ez bizanim vé sirré
Ji hindiki heya piré

Ji me’niya vé gurguré
Ji ké ra diki vé taeté?

6]

Lew sev @i rojan bé xew 1

Ji mihneté 1€k ditewi

Sevtariyan get nahewi

Ji emré (k€) bi lez keti? (Teyran, 2014: 40)

“Ji ké ra diki vé taeté?, Ji emré (ké) bi lez keti?, Ji ké ra diki isqbaziyi?” pirsén sereke ne ku di
helbesté de tén pirsin. Av, ji heblina xwe heya iro bi awayeki béqisir, bé sekin her di zikr G ibadeté de
ye. Lewma Feqi avé layiqi van pirsan dibine. Ne ji mehblbek yan metliibek yan ji dost it meqstidek be
¢ima av digel ku bélibas 1 tazi ye ji her gujeguj e G nake betal? Bi van pirsan Feqi dixwaze sirra avé
hin bibe, masuqé avé nas bike, qudreta Xalik hizr bike.

Zimané hebiling, yani hewldanén tégihistina heblina heyberan G layenérinén ilahi di 1€kolinén vé
qadé de hertim bala mirovan kisandine. “Di felsefeya Yewnana Kevn de 1i gori Thales av, li gori
Anaximenes ba, li gori Herakleitos agir G 1i gorl Empedokles ji ax hémana ewil ya hebiiné ye” (Tenik,
2021: 391). Di tesewwifé de ev hewldana tégihistiné ibadet e ji bo sofiyan. Her tisté afirandi ayeteke
Xwedé ye, tecela W1 ye. Lewma sofi, 1i ‘ilmé ilahi yé di heyberan de 1édikole 0 dixwaze li wan raz G
‘ilman tébigihe. Ev raz (i ‘ilmén ilahi ji bo seyr-0 siluka sofi rénisander in. Di tesewwifé de cara ‘ewili
Xezall (m. 1111) bi berhema xwe ya “Risaletu‘t-tayr”€ li ser hal G merheleyén heyberan sekiniye G
xwestiye heyberan féhm bike. Pisti wi, ‘Ettaré Nisablri (m. 1221) “Mantiku‘t-tayr” nivisiye 0 pé re ji
berhemén li ser zimané hebiine berbelav biine di edebiyata islami de. Di “Risaletu‘l-tayr” G “Mantiku‘t-
tayr” de mirid teyr in G hal 0 merheleyén wan bi layenérineke ilahi hatine vegéran. Semsedin Sivasi
(m. 1597) di “Gulesn-abad”a xwe de ¢i¢ekan dike mirid G wan dide axaftin. Feqiy€ Teyran ji bi heman
armanceé avé dide axaftiné. Dixwazé di halé avé de té€bigihe hal 0 hereketén avé féhm bike 0 'ilmé 1lahi
ye té de hizr bike.

Hebin (heyin) heye an tune? Felsefeya hebiné bi vé pirsé destpé dike G li gori bersivé, pirsén
metafizik 0 ontolojik diwelidin. Heb(in ¢i ye? Koka heb(iné ¢i ye? Heblin diguhere? Cewhera hebtiné
¢i ye? Pergala kainaté heye? Armanc ¢i ye? Sinorén kainaté hene? Hebiin yek e an pir e? Li gori van
pirsan bizavén felsefi derketine meydané 0 feylesofan fikrén xwe yén li ser hebline diyar kirine. Bo
nimine; 1i gorl Nihilizm 0 Taoizmé hebln tune, li gori Realizmé hebln heye. Bizava Realizmé ji li
gori bersiva vé pirsé; “Hebin ¢i ye?”, di nav xwe de bliye xwedi saxan. Hizra sofiyan ya li ser hebiine,
pista xwe dide ‘ilmé ilahi y€ di Qur’ané de. Feqi ji di vé cargoveyé de bi avé re dikeve diyalogé.

Feqiyé Teyran di helbesta xwe de bi temsiliyeta avé dixwaze halé esyayé (heyin) féhm bike.
Lewma pirsén felsefi ji avé dike, dixwaze av sirrén xwe eskere bike. Ci ne ev sirr; av ji ké re ta‘et 0
ibadeté dike? Cima ta’et i ibadeté dike, armanc ¢i ye? Heqiqet ¢i ye? Heqigeta hebliné ¢i ye? Armanca
Feqi ya sereke ew e ku bide nisan bé ji bill insanan, heyberén afirandi cawa békémasi Gt béqisir li gorl
sedema heblina xwe tevdigerin. Hikmeta avé heqiqeta hebliné ye. “Ma tu nabini yén li erd it ezmanan;
roj, hiv, stérk, ¢iya, dar, ajal it gelek insan ibadeta Xwedé dikin, gelek ji wan ji ‘ezabé heq dikin” (bnr.
Hac, 22/18).

Fikirina li ser halé avé ders e ji bo insén. Li gori Feqi, maceraya xuligandina her heyberé di fehma
wé de mewcild e. Her heyber dizane afrineré wé ki ye {i ¢ima hatiye afirandin. Lewma av teslimi
Xwedé ye 0 1i gori vi hali tev digere (Tenik, 2021: 390). Digel hizra Feqi, bersivén avé yén me‘rifeté
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bingeha felsefeya helbesté datinin. Bi nav G sifetén Xwedé hikmeta xuligandiné té diyarkirin. Padisahé
mezin, Me‘bud, Xwudé, Baxo afirineré heyberan e (bnr. 34, 35, 36).

(34)

Avé cewab da ev suxen

Ezmané hal wé gote min

Remzek ji Padisahé mezin

Subhan ji wé selteneté (Teyran, 2014: 44)

(35)

Subhan ji Me ‘biidé li ser
Ki dé ji Xwudé ket xeber
Em car bakir inane der
Genc bin di kenza qudreté

(36)

Genc bin di kenza eqdem1

Baxo ji isqa Ademi

Inane karé alemi

Zahir kirin vé streté (Teyran, 2014: 45)

Di diné islamé de ji weki dinén heq yén din, Vacibu‘l Vicid heye. Xwedé heyina mecbiri ye,
béyi ku hebiina Xwedé bé gebilkirin hebiina heyberén din ne mimkine ku bi tisteki ve bé peyitandin.
Wate, heblina Xweda (Baxo) ji xwe ye, mutleq e 0t mecbiri ye. Ji ber ku ezel e, incaq ew dikare
biafirine. “Qedim yek e em hadis in” (Teyran, 2014: 45). Feqi bi vé risteyé€ ve pistgiriya vé hizré dike
ku afirandin di hukmé “Padisahé Mezin” de ye, incaq bi remza W1 xuligandin destpé dike. “Me‘btud”
sifeteke din a Xwedé ye ku té€ wateya “heyiné ku jé re ibadet t€ kirin; reb, 7flah”. Di hizra Vacibu‘l
Vicdé de, ne ku ji ber Xwedé Me‘blid e ew Xwede ye, ji ber ku ew Xwedé ye Me‘bid e. Wate, Feqiyé
Teyran di helbesta xwe de hebiina her tisti bi hebiina Xwedé ve girédide, beyi ku hebiina Xwedé bé
gebilkirin ne mimkin e ku masiva bé ifadekirin.

Derbaré afirandina ‘alemé de gelek teori hatine avakirin. Cawa ku li navbori ji derbas bli di Yewnana
Kevn de “madeya ‘ewil” heye G her tist ji v€ madeyé ye, lewma tunebiin G ji tunebiliné afirandin tune.
Derbaré “madeya ‘ewil” de lihevkirinek tune be ji li ser car madeyan sekinine; av, ba, ax 0 agir. Yani
li gorf wan “hedis” tune. Di materyalizmé de ji hebln li ser “atom”an hatiye avakirin. Li goré vé; “ya
heye” nehatiye afirandin, dé neyé guherin G dé tune nebe. Li gori Platinos (Karatas, 2021: 423), ji
¢avkaniya hebné (Afriner) aqil (nous) firiyaye 0 ber bi jér ve tebeqeyén sénber hatine ¢ékirin. Ev
teori (Sudir) bi hin guherinan ve ketiye nav feylesofén islamé yén serdema navin ji. Farabi o /bn Sina
ji derbaré furiné de hemfikir in. Di kelama [slamé de hizr G teoriyén wiha hene (Can, 2015: 57-64) ku
‘alemé bi heblina Xwedé ve girédidin G dib&jin lewma divé ‘alem ji ezel be. Li gori Kabylov (2002:
68), di vé mijaré de Xezali ji wan vedigete, li gori Xezali bes Xwed¢ ezel e, ji bili W1 her tis bi qudreta
Xwedé hatine afirandin (i heblina wan mecazi ye. Ew tistén pistre hatine afirandin ji made G cewher
in 0 ew ji guherbar in. Afirandina masivayé mijareke din e di helbesta Feqi de ku av bi xwe sirra xwe
derdibire. Derbirina avé giring e ji ber ku di helbesté de av ‘arif e, xwedi me‘rifet e.

Di helbesta Ey av {i avé de, di bersivén avé de em rasti hizra afirandina ‘alemé tén. Feqi behsa “car
bakir”an dike ku ev ¢ar made (av, ax, ba, agir) ji xezineya qudreté hatine der (bnr. 35). Wate, ev ¢ar
made ji bi qudreta Xwed€ ji tunebliné hatine afirandin. ‘Alem ji ji van ¢ar madeyan hatiye afirandin
(bnr. 37, 38, 39, 40). Di Qur’ané de derbaré vé hizré de rasterast agahiyén civandi tunebin ji ayetén
derbaré afirandina heyberan hene; “Me her tist bi avé jindar kir” (Enbiya, 21/30), “Wi hln ji heriyé
(ax) afirandine” (En‘am, 6/2), “Me cin ji agiré har afirand” (Hicr, 15/27), “Xwedé ye yé ku ba digine
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i ewran dixe bizavé, bi vi awayi em bé disinin devera miri (hiskbiiyi) il pisti hiskbiina erdé Em disa wé
hésin dikin. Her wisa em miriyan ji pisti miriné sax dikin” (Fatir, 35/9). Di vé ¢ar¢oveyé de em dibinin
ku Feqi ji hemi heyberan (heywan, dar G nebat, le‘l i dur, teyr G tuy(r, insan, cin G yd.) bi van car
madeyan ve girédide ku Xwedé ew jé afirandine. Herwiha, ew tistén afirandi ji car tebi‘etén zid, diji
hev hatine afirandin “Em ¢ar teb ‘etan vék ra did in” (bnr. 40). “Germ, sar, higk, nerm” ¢ar tebi“et in ku
hem heyber li gor7 wan wech biine (i bi van ¢ar tebi‘etan qalib girtine (bnr. 41).

(41)

Bi ¢car cihan em labis in

Qedim yek e em hadis in

Lewma ji tina yabis in

Hindi dixwazin rif“eté (Teyran, 2014: 45)

Feqiyé Teyran ne tené li ser “gawa’yé li ser “cima”y¢ ji sekiniye. “Ez xezineyeke vegarti biim, min
xwest bém zanin” (Aclini, 1351: 11/132). Mutesewwif koka béjeya “xwestin”€ bi muhebbeté (‘isq)
ve girédidin. Yani, afirandina ‘alemé bi ‘isqé€ ve péwendidar e, Xwed¢ her tist ji ‘isqa xwe afirandiye.
Feqiyé Teyran ji di helbesta xwe de bi devé avé dibéje; Xwedé ji ber ‘isqa Adem ‘alem afirandiye (bnr.
36). Di Qur’ané de ji hin ayet hene ku pistgiriya vé hizré dikin; “Ew Xweda ye ku; ¢i tisté li erdé heye,
Ji bo we afirandiye..” (Beqere, 2/29), “Ew e ku, ji kerema xwe, ¢i li erd it asimanan heye tev ji bo we
bindest kirine...” (Casiye, 45/13). Pisti wé, Feqi dixwaze armanca li pist afirandiné ji rave bike. Helbet
her tist li gori armanc G qayideyeké hatiye afirandin, di her tisti de ‘ilme Xwed¢€ heye; “Me asiman,
erd 1 tistén di navbera wan de belasebeb neafirandine” (Sad, 38/27). Lewma “av”a Feql weki her tisté
afirandi, bi ‘1lmé Xwedé dizane ji ku hatiye, ¢ima heye 0 1i gori wé hebiina xwe didomine, ibadeta xwe
dike “Cigas tistén ku li erd ii asimanan hene Xwedé tesbih dikin...”.

fcare, di vé ‘alema nizami de cihé insén ku der e? Feqi di helbesta Ey av @i avé de, di temsiliyeta
avé de bi caveki feylesofi hikmeta heyberan rave kiriye 0 di dawiyé€ de ji behsé tine ser rewsa insén.
Weku daye her tisti, Xwedé ‘ilmé xwe daye 1nsén ji, tisteki vesarti tune. Bi fikiriné insan dikare bibe
xwedi me‘rifet. Divé insan rastiya qewd ji bir neke;

(46)

Di hedreté ma hiin neblin?

Li hatif 1 péwesté bn

Di xizmeta Baxoy xwe bln

Heyane roja axreté (Teyran, 2014: 46)
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ENCAM

Dema em dibéjin Feqiyé Teyran di sedsala zérin a edebiyata kurdi ya klasik de jiyaye, ne ku Feqi
di sedsala z€rin de hatiye diné, Feqiy€ Teyran tevi hevgerxén xwe ev sedsala zérin welidandine. Yani
bi hizr 0 fikirina xwe mohra xwe li vé sedsal€ xistine {i bi berhemén xwe ji yén din cuda biline. Feqiyé
Teyran G Melayé Ciziri du sahesa‘irén vé serdemé ne. Herduyan ji berhemen resen bi mijarén resen
diyari edebiyata kurdi kirine. Ji nav mijaran, zimané hebline -mijara xebata me ye- di nav berhemén
herdu sa‘iran de ji té€ ditin. Melayé Ciziri di “Ellah Sehergaha Ezel” de, Feqiyé Teyran di Ey av 0 avé
de geleki beloq li ser mijaré sekinine.

Ey av 1 av, helbesta kurdi ya ‘ewil e ku bi réya avé i di temsiliyeta avé de hizr (i ramanén derbaré
hebliné de bi awayeki sofiyane hatine vegéran. Helbest, di bazineya fikiriné de bi teknika “diyaloga
hundirin” ve li ser pirs G bersivan hatiye honandin. Feqiyé Teyran bi awayeki hikemi li ser zimané
heblné hizra xwe derbiriye.

Helbest ji seri heta dawi digibe xebateke akademik, gotareke ‘ilmi. Lewma, tema i mijara helbesté
yekgirti ye 0 héza edebi ya helbesté ji xurt e. Di helbesté de sé leheng hene; Feqi, av 0 sa‘ir. Feqi bi
teknika diyaloga hundirin hikmeta avé tehqiq dike, sa‘ir di navbera wan de hekemtiyé dike. Feqi di
rola insaneki ji réz€ de ye G pirsén ‘am ji avé dike. Ji ber ku Feqi teslimiyeta avé ferq kiriye, ditiye ku
digel ku ji ni‘metén Insanan geleki bépar e ji kéliyeke nasekine 0 her ibadeta xwe dike. Lewma Feqi
dixwaze hikmeta avé, sirra avé hin bibe, bide eskerekirin.

Helbet Feqi ne belasebeb van pirsan dike. Feqi, bi cavkaniya Qur’ané, di ¢argoveya hikemé de
insanan sewqj fikiriné dike. Li gori hizra Feqi, ‘ilme Xwedé ¢cawa ku bi ber heyberé re heye bi Insén re
jiheye G fikirin dé hikmet 0 sirra hebtné bide eskerekirin. Jiyina li gori ‘ilmé Xwedé¢ di seyri siluké de
rénisander e ji bo wesleté. Lewma divé insan li gori ‘ilme xwe bifikire, serwexti zimané hebiiné bibe
0 i gori wé -¢awa ku ji qalll belayé ve soz daye- xizmeta Xwedé bike.

Feqi dema armanca xwe pék tine referansén felsefi dide. Di ¢arcoveya hikem1 de dide dii van pirs Tt
pirsiyaran; pirsiyarén heblini yén insanan, mijarén jépirsina cihé insén & li dinyayé 0 sirusta insén, divé
mirov ¢awa biji, bextiyariya mirovan, pédiviyén blina insén, tékiliya mirovan bi dinya 0 kainaté re.
Feqi bi sirusta sofigeriyé, bi perspektiveke 1lahi li ser van mijaran dixebite ku ev mijar bi qasi hebiina
insén kevn in.

Li gori hizra Feqi, Xwedé Vacibu‘l Vicld e, gedim e, nehatiye afirandin. Xwedé him ‘Ibda ye him
Xalik e. Car made (av, ax, ba, agir) ji tuneb(iné hatine afirandin G xwed1 ¢ar tebi‘eté zid in (germ, sar,
hisk, nerm). Xwedé ji ‘isqa 1nsén, ‘alem ji van ¢ar madeyan afirandiye. Wate, ji bili Xwedé her tist
(masiva) hedis e, hatiye afirandin. Xwedé ‘ilme xwe daye her heyberé G di her heyiné de hikmetek
heye. Di temsiliyeta avé de heyber bi hikmeta xwe dizanin lewma bi heblina xwe ve di ibadeta Xwedé
de ne. Sofiyé ku dixwaze di hikmeta Xwed¢ de té€bigihe divé bifikire. Fikirin dé di seyr siluké de ji
sofi re rénigander be. Di seyrh siluké de féehmkirin G té€gihistina zimané hebiiné gihistina me‘rifeté ye.
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AHENG U MUSIOi
DI HELBESTEN
FEOQIYE TEYRAN DE

Mazhar CIFTCi
KURTE

Aheng 0 misiqi du hémanén bingehin én edebiyata klasiké ne.
Edebiyata klasik xus@sén ji héla rixsaré ve li ser van herdu hémanan
hatlye sazkirin. Ev herdu hémanén muhim @ heviidu temamker di
helbesta klasik de i gor hin pivan, qalib G séwazan xuya dibe. Pivana
sereke ya ahengsaz (i musiqisaziyé di helbesta klasik de késa er(izé ye
ku késa erizé di helbesta klasik de wek aheng 0t misiqiya dereki hatiye
pénasekirin. Her wiha di helbesta klasik de aheng i misiqlya naveki
ji bi réya serwa, serwaya hundurin, pagserwayé 0 bi réya hunerén
bedi‘lyé (ciwankari) téne sazkirin. Di Edebiyata Kurdi ya Klasik de
Feqiyé Teyran bi ritm {i aheng G miisiqiya helbestén xwe ve té naskirin
ku vé yeke kirlye ku helbestén Feqi bibin kilam 1 ji aliyé dengbé&jan
ve bén gotin 1 ji aliyé gel ve bi hésani béne jiberkirin. Ji ber wé, di vé
xebaté de armanca me ew e ku li gori van pivan i qalibén navbori di
helbestén Feqiyé Teyran de analiz 0 tesbitkirina hémanén ahengsazi G
misiqisaziyé bikin. Her wiha ev nivis ya tékildari aheng G misiqlyé
lédikole ka Feqi di helbestén xwe de kijan kés bi kar aniye. Di
bikaranina késé€ de ji kijan behre zedetir bi kar aniye 0 ji kijan hunerén
ciwankariy€ siid wergirtiye. Ji bo vé armancé me li ser helbestén Feqiyé
Teyran xebatén xwe kirin G di encamé de derket meydané ku Feqiyé
Teyran, hem{i hémanén dereki 0 naveki yén ahengsazi 1 misiqisaziyé
di helbestén xwe de bi awayeki serkefti bi kar aniye.

Peyvén Sereke: Helbest, Aheng, Misiqi, Hunerén bedi‘i, Feqiyé
Teyran.
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Feqiyé Teyran’in Siirlerinde Aheng ve Musiki

0z

Aheng ve musiki klasik edebiyatin iki temel unsurudur. Klasik edebiyat esas olarak bu iki unsura
dayanmaktadir. Birbirini tamamlayan bu iki dnemli unsur, klasik siirde belli 6l¢iit, kalip ve lisluplara
gore karsimiza ¢ikar. Klasik siirde aheng ve misikinin temel 6l¢iitii aruz veznidir ki aruz vezni klasik
siirde aheng ve musikiyi olusturan digsal bir unsur olarak tanimlanmistir. Ayrica klasik siirde igsel
aheng ve musiki ise kafiye, i¢ kafiye, redif ve edebi sanatlariyla tesis edilir. Klasik Kiirt Edebiyatinda
Feqiyé Teyran, siirlerindeki ritim, aheng ve misiki ile taninmaktadir ve boylelikle Feqi'nin siirlerinin
sarki s6zii haline gelmesini, halk ozanlar tarafindan okunabilmesini ve halk tarafindan kolaylikla
ezberlenebilmesini saglamistir. Dolayisiyla bu ¢alismamizda amacimiz Feqiyé Teyran'in siirlerindeki
aheng ve masiki unsurlarin1 bu 6l¢iit ve kaliplara gore analiz edip tespit etmektir. Ayrica aheng ve
masiki ilgili bu metinde Feqi'nin siirlerinde hangi vezin 6l¢iisiinii kullandigini arastirmaktir. Vezin
kullaniminda hangi kaliplar1 daha ¢ok kullanmis ve hangi edebi sanatlardan yararlanmigtir, arastirip
tespit etmektir. Bu amagla ve bu ¢ercevede Feqiyé Teyran'in siirleri ile ilgili ¢alismamizi yaptik ve
sonug olarak Feqlyé Teyran'in siirlerinde aheng ve misikinin tiim digsal ve i¢sel unsurlarini basariyla
kullandigi tespit edildi.

Anahtar Sozciikler: Siir, Armoni, Misiki, Bedi® sanatlar1, Feqiyé Teyran.

Harmony and Music in Poems of Feqiyé Teyran

ABSTRACT

Harmony and music are two basic elements of classical literature, and classical literature is built
on these two elements. These two important and mutually complementary elements appear in classical
poetry according to certain dimensions, patterns and styles. The main measure of harmony and music
in classical poetry is prosody meter, which is defined as the harmony and external music in the
classical poetry. Also, in classical poetry, the harmony and musicality of a name is established through
rhyme, internal ryhme, rime, and through literary arts. In Classical Kurdish Literature, Feqiyé Teyran
is known for the rhythm, harmony and music of his poems, which made Feqi’s poems become lyrics
and can be recited by singers and easily recited by the people. Therefore, in this work, our goal is to
analyze and identify the elements of harmony and music in Feqiyé Teyran’s poems according to these
standards and patterns. In addition, this article examines in relation to harmony and music, what kind
of prosody did Feqi use in his poems and which style did he use more in the use of prosody and what
skills did he benefit from in literary arts. For this purpose, we did our work on the poems of Feqiyé
Teyran and as a result, it came out that Feqiyé Teyran used all external elements of harmony and music
in his poems in a systematic way.

Keywords: Poetry, Harmony, Music, Literary arts, Feqlyé Teyran.
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EXTENDED ABSTRACT

In this article about the harmony and music in Feqiyé Teyran’s poems, before analyzing the
harmony and music of his poems, we will first start our work in the context of questions. We will first
start our work with questions such as whether the famous classical Kurdish poet Feqiyé Teyran wrote
his poems with syllabic meter as some researchers claim, or with prosody meter. We will first go after
the arguments, examine and analyze Feqiyé Teyran’s poems according to the criteria of syllabic meter
and prosody meter of the poem. After identifying the type of style that he used in his poems, this time
we will follow the harmonic and musical elements that he used in his poems. Our real purpose of this
article will be shaped in the context of these questions.

In order to determine and analyze the harmony and music of Feqiyé Teyran’s poems, and related to
this issue, to determine and confirm the meter used by Feqiyé Teyran in his poems, we have analyzed
the works done on him as far as we could, but maybe that we have not reached all the sources. According
to our work, it was revealed that especially in the South Se’id Dereshi and in the North Khalid Sadini
have done a lot of valuable work in identifying, obtaining and publishing the poems of Feqiyé Teyran.
But in the North, apart from Edip Saydun’s master’s thesis, Yadigar Rasul Hamedamin’s report and
Hemin Omar Ahmed’s report, and Perwiz Cihani’s article, works that are academically, scientifically
and with details on Feqiyé Teyran’s poems have either been done very little or done superficially.
Therefore, we wanted to scientifically and carefully determine the harmony and music of Feqi’s poems
and identify and analyze the problem that he used in his poems in relation to the harmony and music
of his poems. Also, related to the same topic, identify and analyze the elements of harmony and music
such as the rhyme, the internal rhyme, the rime and the literary arts in Feqi’s poems.

Although according to some non-academic studies or according to some surface studies, the meter
used by Feqiy€ Teyran in his poems has been described as a syllabic meter, according to our work, it
has been revealed that Feqi uses the prosody meter regularly in his poems. The prosody meter has been
used in the classical literature poems as well as in Feqiyé Teyran’s poems as an external element of
harmony and music. Also, in his poems, Feqi has used the most of the rhythm of prosody meter, in the
order of rezaz, hajez, remel, and in one of his poems the simple. Feqiyé Teyran has also perfectly used
rhyme, internal ryhme, rime as internal elements of harmony and music in his poems. Another internal
element of harmony and music is the literary arts, which we identified in the poems of Feqiyé Teyran
as the literary arts, i’ade, repetition, reflection, derivation, exclamation, reduplication, alliteration,
assonance and making sounds of nature. As for the literary arts in Feqiy¢ Teyran’s poems, these are the
ones that have been identified, but there may be those that have not been identified.

Finally, one can say that in classical Kurdish literature, the name of Feqiyé Teyran is pronounced
together with the name of Ahmed Khani and Melay Ciziri, and Feqiyé Teyran is the most famous poet
along with the two poets of classical Kurdish literature. But because of Feqiyé Teyran’s poetic writing
of some folk stories, due to the fluidity and lightness of the language of his poems, and for some other
reasons, although according to some researchers, the meter used by Feqiyé Teyran in his poems is even
if the syllabic meter has been defined, Feqiyé Teyran, like his contemporaries, has used prosody meter
as an external element of harmony and music; rhyme, internal thyme, rime and some literary arts as
internal elements of harmony and music.
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Destpék

Aheng 0 musiqi hem ji layé rixsaré 0 hem ji ji layé newayé ve du hémanén sazker 0 heviidu
temamker in ku mirov dikare bé&je hema di her cure nivisé de xuya dibin. Her cure nivisek li gor aheng
0 musiqiyeké té nivisin, 1€ xustsen di helbesté de G xasma ji di helbesta klasik de ev cure taybetmendi
z&detir li dari ¢avan dibe. Helbesta klasik, ji ber ku li gor hin séwaz, qalib 0 pivanén mu‘ayen hatiye
ristin taybetmendiya aheng G misiqiyé zédetir li ber ¢av 0 guhan dikeve. Loma ji li gor hin teorisyenan
di helbesta klasik de aheng G ritma dengan 10 rixsara helbesté muhimtir e ji naverokeé.

Li gori Meltem Giilé€ peyva ahengé di edebiyata diwané (klasik) de digel ku wek té€giheke misiqiyé
té bikaranin, 1€ di wateya ferhengi de, “ -derbarey ahengé de di Ferhenga Edebiyaté ya Tahiru’l-
Mewlewi de, her weki ku karigeriyeke musiqi ¢€bike bihistina xwesawazlya peyveke menzim 0
mensir e.” (Giil, 2013: 124-125). Wek té ditin aheng 0 misiqi weki du peyv an ji du rewsén céwi
xuya dikin ku aheng misiqiyé saz dike 0 misiqi j1 jixwe li gori aheng 0 ritmeké ¢édibe. Her wiha
weki ku Ozen ji Kazim Yetis vediguhézine, aheng di edebiyaté de, “weki xusiisiyeteke séwazgeriyé,
di helbest i pexsané de weki ku tesireke miisiqiyé bé sazkirin bi lipeyhevrézkirina peyv 0 risteyan re,
bidestxisitina hevahengiyé ye.” (Ozen, 2015: 253).

Bidestxisitina hevahengiy€ di helbesté de ritmeké derdixine hol€, ango hevahengi {i ritm di helbesté
de heviidu temam dikin. Helbest bi wi away1 di ¢arcoweya wé ritmé de bi awayeki herikbar G rewan
té xwendin 1 jiberkirin. Her wiha weki ku Ozen ji Turan Karakas vediguhézine ritm, “bi ifadeyeke
cihéwaz, di helbesteké de bi awayeki biréklipék tekrarkirina xasyetén ahengdariya dengan e yén weki
kirpandin (i rawestandin, diréjahi-kurtahi, bilindahi, ziravi @ stiriyé.” (Ozen, 2015: 253).

Weki té zanin aheng, misiqi, ritm {i hevahengi di helbestan de tékildar G temamkerén hevidu ne. Lé
helbet di helbestan de hevahengi (i misiqiya ku behs jé t€ kirin bi réya sazkirina hevahengi i misiqiya
deng, birge, peyvan té sazkirin. Hémana ku di helbesta klasik de aheng G musiqiyé saz dike weki
pivana sereke kés an j1 késa ertiz€ ye. L€ ahengsazi, ritm 0 miisiqiya helbesté ne tené bi késa er(izé té
sazkirin, her wiha bi serwayé, bi serwaya hundurin (tesmit) 0 bi pagserwayé ji t€ sazkirin ku hem ji di
helbesté de bi awayeki periyodik bi hevahengilya dengan an ji bi tekrarkirina dengan té sazkirin. Her
wiha bi r€ya hin hunerén ciwankariyé yén weki aliterasyon, asonans, istiqaq, 1‘ade, tekrir, ‘eks, nida G
her wiha bikaranina cotepeyvan ji ahengsazi, ritm (i msiqiya helbesté té sazkirin. L& helbet ¢awa ku
edebiyata klasik bi van hemi taybetmendi G bi van hem( hémanén xwe ve di edebiyatén ereb, faris G
tirkan én klasik de ji bo ku ahengsazi Gt miisiqiyé saz bikin hatine tetbigkirin, bi wi away1 di edebiyata
kurdi ya klasik de ji hatiye tetbigkirin.

Em € di gotara xwe de li gor van taybetmendi G hémanén edebiyata klasik én ku di helbestan de
aheng 0 misiqlyé saz dikin, analiza helbestén Feqlyé Teyran bikin ka gelo aheng i mlsiqi heta ¢i
radeyé di helbestén Feqiyé Teyran de heye? Feqilyé Teyran ahengsazi (i miisigiya helbestén xwe bi ¢i
awayi U bi kijan hémanan saz kirlye? Em € di vé gotara xwe de bersiva van pirsan bidin.

Em ¢ aheng 0 mlsiqiya di helbestén Feqilyé Teyran de li ser du besan analiz bikin. Aheng, miisiqi
0 ritma ku bi késa er(iz€ hatiye sazkirin di beseké de, aheng i miisiqiya ku bi réya serway€, serwaya
naveki, pagserwayé 0 bi réya hunerén ciwankarlyé hatine sazkirin j1 di beseké de analiz bikin. Sebebé
dabeskirina me ya bi vi away1 weki ku Adak behs jé kiriye mirov dikare késa erizé weki ahenga G
musiqiya dereki; serwa, serwaya naveki, passerwa @i hunerén ciwankariyé€ ji weki aheng 0t misiqilya
naveki bihesibine. Adak ritmé ji bo dubarekirinén periyodik yani ji bo késé guncawtir dibine. Hingé
kés dikeve nava kategoriya ahenga dereki, serwa 0l pagserwa ji wek hunerén bi dubarekirina dengan
re tékildar dikeve nava kategoriya ahenga naveki ku di serwa G pagserwayé de ji ya esas dubarekirina
dengan e.
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1. AHENG U MUSIQiYA DEREKI]

1. 1. Késa Ertizé

Her weki ku behs jé hatlye kirin aheng 0 miisiqiya dereki an ji ritma periyodik bi saya késa erizé
pék t&. Di helbestan de 01 bi taybeti di helbestén klasik de hémana sereke ya ahengsazi i mlsiqiyé
dixuligine kés an j1 késa er(iz€ ye.

Kés an ji késa erfizé, diroka wé heta beriya Islamiyété dige G digihije edebiyata kevn ya ereban.
Késa eriizé di helbestan de li gori birgeyén (héceyén) diréj G kurt té sazkirin. Dir&jbin 0 kurtbiina
birgeyan di késa erizé de bi ahengdari i ritma helbesté re tékildar e. Her weki ku Ibrahim Ozen ji
Zehra Goreyé veguhastiye, “Zédebilina birgeyén kurt di késé de hédiblna ritmé, zédeblina birgeyén
diréj ji lezginbiina ritmé pék tine.” (Ozen, 2015: 256). Her wiha Omer Savran ji der baré vé dibéje ku,
“kés di helbesté de hémaneke ku bésexberlya peyvan dizgin dike G miisiqiya wé derdixe pés.” (Savran,
2007: 227).

Késa erizé de her risteyek (misrayek) 1i gorl qalibeki té nivisin. Her qalibeki késa erQiz€ ji ji s€
yan ji ¢ar pargeyan pék té ku ji wan pargeyan re tef ile t€ gotin. Hest tef*ileyén sereki yén késa ertizé
hene ku 1i gori bikaranina van hest tef*ileyan behrén késa erizé derdikevin meydané. Her wiha sazdeh
behrén késa ertizé hene ku li gor bikaranina van sazdeh cure behreyan bi awayén clyawaz ahengdari i
misiqiya helbesté t€ sazkirin. Weki Adak ji behs jé kirlye, “t€ gotin ku di nava behran de ya heri kevn
behra recezé ye U tef*ileya sereke ya behra recezé ku mustefilun e, 1i ber dengen kurt 0 diréj én ku ji
gavén héstiré derdiketin hatiye sazkirin ku réza wan dengan dir€j, kurt, diréj e. Ji ber ku piyeki héstiré
lawaz e, ew sé gavén tam/dir§j i gaveke lawaz/kurt diavéje.” (Adak, 2013: 333). Her wiha behra
remel€ ji di erebi de t€ wateya reviné, bi lez¢liyiné. Wek t€ xuyan késa ertizé€ bi her qalib 0t behreyén
xwe ve bi awayeki clyawaz hevahengi, ritm G misiqiya helbesté saz dike. Lé belé di bin bané her
behreyeki de ji ¢endin qalibén salim G yén nesalim hene. Qalibén salim weki qalibén bingehin ji téne
binavkirin, ji ¢ar tef*ile/par¢ceyén weki hev péktén it kémasi G qusir té de ninin. Qalibén nesalim ji weki
yén tali ji téne binavkirin G di van cure qaliban de kémasi i qustr peyda dibin. Her wiha divé mirov
behs jé bike ku helbesteke bi késa erizé hatibe nivisandin gava ku qalibé misraya ewil bé tesbitkirin
qalibén misrayén din ji té tesbitkirin. Yani misraya ewil bi kijan qalib 0 pivané hatibe nivisin én din ji
bi heman qalib 0 pivané téne nivisin ku ev ji aheng 0 ritma periyodik a késa ertizé derdixe meydané.
L& her wiha divé behs jé bé kirin ku sa‘ir i helbestvan ji hin caran di sazkirina qalib ( behreyén késa
eriiz€ de kémasi i qusirén weki zihaf G imaleyé dikin da ku ahengsazi G ritma helbesté pék binin.
Imale, ji bo ku aheng 0 misiqiya helbesté pék bé, diréjxwendina birgeyeke (hece) kurt a beyteké ye.
Zihaf ji berevaji imaleyé, di helbestan de ji bo ku aheng G musiqiya helbesté pék were, kurtxwendina
birgeyeke diréj a beyteke ye.

1.2. Kés di Helbestén Feqiyé Teyran de

Feqiyé Teyran yek ji giringtirin helbestvané Edebiyata Kurdi ya Klasik e ku Ehmedé Xani ji di
helbesteke xwe behs jé kiriye. Feqi her wiha hevgaxé Melayé Ciziri ye 0 bi Mela re mu‘asereyeke
wi heye. Her wiha Feqi di Edebiyata Kurdi ya Klasik de xénci helbestén xwe yén resen hinek ¢irok
U serpé€hatiyén weki Séxé Sen‘an, Bersisé Abid, Zembilfiros G Kela Dimdimé bi awayeki menzim
vehonandine. Helbet tésira Feqi li ser hin helbestvanén li di xwe ¢ébiliye ku yek ji wan ji Feqe Residé
Hekkari ye.

Beriya ku di ¢ar¢oveya aheng 0 misiqiyé de behsa késa ertizé di helbestén Feqiyé Teyran de bé
kirin, divé bé gotin ku li ser hejmara helbestén wi de lihevkirineke kamil tune ye. Mesela di berhema
M. Xalid Sadini ya Feqiyé Teyran Jiyan, Berhem G Helbestén Wi de hejmara helbestan nozdeh e
(Sadini, 2011: 74), 1€ di capa dehemin ya heman di berhemé de hejmara helbestan én biguman ji tev
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de hem li ser hev gihistiye si 0 ses helbestan (Sadini, 2020: 59-60). Li gor Perwiz Cihani, “hejmara
helbestén Feqi yén ku gehistine desten me 0 bi navé wi hatine wesandiné tevda 23 1ib in, ku hema
pékve dikin: 997 malik.” (Cihani, 2019: 115). Li gori teblixa Yadigar Restil Hemedemin i Hémin
Omer Ehmed ya ku di Sempozytma Kurdiyaté ya Séyemin ya Navneteweyi ya Feqlyé Teyran (t Mirasa
W1 de ya bi navé Bunyadi Ritim 0 Mosiqay Klasiki le Si’rekani Feqé Teyranda hatiye péskéskirin,
sercem helbestén Feqiyé Teyran bist (i pénc heb hatine hesibandin. Her wiha li gori teza lisansa bilind
ya bi navé Tese G Ciwankariyén W¢jeyi di Diwana Feqlyé Teyran de ya Edip Saydun hejmara sercem
menzimeyén Feqiyé Teyran si G sé heb in. (Saydun, 2018: 61-62). Li gor Diwana Feqiy¢ Teyran a ku
Kadri Yildirim werger 0 sikariya wé 0 Wezaret Thrizm G Candé ji ¢apa wé kirlye hejmara helbestén
Feqiyé Teyran si (i s€ ne.

Weki ku t€ xuyan héj i ser hejmara helbestén Feqiyé Teyran lihevkirineke kamil tune ye. Lé her
wiha li ser késa ku Feqiyé Teyran di helbestén xwe de bikaraniye ji tevliheviyek heye. Weki ku Yadigar
Resil Hemedemin 0t Hémin Omer Ehmed di teblixa xwe ya navbori de destnisan dikin, “di derbaré vé
de tené nérina pénc niviskarén kurd (sé€ ji bastr G du ji bakir) wek nimine bidin ku si’rén Feqi dixin nav
xaneya si’ra folkori Gt meheli 0 li gor wan wisa ye ku zédetiré si’ran li ser késa xwemali hatlye nivisin.”
(Hemedemin&Ehmed, 2022: 4). Li gor vé teblixé sé niviskarén ji bastr én ku li ser vé bogiliné ne, yek jé
Izeddin Mistefa Resil e, yek Maruf Xeznedar 0 yé din ji Se’ban Cali ye; yén ji bakiir j1 M. Xalid Sadini
Perwiz Cihani ne. M. Xalid Sadini di derbaré vé mijaré de dibéje: “Me gotibl ku helbestén Feqiyé Teyran
li ser wezna kitekésiyé hatine nivisin. Bi pirani helbestén (Feqiy€) Teyran li ser wezna hestkite hatine
(nivisin).” (Sadini, 2020: 84). Her wiha Perwiz Cihani ji di derbaré vé mijaré de wiha dibéje, “Feqi di
gelek helbestén xwe de 1i cihé késa erlizi ji késa xomali ya kiteyl wecé werdigire. (Cihani, 2019: 106).
Li gori teblixa navbori Izeddin Mistefa Resil ji ber sadeblina séweya gelek helbestén Feqilyé Teyran,
helbestén wi weki yén geléri hesibandiye. Maruf Xeznedar ji ber babet G peyvén xwerll kurdi G ji ber
daristina risteyén hésan, ji ally€ rixsaré ve helbestén Feqiyé Teyran weki helbestén geléri i késa wan
ji weki késa xwemali hesibandiye. Her wiha li gor Se’ban Cali Feqiyé Teyran zéde girédayi késa er(izé
neblye, di késa pénceyi ya xwemali de calaktir biiye (Hemedemin&Ehmed, 2022: 4).

L& 1i aliyeki din, Edip Saydun di teza xwe ya lisansa bilind a bi navé Tese G Ciwankarlyén W¢éjeyi
di Diwana Feqiyé Teyran de dibéje ku me tu késa ertizé di kitéba M. Xalid Sadini ya Feqiy¢ Teyran
de peyda nekirlyé 0t Xalid Sadini helbestén Feqiyé Teyran weki ku bi késa kiteyl hatine honandin
hesibandiye. L€ di berdewamiyé de sik G gumana xwe ya derheqé késa kiteyi di helbestén Feqiyé
Teyran de wiha dibéje, “Dibe ku Feqi, ev manzume bi kitey1 ji nivisi bin; 1€ belé thtimal e ku ev ji
ariseyén mina tipguhestin 0 jégirtin an istinsehé bin ji ji ber vé ev mijar tam ne zelal e G mixtacé
1€koliné ye.” (Saydun, 2018: 32). Jixwe li gorl Edip Saydun, her ¢igas di hin helbestén Feqiyé Teyran
de kémasi 0 qustrén weki zihaf (kurtxwendina kiteya diréj) 0 Tmaleyé (diréjxwendina kiteya kurt)
hebin ji ji 33 heb helbestan, “29 manzime 0 helbestén Feqi bi erizé hatine nivisin.” (Saydun, 2018:
32). Her wiha Saydun behreyén van 29 heb helbestan ji diyar kirlye G li gor wi Feqlyé Teyran sé behre
bikaranine di helbestén xwe de. “Ji van her sé behran wi heri zéde behra recezé emilandiye 1 ev behr,
xwe di 14 manzime G helbestan de nisan daye G disa behra hezecé 10 i behra remel€ ji 5 caran xwe
dubare kiriye.” (Saydun, 2018: 33).

Kadri Yildirim ji di encama Diwana Feqiyé Teyran de ya ku wi werger U sikariya wé G Wezareta
Tarizm 0 Candé ¢apa wée kiriye, get behsa késa ku Feqiyé Teyran di helbestén xwe de bikaraniye
nekirlye G tené bi ¢cend xalan behs ji Feqiyé Teyran G helbestén wi kirlye. Kadri Yildirim, tékildari
mijaré di xaleke encamé de behs ji teseyén nezmé yén ku Feqiyé Teyran pé helbestén xwe honandine
dike. “Helbestén Feqiyé Teyran én ku heta roja me hatine ji aliyé teseyén nezmé ve z€detir bi terzén
murebayan de ne. Digel ku qgismek ji murebayan, murebayén muzdevic an ji murebayén mutekerrir
in, qismek ji ji gesideyén musemmat 0t xezelén musemmat in. Di nav helbestén wi de muselles G
museddes ji hene.” (Yildirm, 2014: 269).
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Her wiha Yadigar Resil Hemedemin t Hémin Omer Ehmed ji di derbaré bikaranina késa ku Feqlyé
Teyran di helbestén xwe de bikaraniye kém G zéde weki Edip Saydun difikirin. Li gor wan, “ ji sercem
25 helbestén Feqlyé Teyran de 22 heb bi késa curbicur ya er(izé hatiye bikaranin. Tené di 3 helbestén
wi de késa birgeyi (xwemali) hatiye bikaranin.” (Hemedemin&Ehmed, 2022: 5). Her wiha li gor her
du lékoleran ew 3 heb helbestén ku bi késa xwemali hatine honandin ji di bingeha xwe de bi késa
ertiz€ hatine nivisin, 1€ ji ber ku di dema xwe de nehatine nivisandin G bi awayeki devki hatine bihistin,
loma té de destéwerdan hatiye kirin. Her wiha 1i gor her du I€koleran di 6 helbestén Feqi de ji aliyé
kés€ ve kémasi G qusir hene ku ew ji ji ber heman sedeman e. Her du 1€koler weki ku di teblixa wan
de ji hatiye diyarkirin di ¢cargoveya xebatén akademik de li ser teblixa xwe bi awayeki hirgili, zanisti
0 tekniki xebitine. Wek cavkani an ji korpis Diwana Feqiyé Teyran a ku Seid Déresi amade kiriye
bikaranine 0 bi rébaza wesfi-gikari helbestén Feqi analiz kirine. Di vé navberé de divé bé gotin ku
Diwana Feqlyé€ Teyran a ku Seid Déresi amade kiriye jédereke muhim a berhema M. Xalid Sadini ye
ji. Jixwe M. Xalid Sadini ji weki ku behs jé dike ku ew zédetir bi karén berhevkariya helbestén Feqi re
mijll blye, loma zédetir xebat li ser kés, qalib 0 behreyén helbestén wi nekirlye.

AAA

Her du I1€koler pasé taybetmendiyén helbesta geléri {i ya klasiké dane ber heviidu 1 li gor vé pivané
geléribin 0 klasikbiina helbestén Feqi analiz kirine ku ev taybetmendi ji bo vé gotaré ji dé bibe pivana
sereke. Pistl safikirina geléribGn 0 klasikblina helbestan dest bi analiza kés, serwa G passerwaya
helbestén Feqi kirine. Di teblixa navbori de ewili xasyetén helbesta xwemali tén destnisankirin G
pistre ji bi awayeki dijber xasyetén helbesta klasik bi vi away1 tén destnisankirin ku ji bo klasikblina
helbestén Feqiyé Teyran dé bibine pivanén sereke.

“- Késa helbesta klasik a kurdi késa eriz€ ye, ligel hejmara birgeyan (héce) girédayi kurti 0 diréjiya
birgeyan e ji. Késa hezec ji hemiyan berbelavtir e.

- Hejmara birgeyén misreyan bi pirani ji 10 birgeyan dest pé dike heta 15 G 16 birgeyan dige.
Qaliba 15 G 16 birgeyi heta radeyeke zéde di helbesta klasik a kurdi de hatiye bikaranin.

- Zimangé helbesta klasik zimaneki giran e G peyvén biyani ji té€ de zéde ye.

- Qaliba gelemperi ya serwayé qalibé xezel G gesidey€ ye. Ji bill van qgaliban helbestvan dikarin
qalibén curbicur én din ji biceribinin ku ji wan carin, péncin, sesin, qit‘e, mustezad in. Qaliba
mesnewiy€ di helbesta klasik de zehf kém hatiye bikaranin.

- Gelek ji helbestvanén klasik digel kés 0 serwayé, giringlyeke hirgiliyane bi ritm G misiqiya
naveki ya deqé dane.

- Hunera passerwayé (redif) diyardeyeke helbesta klasiki ye G kém zéde helbestvanén klasik
bikaranine.” (Hemedemin&Ehmed, 2022: 4).

1.3. Késa Eriizé di Helbestén Feqiyé Teyran de

Weki ku xuya dibe hin 1€korén kurd, helbestén Feqiyé Teyran weki helbestén geléri 0 késa ku
bikaraniye j1 weki késa xwemali ya birgeyi (héceyi) hesibandine, 1& bi awayeki akademik, bi hirgili
U bi zanisti z&€de 1i ser I€kolin nekirine. Lé li aliyé din li gor teza lisansa bilind ya Edip Saydun 0 li
gor gotara akademik ya Hemedemin Gt Omer, helbestén Feqiyé Teyran én klasik in 0 ji bili ¢gend heb
helbestan, wi helbestén xwe hemtl bi késa ertiz€ nivisandiye. Ev her du xebat én akademik bi hurgili,
bi zanistl 0 1i gor pivanan helbestén Feqi G késa ku Feqi di helbestén xwe de bikaraniye tesbit G
analiz kirine. Hejmara kés 0t behreya ku Feqi di helbestén xwe de bikaraniye bi awayeki tekniki tesbit
kirine. Her ¢iqas li gor her du xebatan hejmara helbestan (i behreyén ku Feqi di helbestén xwe de
bikaraniye cudahi hebe ji, 1€ 1i gor behreya ku Feqi heri zéde di helbestén xwe de bikaraniye néziktiri
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heviidu ne. Li gor her du I€kolinan Feqi heri zéde behreya recezé di helbestén xwe de bikaraniye. Li
gor Saydun 14 G li gor Hemedemin i Omer Feqi di 12 helbestén xwe de behra recez€ bikaraniye ku
teqabuli sercem % 48 helbestén wi dike. Di helbesta iro Werin Lézim Werin de Feqi behreya recezé
(mustef*ilun mustef*ilun mustef*ilun mustef*ilun) bikaraniye. Weki ku Adak behs jé kiriye behreya heri
kevn behreya recezé ye G di vé behreyé de tef*ileya ku heri zéde té bikaranin ji tef*ileya mustef*ilun
e. Aheng Gt mlisiqiya vé behre 1 vé tef*ileyé ji li gor ritma gavavétina héstiré hatlye sazkirin. Ji ber ku
piyeki héstiré lawaz 0 sé€ piyén xurt in ahenga vé behreye ji weki xurti G lawaziya piyén héstiré diréj,
dirgj, kurt 0 dirgj e.

“Iro werin / 1ézim werin / ciran 0 xel/qé Héseté
Huin rayeké / 1’ min biken / iro qewi /girya me té
--+-/--+-/--+-/--+-"(Hemedemin&Ehmed, 2022: 6).

Feqi bi heman behreyé {i bi heman aheng 0 ritmé helbesta xwe ya Ey Dilberé ji nivisandiye.

“By dilbera / gerden ji ‘ac / wey nazika / mislé zucac
Qamet ji rey / hana qirac / wéran ez im /malim xirab
--+-/--+-/--+-/--+-"(Hemedemin& Ehmed, 2022: 6).

Behreya duyem a ku Feqi di helbestén xwe de ji bo ku aheng (i miisiqiyé saz bike bikaraniye ya
hezecé ye ku li gorl Saydun Feqi di 10 helbestén xwe de G li gor Hemedemin i Omer ji Feqi di 6
helbestén xwe de bikaraniye ku teqabuli sercem % 23 helbestén wi dike. Weki minak helbesta xwe ya
Qewi iro Ze‘if Halim bi behreya hezecé @ bi tef*ileya mefa‘iliné nivisandiye.

“Qewti iro / zeif hal im / dinalim ez / 1i wé tayé
Di birhanan / dihat fal im / tilisma wes/letan nayé
+---/+---/+---/+---"(Saydun, 2018: 35).

Behreya séyem a ku Feqi di helbestén xwe de bikaraniye ya remelé ye ku li gor Saydun Feqi ev
behre di 5 helbestén xwe de 1 li gor Hemedemin @t Omer ji Feqi di 3 helbestén xwe ev behre bikaraniye
ku teqabuli sercem % 12 helbestén wi dike. Weki ku behs jé hatiye kirin ku behra remelé di erebi de
té wateya reviné @ bilez¢liying, anku ritm G aheng di vé behreye de li ser bilezg¢lyin 0 reviné hatiye
sazkirin. Wek minak Feqi helbesta xwe ya Ay Dilé Min bi behreya remelé 0 bi tef*ileya fa‘ilatun
fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘iluné nivisandiye.

“Cendi béjim / surr u halan / ah ji desté / ¢av xezalan
Her dinalim / mah u salan / kes bi halé€ / min nezan
-t+--/-+--/-+--/-+-"(Hemedemin&Ehmed, 2022: 7).

Ji bili van her sé behreyan li gori Hemedemin it Omer Feqiyé Teyran her wiha behreya besité ji di
yek helbesta xwe de, di helbesta Bizan ku Min Yar Tu yi de bikaraniye. Ev helbest ji bo ku aheng G
misiqiya wé pék bé li gori behreya besité G bi tef*ileya mustefilun fa‘ilun mustef*ilun fa‘ilun hatiye
nivisanidin.

“E xerq di xwi/né ez im / kustly biri/né ez im
E dir ji ji/né ez im / ‘asiq bi bi/né ez im
--+-/-+-/--+-/-+-" (Hemedemin&Ehmed, 2022: 7).

Li gor daneyén li ber desté me, bi taybeti ji herdu xebatén akademik, em gihistine wé qena‘eté ku
helbestén Feqiyé Teyran én klasik in i késa ku bikaraniye ji késa er0izé ye. Lé her wiha ew 1€kolerén ku
iddia dikin ku helbestén Feqi yén geléri ne 0 késa ku bikaraniye ji késa xwemali ya birgeyi ye, z€de xebat
0 Iékolinén akademik nekirine, bi awayeki sethi helbestén Feqi nirxandine. Loma iddiayén wan lawaz in.
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2. AHENG U MUSiQiYA NAVEKI{

Di vé besé de em € bi réya serwayé, serwaya naveki, pagserwayé 0 bi réya hunerén ciwankariyé yén
nc

weki 1‘ade, ‘eks, tekrir, aliterasyon, asonans, istiqaq 0 nidayé G her wiha bi réya bikaranina cotepeyvan
ahengsazi 0 misiqiya helbestén Feqiyé Teyran tesbit bikin.

2. 1. Serwa

Serwa di esasé xwe de di dawlya misreyan de li ser tekrarkirinén hevsibiya dengan hatiye avakirin.
Li gori Ozen, “Ev hevsibiyén navbori, bi réya dubarekirina dengén hevpar ve helbesté digihijine
ritmeké, bi vi sekli temamkeriya wate i ahengé peyda dike. Di heman demé de di bihistbariya musiqi
i ritma helbesté de rol 1 risteki werdigire.” (Ozen, 2015: 254). Her wiha li gori Yildiz, ¢ Serwa, di
esas¢ de ji ber ku duberekirineke dengan e, bi navberén nézik G dir ve dubarekirina heman dengi,
yek ji faktoreke herl muhim e ya ku tevna ritmik a helbesté saz dike. Serwa di helbesté de hem wek
unsireke dengi G hem ji wek Gnstreke wateyi cih digire” (Yildiz, 2006: 6).

Serwa di helbestén Feqiyé Teyran de binemayeke muhim a ahengsazi (i misiqisaziyé ye. Li gori
Hemedemin @t Omer, Feqi di hemi helbestén xwe de serwa bikaraniye. L&, “ji sercem 25 helbestén
Feqi, 20 heb ji wan dikevine nav xaneya serwaya yekgirtl ku dike % 80¢ sercem helbestén wi G bi vi

sekli ne:

- Qeside: 9 helbest AA, BA, CA, DA, EA...
- Xezel: 2 helbest AA, BA, CA, DA, EA...
- Qit‘eya xezel G geside: AB, CB, DB, EB, FB...” (Hemedemin&Ehmed, 2022: 9).

Nimiineyek ji serwaya (AA, BA, CA, DA, EA...)yé di helbestén Feqiyé Teyran de:

Ey av Giav ey av Gl av ma tu bi ‘isq G muhbeté (A)
Mewec 1 pélan tavéy belav bé sekne G bé raheté (A)

Bé rahet i bé sekne yi yan ‘asiqé baxwé xwe yi? (B)
Yan subheté gelbé me yi ji isqa ké natebeté (A)

Jiisqa ké her téy G t€y heta kengé her béy 1 bey (C)
Bo min béj heyrané kéy da ez bizanim qisseté (A)

Heqiqgetq van cewheran me’rifeta ‘enasiran (D)
Penhan neke j’ yar {i biran bé dev bib&je hikmeté (A)

Bé dev 1 qil 0 qal bibéj hédi bi lefzé hal bibé;j (E)
Ber “Mim G Hé 0 Dal” bibé&j serh 0 beyana kaxeté (A) (Sadini, 2020: 111-112).

Minakek ji serwaya (AB, CB, DB, EB, FB...)y¢ ji helbestén Feqiyé Teyran:

Cezbe sur e sur xatem e girtin li meran lazim e (A)
Ceger qewi bit qaim e izhar bikin vé suhreté (B)

Ne ji bo riya it muste‘idan ji germa si’r i gesidan (C)
Béne ser behsa muridan da ji $éx kin qisseté (B)

Sen‘aniya séxek hebl ew agiqé Baxoy xwe bt (D)
Qet meyl li dunyaé nebt dar b ji vé mesxeleté (B)

Dir bd ji vé dunya deni pir digiri kém dikeni (E)
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Kul bt ji ber secdé eni di kar G zewada axreté (B)

Zad 0 zewade kar dikir zikreki bé ijmar dikir (F)
Ji dunyagé istixfar dikir dr ba ji her¢i subheté (B) (Yildirim, 2014: 165-166).

Weki ku ji van nimlneyén ku me ji helbestén Feqlyé Teyran wergirtiye xuya dike ku Feqi wek

AAAAA

helbestén xwe de bi kar aniye.

2. 1. 1. Serwaya naveki an ji Tesmit

Serwaya naveki ji di edebiyata klasik de hémaneke muhim a xurtkirina aheng G miisigiya helbestan
e. Ji ber wé Feqi ji serwaya naveki an ji tesmit ji bo ritm  ahengsaziy€ di helbestén xwe de saz bike
bi awayeki gelemperi bikaraniye. Her weki ku Hemedemin G Omer ji destnisan kirine Feqiyé Teyran
di hem helbestén xwe de yani di 25 helbestén xwe de serwaya naveki bikaraniye. “Gelek bi hargili
bikaraniye. Cureyek ji wan (22 helbest) ew e ku her beytek (hinek caran ji bili beyta yekem) dabest li
ser car parge kirfye. S€ parceya yekem bi serwayeké 01 parceya dawi ji serwayeke din, yani (AAAB,
CCCB, DDDB...). (Hemedemin&Ehmed, 2022: 12). Li gori wan serwaya naveki ya 3 helbestén din
ji wiha ye: (ABAB, CDCD, EFEF...).

Nimiineyek ji serwaya naveki ya (AAAB, CCCB, DDDB...)y¢ di helbestén Feqiye Teyran de:

Xizmeta sultan u miran (A) sin‘eta dana G ziran (A)

Hiin mekin bé $éx u piran (A) guh biden vé sireté (B)

Ev pende xasse siret e (C) serté€ xulaman xizmet e (C)

Ba xo0 nebinin zehmet e (C) heqé insaf u mirweté (B)

Mirvet ji mir G hakiman (D) xizmet ji qol 0 xadiman (D)

Bé seyx i mir @ ‘aliman (D) zayi’ mekin hin ta‘eté (B) (Déresi, 2005: 262-263).

Nimiineyek ji serwaya naveki ya (ABABAB, CDCDCD, EFEFEF...)yé di helbestén Feqiyé
Teyran de:

Sergesmeya feyz€ ¢iye? (A) hate lisané ‘arifan (B)
Ew nilireka esmani ye (A) daréte gelbé xaifan (B)
Jé sem‘eyek da Miksi ye (A) lew blim nedime taifan (B)

Lew blim herif, lew biim nedim (C) min ‘isqeka dijwar heye (D)
Kiivi kirim serfa ‘ezim (C) min héj meya pérar heye (D)
Minnet ji rehmané rehim (C) mim mireké sittar heye (D)

Ew mir kerim e, satir e (E) xwes hakim e dibaré xwe da (F)
Xelgno ne dar e, hazir e (E) ew wahid e i bé ibtida (F)
Hergi biket ew qadir e (E) ew xaligé bé bab G da (F) (Déresi, 2005: 114-115).

Weki ku ji van nimineyén ku me ji helbestén Feqiyé Teyran wergirtiye derdikeve meydané ku Feqi
wek hémaneke esasi ya ahengsazi (1t miisigiya naveki ya helbesta klasik, serwaya naveki anku tesmit ji
bi awayeki hiirgiliyane di helbestén xwe de bi kar aniye.
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2. 2. Passerwa

Pagserwa di dawiya misreyan de ji wan dengén hevsib én dubarekiri re té gotin ku hem ji allyé
telafiz€ 0 hem ji ji allyé wateyé ve weki hev in. Weki ku Adak j1 destnisan kiriye ku pagserwa pisti
serwayé tén 0 hin caran ji gertafekd, hin caran ji peyveki @ hin caran ji ji komepeyvan pék tén. Pagserwa
ji weki serwayé di helbesté de hémaneke bingehin a ahengsazi i misiqiyé ye. Her wiha Omer Savran
ji giringiya pagserwayé dupat dike 0 “passerwa di helbesté de ji bill wezifeya xwe ya ahengsaziyé,
bi awayeki watedar wezifeya tékilidaniné di navbera beytan de pék tine G her wiha di helbesté de
wezifeya pékanina yekitiya deng G mijaré ji pék tine.” (Savran, 2007: 226).

“Di 3 helbestén Feqiyé Teyran de passerwa (redif) heye ku ji van helbestan pék té (Iro ji Dest
Husna Hebib, Bizan ku Min Yar Tu yi, Xwedawenda Gunehkar im)” (Hemedemin&Ehmed, 2022: 13).

Iro ji dest husna hebib sergeste @ heyran im ez
Min esq G muhbet blin nesib sewdayé sergerdan im ez

Esqé gelek sewda kirin bé mal @t bé mewda kirin
Niira ¢ira winda kirin Misayé ‘Umran im ez

Misa ji dest husna bi niir siriniya xalén di hir
Secde bire ber Kohé Tiir néziki remze wan im ez (Sadini, 2020: 127).

Bizan ku min yar tu yi dil jé birindar tu yi
Ez kustim yekcar tu y1 € bikom 0 bigar tu yi
Biseml G destar tu y1 pir li min kubar tu yi

E bi xezebxwendi ez im di geyd 0 benda ez im
Kustiyé rindé€ ez im sozané findé ez im
Zincir di zendé€ ez im mustaqé rind€ ez im (Sadini, 2020: 443).

Her wiha weki ku ji van minakén ku me ji helbestén Feqiyé Teyran én navbori wergirtiye, hate
selmandin ku Feqi kém be ji wek tnstreke bingineyl ya ahengsazi G misiqiya naveki ya helbesta
klasik, pagserwa (redif) ji di helbestén xwe de bi kar aniye.

2. 3. Hunerén Ciwankariyé (Bedi‘i) yén bi Ahengé @t Miisiqiyé re Tekildar

Di helbestan de 0 her wiha di helbestén Feqiyé Teyran de xénci serwayé, serwaya naveki G
passerwayé€, aheng 0 miisiqi bi hunerén ciwankariyé (bedi‘l) yén weki 1‘ade, ‘eks, tekrir, aliterasyon,
asonans, istigaq 0t nidayé 1 bi cotepeyvan ji hatine sazkirin.

2.3.1.i‘ade

“Peyva 1‘adeyé ji héla ferhengi ve té wateya “veger”, “lévegerandin”, “pas ve vegerandin”,
“lézivirandin”8.” (Saydun, 2018: 159). I‘ade hémaneke giring a ahengsazi G misiqisaziyé ye di
helbestan de. Peyv G komepeyvén ku di dawiya beyteki de hatine bikaranin, wexta di seré beyteke li

da wé beyte de bé bikaranin, weki hunereke ciwankariyé 1‘ade derdikeve mexderé. Cend nimineyén
ji hunera 1°adeyé ji helbestén Feqiyé Teyran:

Xulmet diki bé pé G dest j” ké ra diki ¢end koh 1 best
Baxwoy negot gavek vewest hindi di¢1 denge te té

Dengé te t€ bé pé G hev ta‘et diki bé gelb G dev
Peyda dibin j’ t&€ mewc 0 kev sin by ji renge qudreté (Déresi, 2005: 65-66)
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Bé dest G pé bé ¢ceng 1 perr ew pel G mewc U fetl G gerr
Peyda dibin j’ te “kerr” 0 “ferr” naki beyan vé illeté

Vé illeté beyan bike bes vé sirré star bike
Carek li min ‘eyan bike da seh bikin hikayeté (Déresi, 2005: 68).

Tu yi Xaliq ez im bende ze‘ifé jar 0t sermende
Diréj lewra dilim dilim hinde tu kém nabi ji ihsané

Ji ihsana te pur ‘am esema 0 erz ketin Sam e
Di gunahan de xeriq mame tu her mewcid 1 subhan 1 (Sadini, 2020: 432).

Di hunera 1‘adeyé ya her du beytén dawiyé de ji aliyé cureyén gertafan ve cudahi (ji ihsané 0 ji
ihsana) heye di navbera wan de. Yeki gertafa tewangé ya mé (ji ihsané€) 0 yeki gertafa veqetandeké ya
mé (ji ihsana) wergirtiye. Lé her weki ku Edip Saydun ji M. A. Yekta Sara¢ veguhastiye, “Divé neyé
jibirkirin ku ew peyvén bline mijara i‘adeyé dibe ku ji aliyé hin dagek an ji tipan ve ji hevlidin cuda
bin.” (Sayddn, 2018: 160).

2. 3. 2. Tekrir

Ji bo xurtkirin G dewlemendkirina aheng 0 misiqiya helbestan, weki hunereke ciwankariyé tekrir ji
jihéla helbestvanén klasik ve zédetir hatlyé bikaranin. Tekrir ji tekrarkirina heman peyv G komepeyvan
pék té€ ku Feqiyé Teyran ji di helbestén xwe de ji hunera tekriré gelek sid wergirtiye. Weki ku Mehmet
Gl ji behs jé kirlye, “Dubarekirina peyv i komepeyvan, dubarekirina hem risteyé, ji héla dengi ve
ahengeki saz dike, hevahengi G ritmeké saz dike.” (Giil, 2013: 126). Feqiy€ Teyran ji ji bo bidestxistina
heman aheng, hemahengi G ritmé hunera tekriré di helbestén xwe de bikaraniye. Cend nimineyén
hunera tekriré ji helbestén Feqiyé Teyran:

Dil ji min nakit xeyalan biime perwana semalan
Bériya husn G cemalan ay dilé min ay dilo

Can firit im ne nebinim deftera ‘isqé bixwinim
Serxwes U sekran 0 din im ay dilé min ay dilo

Serxwes G sekran 0t mest im ef*alé eswed di gestim
Sebir G aram ¢0n ji dest im ay dilé min ay dilo (Déresi, 2005: 178).

Ey dil hilo terk ke sefa get kes li bal ninin wefa
Béfayde cewr 0 cefa get kes li bal ninin wefa

Cewr U cefa bé fayde ye ¢endi bigirin halé xwe ye
Ageh li halim ké ye get kes li bal ninin wefa (Sadini, 2020: 449)

2.3.3. ‘Eks

‘Eks ew cure hunera ciwankariyé ye weki ku Ahmet Ozhan Sucu ji behs jé kiriye, “di metneké
de bi awayeki berevajki dubarekirina gismek an ji temamiya peyvan re ‘eks té gotin.” (Sucu, ... :6).
Feqiyé Teyran ji bi awayeki berevajki bi tekrarkirina heman peyv 0 komepeyvan, ji bo sazkirina aheng
0 musiqiya naveki ji hunera ‘eksé siid wergirtlye. Cend minakén hunera ‘eksé ji helbestén Feqiyé
Teyran:

Ey av @iav ey av (t av ma tu bi ‘isq G muhbeté
Mewc 1 pélan tavéy belav bé sekne it bé raheté
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Bé rahet 1 bé sekne yi yan ‘asiqé baxwé xwe yi
Yan subheté gelbé me yi ji isqa ké natebite ( Déresi, 2005: 63).

Bé dest G pé bé ceng 1 perr bé pél i mewec 1 fetl G gerr
Peyda dibin ji te kirr O firr naki beyan vé ‘ileté

Vé ‘ileté beyan bike tu vé sirré peyman bike
Carek li min ‘eyan bike da seh bikeyn hikayeté (Déresi, 2005: 68-69).

Raste gewi ev mesela eslé gisan d’zani mela
Hina ku bt qal G bela ma hiin nebiin di hizreté

Di hizreté ma hiin nebin di xilweta baxwé xwe blin
Li hatiné d’araste blin heta vi roja axreté (Sadini, 2020: 137).

2. 3. 4. Lasayikirina Dengan

Bi gasi ku me tesbit kiriye tené Abdurrahman Adak di ahengsazi . misiqisaziy€ de 1i ser rol 1
rista lasayikirin/bizarikirina dengan rawestiyaye. Adak di vé behsé de dibéje: “Carinan armanc ji vé
yeké derxistina dengeki ye, carinan ji sazkirina ahengeké ye di navbera deng G mijaré de.” (Adak,
2017: 74). Feqiyé Teyran ji di helbestén xwe de kém be ji ji hunera lasayikirin/bizarkirina dengan stid
wergirtiye. Cend minakén hunera lasayikirina dengan ji helbestén Feqiyé Teyran:

Da ez bizanim vé surré ji hindeké heta purré
Ji me’neya vé gurrgurré ji ké ra diki vé ta‘eté

Ji ké ra diki zikri bi hal qet gusgusa naki betal
Subheté min rehté ‘emal sevan G rojan xew nebé (Déresi, 2005: 64).

Ava mezin firfir meke zikre bike fexré meke
Ehlé xwedé aciz meke bes e bike tu ezyeté (Sadini, 2020: 125).

2. 3. 5. Aliterasyon {i Asonans

“Wek t€ zanin aliterasyon 0t asonans ns{rén bingehin én ahengsaziyé ne. Bi bikaranina hevahengi-
hevsengiya herfén bédeng aliterasyon, bi hevahengiya herfén bideng ji asonans dixulige.” (Yildiz,
2006: 12). Cend nimlneyén aliterasyon 0 asonansé ji helbestén Feqlyé Teyran:

Hem nd kirim hem bed kirim isewi G murted kirim
J’ terigeté ez red kirim kafir kirim bé murweté

Kafir kirim meyxwer kirim diwane 0 ebter kirim
Belki ji péxember kirim ev reng bela bi ser me té

Ev reng bela ev reng birin ¢i d’kin ji min ya hazirin
Hemyan bihist vékra girin nalin kete cema‘eté

Zulfan gelek ebter kirim cerg 0 hinav ker ker kirim
Pécam li Samé werkirim ‘ebdal li stika xurbeté (Déresi, 2005: 338-339).

Di van beytan de aliterasyon bi deng/herfa ‘r’y€ G asonans ji bi deng/herfén ‘e, i’yé€ i cend heb ji
bi ‘1’y¢é hatiye sazkirin.
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Bab  pis 0 biraz e hersé kirin cenaze
Bi sireké dilxwaz e bo sin 0 gaze gaze (Sadini, 2020: 394).

Di vé beyte de aliterasyon bi deng/herfa ‘z’y¢€ hatiye cibicikirin.

Ji hev dibirin dil e blye girén 0 gil e
Acizbin betl 0 fil e peristine hev bi hile (Sadini, 2020: 388).

Her wiha di vé beyte de ji aliterasyon bi deng/herfa ‘I’yé {i her wiha asonans ji bi deng/herfén ‘i,
e’ y€ hatine sazkirin.

2. 3. 6. istiqaq

Dinavariste an ji beyteki de bi rehek/qurmeke peyveki ve daristina gelek peyvan hunera ciwankariyé
ya istiqaqé té cibicikirin. Weki ku Sule Ozbektasé ji veguhastiye, bi cibicikirina istiqaqé re, “Bi vi sekli
helbestvan hem wateyé xurt dikin, di heman demé de armanca bidestxistina vegotineke ahengdar ji
dikin.” (Ozbektas, 2021: 34). Her wiha weki ku Ozbektasé ji amaje pé kiriye, reh/qurmén ku istiqaq
pé té sazkirin pirani reh G peyvén erebi ne. Cend minakén hunera istiqaqé ji helbestén Feqiy¢ Teyran:

Lat stiretek heq e ji esmayén heqqani
Li bal min muheqqgeq e di név kesfa subhani
Laht e her mutleq e di nasiita insani

Di név agir di név pété li ser sihlé xewa ké té
Ecel gurrye yeqin pé té te ne fikr e ne efkar e. (Sadini, 2020: 207).

Felek cerx e G dewran e misalé mewcé behran e
Me‘asé ehlé seytan e din€ dewre 01 dewwar e. (Sadini, 2020: 220)

Ne xalib ma ne mexlitb ma ne talib ma ne ne metlitb ma
Ne ewladé di Y&’qib ma kefa behré Ysif xare (Sadini, 2020: 227).

Hewara min ji dest qebré li ser min da xebré
Ji serman dé bi¢im hesré rehim 0 hem tu rehman 1. (Sadini, 2020: 430).

2.3.7.Nida

Di helbestan de di derbirina hest (i heyecanén gur i germ de hunera nidayé t€ bikaranin. Lé her
weki Sucu ji dupat kirfye, “Hunera nidayé, her ¢igas di vegotina hest (i heyecanén xurttir de amrazek
be ji, baxusis bi dubarekirinén li di hev 0 her wiha derbaré bikaranina digel dubarekirinén dengan de
hunereke giring e ji aliy€ siidwergirtina ji ahengé ve.” (Sucu, ...: 9). Feqiyé Teyran ji hem di derbirina
hest G heyecanén xwe de G hem ji di sazkirina ahengé di helbestén xwe de hunera nidayé bikaraniye.
Cend minak ji hunera nidayé di helbestén Feqiyé Teyran de:

Ey dilbera gerdenzucac way nazika mislé zucac
Qamet ji reyhana qirac wéran ez im malim xirab

Ey dilbera qametmisal way nazika dil 1 hejar
Te j’ xandiné kirim betal wéran ez im malim xirab

Ey dilberé wey dilberé feryad ji desté keseré
Avek ji ava kewseré wéran ez im malim xirab (Sadini, 2020: 158).
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Xelgno qisan mekin ji min bé qudreta gahé mezin
Mewcek ji behra lemyekun nayéte der bé megyeté

H¢&j get nebl derya {i ber Baxwo nivisi xeyr G ser
Muhr kir berata nef” 0 derr xelgno ji wi bi ser me t€ (Sadini, 2020: 291).

2. 3. 8. Cotepeyv

Cotepeyv di pexsan 0 helbestan de pirani ji bo xurtkirin it dewlemendkirina wateyé t€ bikaranin.
Lé cotepeyv bi taybeti di helbestan de ji bili wateya bingehin, di cibicikirina ahengé de ji té bikaranin.
Her weki Mehmet Senyurt ji Muhsin Macit veguhastiye, “Cotepeyv di helbestan ne tené ahengé
saz dikin, her wiha bi awayeki kariger bi xurtkirina watey€ re alikarlya péskéskirina helbesté dike.”
(Senyurt: 2018: 114). Her wiha weki ku Sucu ji veguhastiye, “Cotepeyv di helbesta klasik de zéde
hatilye bikaranin G helbestvanén edebiyata klasik bi vi sekli xwestine ku vegotin G wateyé bihéztir,
xurttir 0 ahengé dewlementtir bikin.” (Sucu, 2020 : 16).

Her weki Ertekin G Acar behs jé kirine, “helbestvanén klasik di berhemén xwe de cotepeyv gelek
bi kar anine 0t pé wan héz  bandor dane ser ifadeyén xwe.” (Ertekin, Agar, 2015: 88). Feqiyé Teyran
ji weki helbestvaneki edebiyata kurdi ya klasik di helbestén xwe de ji bo xurtkirin @ bihézkirina wate,
vegotin, aheng G miisiqiyé cotepeyv bikaranine. Cend minak ji cotepeyvan ji helbestén Feqiyé Teyran:

Dar it nebat 0 le’l il zer heywan 1 esnafén di ser
Teyr u turi G de’bewer teftés kirin ji nutfeté (Sadini, 2020: 124).

fro ji dest husna hebib sergeste ii heyran im ez
Min egq it muhbet bin nesib sewdayé sergerdan im ez (Sadini, 2020: 127).

Ew “Mim G H€” gelb it mitalan her bi wan fikr i xiyalan
Rast dikit pend ii misalan sairé nesiheté (Sadini, 2020: 138).

Diné mehd e ii mehlok e weku le’b e i leyzok e
Ci zanim tifl 4 zarok e felek gerx e G xeddar e (Sadini, 2020: 220)

Riih it rewan pir beser 1 asiq i me’siigé berl
Ew 1i surré bin musteri sahibdil 1 niir véketé (Sadini, 2020: 241).

Encam

Aheng 0 misigi du hémanén muhim én sazker 0 hev temamker én helbesta klasik in. Aheng 0
masiqi di helbestan de xusiisen bi réya késa erlizé, bi serway¢, bi serwaya naveki, bi pagserwayé 0 her
wiha bi réya hunerén ciwankariyé (bedi‘l) yén weki 1‘ade, tekrir, ‘eks, istiqaq, aliterasyon, asonans,
lasayikirina dengan, nida G bi cotepeyvan téne sazkirin. Ji van hémanan késa eriz€ weki ahengsazi
0 musiqisaziya dereki ya helbesté; serwa, serwaya naveki, pagserwa ( hunerén ciwankariyé ji weki
ahengsazi {l miasiqisaziya naveki ya helbesté hatiye pejirandin.

Li gor aheng G misiqlyé wexta ku mirov li helbestén Feqiyé Teyran dinihére, ewili derdikeve
meydané ku li ser geléribiin 0 klasikbiina helbest i helbestvaniya wi li ser hejamara helbestén wi
gengesi hene. L& her ¢iqas li ser klasikblin G gelériblina helbest i helbestvaniya Feqiyé Teyran G her
wiha li ser hejmara helbestén wi gengese hatibin kirin ji, wexta ku mirov li gor pivanén edebiyata
klasik helbest i helbestvaniya wi analiz dike, derdikeve meydané ku Feqiyé Teyran yek ji giringtirin
helbestvané edebiyata kurdi ya klasik e. Ji ber ku Feqiyé Teyran di helbestén xwe de pivanén helbesta
klasik én weki bikaranina késa er(iz€, serwayé, serwaya naveki i pagserwayé bi awayeki birékipék
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bikaraniye. Her wiha Feqiyé Teyran piraniya helbestén xwe bi teseyén nezmé yén weki geside G
xezelan honandiye G her wiha di helbestén xwe de bi réjeyeke bilind peyvén ji edebiyata klasik én
erebi-farisi ji bikaraniye ku hemt ji nisaneyén helbest i helbestvaniya edebiyata klasik in.

Pivanén edebiyata klasik di heman demé de di helbesta klasik de pivanén aheng G misiqiyé ne.
Feqiyé Teyran, késa ertizé weki aheng 0 misiqiya dereki di helbestén xwe bi réjeyeke zéde bilind
cibici kirlye. Her wiha Feqiyé€ Teyran tékildari késa ertizé di helbestén xwe de heri z&€de behreya recezé
0 pasé j1 behreya hezec 0 remel€ bikaraniye.

Serwa, serwaya naveki 0 pagserwa ji hem pivanén riixsari yén sereke yén edebiyata klasik in 0 hem
ji hémanén muhim én ahengsazi G misiqisaziya naveki ne ku Feqiyé Teyran bi awayeki biréklpék
di helbestén xwe de cibici kirlye. Her wiha Feqiyé Teyran di helbestén xwe de ji bo sazkirina aheng
0 musiqiy€, hunerén ciwankariyé (bedi‘?) yén weki i‘ade, tekrir, ‘eks, istiqaq, aliterasyon, asonans,
lasayikirina dengan, nida 0 cotepeyv ji bi awayeki birékipék cibici kiriye.
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ilyas SUVAGCI

Di 1ékolinén akademik yén li ser edebiyata kurdi (kurmanci) ya
klasik da ligel xebatén xweser yén li ser helbestkarén kurd, berhemén
ji sorani ji bo kurmanci hatine veguhéztin' ji balé dikisinin. Yek ji wan
berheman ji 1ékolina Izedin Mistefa Resiil? ya bi navé Melayé Ciziri Hin
Tist Derbaré Jiyan it Berhema Wi de ye. Hergend pisporén edebiyata
klasik dikarin bi riheti vé€ berhemé bixwinin ji, ji bo kesén nikarin tipén
arami bixwinin @ sorani nizanin kurmancikirina vé berhemé giring e.
Ji ber vé yeké ev berhem héjayi nirxandiné ye. Berhem cara ewil di
sala 1990an da 1i Hewléré bi navé Melay Ciziri Sitek Derbarey Jiyan
i Berhemi hatlye capkirin. Hercend wek pésqeblleké t€ zanin ku
nivisén nirxandinan yan ji rexneya pirtikan bi taybet li ser berhemén
nl hatine ¢apkirin tén kirin ji; ev ji bo akademiya Kurdi ne wisa ye ji
ber rewsa kurdi ya pirzaravayi, ji ber sedemén cuda 11 ji ber pésigirtin
U derengmayina akademiya Kurdi. Lewma, her¢end ¢capa wé ya ewil
30 sal beré hatibe kirin ji divé bi nérineka rexneyi li ser bé sekinandin
0 ew bé nirxandin.

' Ji ber ku ev kar di navbera zaraveyén kurdi da hatiye kirin bi raya me ji wer-

geré zédetir wek veguhéztin bé binavkirin dé rasttir bibe.

2 Di sala 1934an da li Silémaniy¢ ji dayik blye. Bi réz¢ li mizgefté li nik babé
xwe, li Bexdayé xwendina serieté, pistre Xaneya Bilind ya Mamosteyan
(1951) dixwine, li Bakuyé pileya doktorayé (1963) werdigire. Dema vedige-
re, li Zaningeha Bexdayé di besa kurdi da dixebite. Li ser edebiyata kurdi ya
klasik xwediy€ pir berheman e. Di sala 2019an da li Silémaniyé miriye.
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Beri niha, hin ku ¢apa vé berhemé ya kurmanci derneketibii, em niviseka Ziilkif Ergiin (2017) ya
li ser ¢capa berhemé ya sorani dibinin. L& disa ji ji ber ¢end sedeman li ser vé berhemé me hewceyi
nivisandiné dit. Di nav pivanén nivisén nirxandina pirtikan da mirov nikare behsa rébazeké bi tené
bike. Ji ber ku ev kareki takekesi ye, di nav xwe da ginyat @t bo¢inén kesé€ nirxandiné dike vedihewine.
Lewma her cure nivis aliyeki taybet y€ pirtiké derdixe pés (Gombeyaz, 2017:1417). Ligel vé yeké
nivisa Z. Ergiin li ser ¢capa berhemé ya sorani hatiye kirin. Lé dema Ziya Avci berhemé ji sorani
vediguhézine bo kurmanci &édi em divé behsa ¢apeka ni ya berhemé bikin. Lewre li vir, rola kesa/é
wergér yan j1 veguhézer ji giring e G héjayi nirxandiné ye. Her wiha ji ber ku yek ji armancén nivisén
nirxandina pirtikan ew e ku bi alikariya wan heke kémasi di capén beré da hebin ew ji bo ¢apén nii bén
sererastkirin. Lewma nivisa me bala I€kolineran dibe ser ¢apa berhemé ya kurmanci.

Beri ku em derbasi naveroka berhemé bibin divé li ser veguhéztina Ziya Avci bisekinin. Di seri
da Z. Avci biyografiya niviskar, kunyeya berhemén wi daye. Ev yek ji bo xwendevanén ku derbaré 1.
Mistefa Resiil da xwedan agahi ninin bijartineka bag biiye. Avci di destpéka berhemé da bi niviseké
bir @ bo¢linén xwe yén kurmancikirina berhemé vedibéje. Ew z&€deblina xebatén ku bi nérinén cuda
li ser edebiyat, dirok 0 zimané kurdi tén kirin giring dibine. Bi raya wi nézikbtna I. Mistefa Resil
ya li xebatén beriya xwe yén derbaré Ciziri da bi perspektifeka cuda G bi ¢aveki rexnegiri bliye. Bi
raya Avci, wi di xebata xwe da bi sirove 0 perspektifén pir cuda M. Cizirl nirxandiye. Lewma Avci
xwestiye ku ev berhem bigihé ber desté “kurmanciaxévan” (r.11). Bi ditina me gotina “kurmanciaxév”
nerast hatiye bikaranin, lewma em dixwazin bala xwendevanan bibin li ser gotiné. Di wateya vé gotiné
da xala pésiy€ té bira me ew e ku “kesén ku kurmanci diaxivin”. L&, ji ber ku berhem li bakur bi tipén
latini 0 kurmanci hatilye ¢apkirin, mebesta Z. Avci li vir ew e ku kurmancén nikarin bi tipén arami
deqgeka sorani bixwinin. L€ belé ev binavkirin ji bo kurdén li bastr, yén heréma Bahdinan ku kurmanci
diaxivin 0t di heman demé da bi riheti bi tipén arami dixwinin i sorani ji dizanin ji digire di nav xwe da.

Di heman nivisa xwe da Z. Avci dibgje ku “...wisa dixuyé seydayé Izedin Mistefa Resll di vé
xebaté de nusxeya destnivis a sala 1355’an k./1936’av z. a bi destxeta Seyid Tahayé Arvasi esas
girtiye” (r.12) 0 ew diyar dike ku ev destxeta navbori li ber desté wi tune ye. Her¢end ev l€kolineka
akademik nine ji diviyabi Z. Avci ev agahi teyit kiriblya. Ji ber ku bingeha berhema I. Mistefa Restl
li ser kijan destxeté be péwist e Avci ji 1€kolina xwe li ser wé destxeté berdewam bike i ew girédayi
wé destxeté be, wé ji xwe ra esas bigire. Wek minak, heke destxeta ku Seyid Tahayé Arvasi ji bo xwe
esas girtlye xeleti yan ji kémasiyek bihewine, I. Mistefa Resil ji li ser heman destxeté sirove kiribe,
wé demé Z. Avci ji dema berhemé vediguhéze kurmanci dé heman xeletiyé bike. Z. Avci hergend xwe
negihandiye destxeta Arvasi, berhema I. Mistefa Restl ligel nuxseya Mele Ehmedé Zivingi -ku ji aliyé
Emin Narozi ve ji erebi bo kurmanci hatiye wergerandin- daye ber hev. Cudahiyén di navbera wan da
destnigan kirlye. W€ demé ji muskileyeka din derdikeve pésiya me. Z. Avci dema berhema 1. Mistefa
Resl ji sorani bo kurmanci vediguhézine berhemeka werger ji xwe ra esas digire. Ji bo veguhéztineké
(yan ji wergereké) xwe sipartiye wergereka din. Di diimayika berhemé da Z. Avci du besén bi navé
“Jérenot” i “Ferhengok” bi cih kirine. Besa “Ferhengok™é di berhema I. Mistefa Resil da tune ye. Ev
bes ji bi temamf ji “wergera” E. Narozi hatlye “wergirtin”.

Di besa “Jérenot”¢ da him cavkaniyén ku I. Mistefa Resill di berhema xwe da bi kar anine him ji
niseyén wi cih digirin. Lewma dema di nav berhemé da niseyén I. Mistefa Resil derbas diblin Z. Avci
dikaribll ew di bin heman rapelé da wek “jérenot” danibiina. Ji ber ku dema xwendevan nimereya
jérenoteké dibine, ji bo ku tébigihe bé ka ew ¢i dib&je péwist e her car bice ripelén dawiyé yén pirtiké
binére. Lewma ev kar dema ¢end car dubare dibe, xwendevan dibe ku pé biweste. Her wiha ¢awa ku té
zanin “jérenot” U “cavkani” heman tist ninin. Nabe ku ew herdu di bin heman sernavi da bé bicihkirin.
Hercend ev wé muskileyé careser neke ji Z. Avci dikaribl ew wek “Jérenot i Cavkani” binivisanda.
Di veguhéztina Z. Avci da bi ditina me muskileyeka din ji binavkirina berhemé ya kurmanci ye. Wi
dikaribl cihé Melayé Ciziri Hin Tist Derbaré Jiyan ii Berhema Wi de gotibliya Melayé Ciziri Hin Tist
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Derbaré Jiyan it Diwana Wi de; ji ber ku heta niha ji bili diwana M. Ciziri tu berhemeka wi ya din di
desté me da tune ye G mebest bi “berhem”¢ disa “diwan” e. L& ev binavkirin bijartina veguhézer ya
takekesi ye. Lewma ev divé wek kémasiyeké neyé nirxandin.

Heke em derbasi naveroka berhemé bibin, ew ji péskésiyén I. Mistefa Restl yén li ser Melayé
Ciziri yén li Radyoya Bexdayé pék hatiye. Ew ji Destpék i 13 bes 1 besa “Jérenot”¢ pck té. Wek me
beri niha diyar kir di ¢apa wé ya kurmanci da Z. Avci di dimayika berhemé da ji besa “Ferhengok™é
1€ zéde kirlye.

Biraya I. Mistefa Res{il heta wé demé ¢u kitéb yan ji nameyén behsa Melayé Cizirl dikin nehatine
amadekirin 1 ji bo tégihistina M. Ciziri ¢u ¢avkaniyén bibin alikar tune biine. Ew dixwaze ku ev xebata
wi, pistre, ji bo 1€kolinén li ser M. Ciziri tén kirin G berhemeka “temam 1 fireh” bibe ¢avkaniyek. Ji
vi aliyi ve niviskar gebil dike ku xebata wi bi temami berfireh nine yan ji nehatiye temamkirin G
kémasiyén wé hene. L& dema ku ew dibéje li beri wi, di vé mijaré da cu kitéb yan ji 1€kolin tune blne
ev wé bibe angasteka mezin. Ji ber ku dema mirov pistre té li ser ¢gavkaniyén wi, mirov wé bibine ku
dirastiyé da wisa nebliye. Wek minak dema ew bi tené behsa mijara jidayikbn G mirina M. Ciziri dike
ji fikir G berhemén Alexandre Jaba, Qanaté Kurdo, Weziré Nadir, Celadet Bedirxan, Haci Qadiré Koy1,
Elaeddin Seccadi, Bletch Chirguh (Wek navé mustear yé Sureyya Bedirxan té zanin), Mihemed Emin
Zeki, Mele Ehmedé Boti Zivingi, Serefxané Bedlisi jégirtinan dike 0 fikrén wan radigihine. Ev ji nisan
dide ku beri I. Mistefa Resil ji li ser M. Ciziri berhem, I€kolin G nivis hebiine.

Yek ji mijarén giring derbaré M. Ciziri da gengesiyén li ser jidayikbln G mirina wi ye. I. Mistefa
Restl bi tespiteka giring sinoré van gengesiyan diyar dike. Ew dibéje ku derbaré vé mijaré da
l1ékolineran sé ré dane ber xwe; 1) Cavkaniyén beriya xwe esas girtine i ew nirxandine, 2) Di nav
diwana wi da li ¢end isaretan geriyane, 3) Xwestine ji navén ku diwana wi da derbas bline derbaré
mijaré da xwe bigihinin qinyateké (r.20). I. Mistefa Resil pisti ku angastén kesén 1i jor navén wan
derbas biin dinirxine, ji navén ku di diwana wi da derbas dibin digihe ginyateké 0 dib&je M. Ciziri di
dawiya sedsala 16an G destpéka sedsala 17an da jiyaye.

Yek ji besén giring di berhemé da bi raya me besa bi navé “Siroveya Cavkaniyén Behsa Melayé
Ciziri” ye. Di vé besé da 1. Mistefa Resul li ser destxet 0 capén diwana M. Ciziri disekine. Di v€ mijaré
da bi réz€ behsa van kesan dike: Seyid Tahayé Arvasi, Martin Hartmann, Mihemed Sefiq Arvasi,
Giwi Mukriyani, Huzniyé Mukriyani, Enwer Mayi, Sadiq Bahaedin Amédi, Alexandre Jaba, Qanaté
Kurdo, Weziré Nadir. Niviskar diyar dike bé ka van kesan li ku, kijan ¢apxaneyé€, kengi diwana M.
Ciziri ¢ap kirlye. Capa kijan 1€kolineri ji ya din hatiye girtin, dema ku ew diwané c¢ap dikin derbaré
capé da di pésgotinan da ¢i destnisan kirine, dema capkiriné ké li ser hinek bé&jeyan destkari kirlye, di
nav van ¢apan da ya heri bas kijan e, ji ber kijan sedeman ew bas e hwd... I. Mistefa Resil carinan van
capan dide ber hev, cudahiyén di navbera wan da nisan dide. Ew dibé&je ku mirov dikare behsa gelek
destxetén cuda yén diwana M. Ciziri bike. Ew di vé mijaré da higyari yan ji pé€sniyazeké dike, dibéje
ku “ji bo keseki ku bixwaze nusxe yan teksteke rexnegiri ya diwana Melayé Ciziri amade bike, divé li
welat 0 di dezgehén rojhilatnasiyé de li pé wan destnivisan bigere” (1.56). Ji ber ku di navbera sedem
0 encaman da girédayinek ditiye, berawirdkirin kiriye, literatura berlya xwe nihérlye 0 di dawiyé da
bala me biriye ser giringiya légerina belgeyan; ev besa berhemé, 1i gor besén din pirtir néziki rébazeka
zanisti hatlye nivisandin.

Di besa “Ciroka Esqa Melayé Cizirl” da niviskar behsa cavkaniyén esqa Mela 0t Selma’yé dike.
Fikrén kesén wek E. Seccadi, M. Ehmedé Boti Zivingi, M. Enweré Mayi, G. Mukriyani yén di vé
mijaré da radigihine. 1. Mistefa Resill vé esqé wek “¢irokeka xeyali” dinirxine. Bi raya wi xelké ew bi
xeyala xwe ya fireh ji bo Mela ava kirlye lewma di van ¢irokan da “milé wan yé folklorik ji biyerén
rasteqin zédetir e” (1.62) Di diroké da mijara eviné di nav folklor, sinema, sano, edebiyat, cand G

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

191



ilyas SUVAGCI
Melayé Ciziri Hin Tist Derbaré Jiyan G Berhema W1 de

hunera hemii gelan da hercar populer buye. Keseki wek M. Ciziri ji ji ber ku di nav civaka xwe da jé
pir hatiye hezkirin tisteki xwezayi ye ku di nav gel da li ser jiyana w1 ya taybet gotegot belav biibin. Ji
ber ku derbaré M. Ciziri 0 hezkirina wi ya li ser jineké ¢avkaniyeka teqez nine I. Mistefa Restl ji ev
mijar wek “cirokeka xeyali” nirxandiye. Di besa “Melayé Cizirl 0 Esq” da ji niviskar li ser helbestén
Mela yén di car¢oveya temaya isqé da disekine bé ka ew isqeka beseri ye yan ilahi ye. Bi raya wi Mela
“ve igqé di nav sinoré eviniya yar G dilberé de ranagire, belki wé bi esqa Xwedé€ G péxember ve giré
dide” (r.95) Di besa “Bi Qelemé Weéneyeki Melayé Ciziri” da behsa gotegotén li ser taybetiyén fiziki
yén M. Cizir t€ kirin. Wek minak, ew ji C. Bedirxan radigihine ku “..Bejna Melé ne kurt 0 ne diréj,
1€ navin bl. Rliwé wi girover, spi 0 sor bll. Cav G birhén wi res bn...” (1.68). Ew dibéje ku ji bili C.
Bedirxan, E. Seccadi 0t E. May1i ji ew ji vegotin 0 gotinén devé xelké wergirtine (i nivisandine. Bi ditina
me ji bi awayeki kitekit sayesandinén fiziki yén mirovan bi taybet bi pésketina cureya pexsané (roman
1 ¢irokén edebi) derdikeve holé. Lewma dema em tunebiina belgeyén derbaré M. Cizir da binin bira
xwe, wé€ demé, wek niviskar diyar dike, ne pékan e ku ev sayesandin bi rasti ji rasteqin bibin.

Di besa bi navé “Qesideya Ellah Sehergaha Ezel Gt Berhevkeré Fikra Mela da” t€ gotin ku di hinek
cap U destxetén diwana M. Ciziri da ev geside tune ye. Lewre niviskar li ser pirsa “Gelo ev geside ya
Mela ye yan na?” disekine. Bi raya wi di qesideyé€ da ji ber behsa tesewifé (i merhaleyén wé ev yek
mirov ber bi Mela ve bibe ji li rexeki din ji jé dir dixe. Ji ber ku hemu helbestén Mela wiha yekser
ne li ser felsefe G tesewifé ne. M. Ciziri bi réyén din t€ i ser felsefé G tesewifé. I. Mistefa Resil
vé gesideyé di ¢arcoveya fikrén Pisagor, Platon, Euklides da rave dike 1€ z&€de pé da nage. Ew, M.
Cizirl him wek helbestkar him wek feylesof dibine. Di diroka ramiyariyé da li ser mijara “ji ké ra
feylesof té gotin” gengesi ¢ébline. Di dema yewnana antik da nemaze beri Platon G pistl wi bi taybet
bi awayeki sistematik li ser felsefeyé 0t mijarén wé yén sereke yén wek ontoloji, epistemoloji, exlaq,
siyaset, etik t& sekinandin. Di vé babeté da kesén ku ji heta wé demé cudatir bi nérin i vegotineka
nl behsa tistén nl dikin wek feylesof tén binavkirin. L& ev pévajoya felsefeyé her tim bi awayeki
sistematik wiha berdewam nekiriye. Wek minak di yewnana antik da di serdema presokratik (berlya
Sokrat) yan ji serdema feylesofén xwezayé da feylesofén wek Thales, Anaksimandros, Anaksimenes,
Pythagoras, Parmenides, Zenon, Herakleitos, Empedokles, Anaxagoras li pey sopa Xwedé dikevin bé
ka mirov dikare Xwedé€ di nav kijan heyberé da bibine. Van feylesofén navbori carinan ramanén xwe
yén felsefik bi réya edebiyaté nemaze helbesté vegotine. Wek van feylesofan di diroka ramiyariyé ya
fslamé da ji kesén wek Ibn-i Arabi, Mewlana, Muhammed fkbal fikrén xwe yén derbaré felsefeyé @
ontolojiy€ da bi berhemén xwe yén edebi vegotine G ew ji wek feylesof tén ditin. Di vé ¢arcoveyé da
mirov dikare M. Ciziri ji wek feylesof binirxine (Giindogan, 2023).

Di besén din yén berhemé da ji helbestén wi yén mijarén wek; rébaza hurifiyeyé, fikra M. Ciziri
0 feleké (stérnasi), di helbestén Mela da cejn G xeribi, ji allyé tesewifé ve nirxandina wan G hinek
nimineyén derbaré stilé da tén vegotin. Lé 1. Mistefa Resiil van besan ji bi awayeki serveyi dinivise,
bikitekit behsa wan nake. Di besa bi navé “Cihaneke Fireh a Migeyeseyé”, dijberi sernavé xwe,
ne bi awayeki berfireh 1€ bi awayeki sathi hémanén hevpar yén di navbera helbestén M. Ciziri G
helbestkarén wek Nali, Mehwi, Mewlewi, Hemdi, Se’di, Cami, Mihyedin Bin Erebi, Hafiz, Enwerd,
Sefwet, Xeyam, Piremérd, Seyid Resid, Mela Hemdn, Ehmed Sewqji, Ibn el-Farizi, EI-Mutebbi, Haci
Qadiré Koyi, Hellac bi kurti vedibéje; heta carinan bi tené helbestén wan li pey hev réz dike. Hergend
helbestén wan bikitekit nade ber hev ji, ji ber ku ji helbestén pir helbestkaran minakan nisan dide, li
gor besén din ev bes derheqé helbesta M. Ciziri da dike ku xwendevan bibin xwedi ¢avdériyeka bigik
1€ ne zédetir.

Bi awayeki gisti mirov dikare bibé&je ku ji bili besa siroveya ¢avkanlyén M. Ciziri, hemu besén
din yén berhema I. Mistefa Resil ji rébaza zanisté G pivanén zanisti dir in. Ev berhem derbaré Mela
da tistén beriya wi hatine gotin dubare dike, xwe nagihine agahiyeka ni. Ev berhem ji bo dema xwe
(salén 1990an) dibe ku bala 1€kolineran bibe li ser M. Ciziri G helbestén wi, 1€ niha pir ¢avkaniyén
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nd li ser M. Ciziri tén gapkirin, sempozyum tén amadekirin, ji allyén cuda ve helbestén wi, fikrén wi
tén nirxandin; lewma nabe ku ev berhem ji bo dema niha wek cavkaniyeka sereke ya kulliyata M.
Ciziri bé nirxandin. Disa ji divé ji aliyé l€kolineran ve ev berhem neyé pistguhkirin, ji ber ku niviskar
béyi ku bikeve hirgiliyan i wek nav ji be kém zéde ¢avkaniyén beriya xwe yén derbaré M. Ciziri da
destnisan dike. Derbaré veguhéztina berhemé bo kurmanci G ji ni ve ¢apkirina wé da ji mirov dikare
bibéje ku divé ev bi tené wek veguhéztin nemine; divé berl berhem bé capkirin pésiyé pésniyazén
pisporén edebiyata kurdi ya klasik bé standin G ji kontrola wan derbas bibe. Bi vi away1 hergend ku ji
ally€ niviskaré berhemé bixwe neyé kirin ji ev wé bibe ¢apeka berfirehkiri; heman xeleti i kémasiyén
capa ewil wé neyén dubarekirin.
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Hikme bo Capkirdin @ Billawkirdnewe. Mukaddime, 8 (Hejmara Taybet 1), 207-209.

Gombeyaz, K. (2017). Kitap Degerlendirmesi Yazim Kilavuzu. Cumhuriyet Ilahiyat Dergisi, C. 21, Say1 2, 1415-1420.
Giindogan, S. (2023)., Hevpeyvina Devki, Dr. Saim Giindogan, Hakkari Universitesi, Diroka Hevpeyviné: 02.09.2023.
Resil, 1. Mistefa. (2020). Melayé Ciziri Hin Tist Derbaré Jiyan ii Berhema Wi de. Z. Avci (Vgz). Diyarbekir: Lis.

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

193



the journal of mesopotamian studies

oéz{&

M. Zahir ERTEKIN

=

Kirtce Siyer Yazicilgi

M. Zahir ERTEKIN

Siyer Akademi, istanbul 2022,
ISBN 9786258015874

Zafer ACAR,

Dr. Ogretim Uyesi, Bingdl Universitesi, Kart Dili
ve Edebiyati Anabilim Dali, zafer13acar65@
gmail.com, ORCID: 0000-0001-5323-9531

Article Type/Makale Tirti:

Research Article/Arastirma Makalesi
Received / Makale Gelig Tarihi: 11.09.2023
Accepted / Makale Kabul Tarihi: 2210.2023
Published / Makale Yayin Tarihi: 2010.2023
Doi: 10.35859/jms.20231358208

Degerlendirme ve intihal/Reviewing and
Plagiarism:

Bu makale iki tarafli kér hakem sistemine gore
en az iki hakem tarafindan degerlendirilmistir.
Makale intihal.net adli intihal sitesinde
taranmigtir. / This article has been reviewed
by at least two anonym reviewers and scanned
by intihal.net plagiarism website.

Citation/Atif:

Acar, Z. (2023). Kiirtge Siyer Yazicilig, M.
Zahir Ertekin, Siyer Akademi, istanbul 2022,
160 rpel, ISBN 9786258015874, The Journal
of Mesopotamian Studies, Jimara Taybet a
Edebiyata Kurdi ya Klasik, rr. 194-197,

DOI: 10.35859/jms.20231358208.

The Journal of Mesopotamian Studies
ISSN:2147-6659 / e-ISSN: 2687-6388

Special Issue, October 2023

KURTCE SIYER YAZICILIGI

Zafer ACAR

Ev kitéb berhemén kurdi yén li ser jiyana Hz. Péxember
hatine nivisandin dike mijar. Niviskaré berhemé M. Zahir
Ertekin e G berhem di sala 2022yan de, li bajaré Stenbolé, ji
wesanén “Siyer Akademi”’yé¢ derketiye 0t 160 ripel e. Berhem
xénci pésgoting, ji destpék, car bes, encam 1 pévekan pék té.
Herwiha di dawiya kitébé de indeksek ji cih digire.

Ev berhem li gori tégerina me ya literaturé & herwiha bi
ifadeya niviskari bixwe ji, di sehaya xwe de tekane kitéb e ku
berhemeén sireta Hz. Péxember én kurdi (bi ¢ar zaravayén wi;
kurmanci, sorani, zazaki hewrami) vekolaye i weki xebate-
ke firawan a bibliyografik ketiye literaturé. Loma danasin @
nirxandina vé kitébé giring e G héjaye ku bala lékolineran li
ser bé kisandin. Armanca nivisandina vé gotaré ji ew e ku
bala lékolineran bide ser vé xebaté yén ku di sehayén Edebi-
yata Klasik a Kurdi @ zimannasiyé de dixebitin. Cunki ev kité-
ba ku danasina siretan dike, dihéle lékoliner xwe bigihinin

wan xebatan 1 i ser wan lékolinén xwe bimesinin.

Weki ku 1i jor ji hate diyarkirin niviskari berhema xwe 1i ser hin
besan dabes kiriye. Di destpéka xebaté de pénase i niviskariya sirete,
niviskariya siretén kurdi G rébaza xebaté i vegira wé cih digire.
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Berhemén ku jiyana Hz. Muhemmed (sew) dikin mijar di tirki de weki siyer tén pénasekirin 0
peyva siyeré ji ji aliyé binyadé ve erebi ye. Li gori Ansiklopediya Islamé: “Peyva siyeré pirjimariya
peyva siret€ ye, digel maneyén xwe yén ferhengi yén weki; hal, rews, reftar, kargéri, ré, tevger, mes,
ew weki tégeheke fighé ji ketiye literaturé G navé taybet yé€ saxeke ilmé ye ku jiyana Hz. Péxember
bi hiirgili dike mijar.” (Yaman, 10. 09. 2023). Weki ku niviskaré vé kitébé ji derdibirre berhemén ku
jiyana Hz. Péxember dikin mijar di sehaya Tirkiyeyé de weki siyer t€ zanin. L¢ li cem ereb 0 kurdan
stina vé tégehé zédetir siret t€ tercihkirin (Ertekin, 2022: 16).

Di méjiya Islamé de ji bo ku misliman jiyana Hz. Péxember weki tefsir @i pratika Qurané dibinin,
tevi hinbiln 1 jiberkirina Qurané ew jiyana péxember ji hin biine, hedisén wi ji ber kirine, sunneta wi
icra kirine. Bi demé re weki ku Ertekin (2022: 11) ji dib&je: “Jiyana Hz. Péxember a weki pusiilayé
bliye réber, ji esrén pésin ve hatiye geydkirin G kiriye ku bi navé “siret”¢ saxeke misteqil a ilmé
derkeve.” Pisti ku berhemén vé sehayé yén erebi tén nivisandin bi zimané din ji ev berhem téne
nivisandin. Li gori tesbita Ertekin berhema pésin a sireté ya erebi ye ku aidi Ibni Ishaq e 0 navé wé
ji Siretit Ibni Ishaq e. Di edebiyata tirki de; di sedsala XIVan de, Mustafa Darir bi navé Siretu'n-Nebi
0 di nav farsan de ji Cemaluddin Ataullah (m. 1521) bi navé Rawzatu’I-Ehbab berhemén pésin én
siret€ didin. Hegi siretén kurdi ne, ew ji Mewlida Melayé Bateyi ne t€ de, Rewdu n-ne’im a Séx
Evdirrehman Aqtepi (1853-1910) ye.

Ji ber ku xebata niviskar li ser siretén kurdi ye wi di mesandina xebata xwe de rébazeke bi vi teheri
mesandiye:

Niviskar berhemén ku bi temami jiyana Hz. Péxember kirine mijar G yén tené aliyeki wi kirine
mijar hildaye nava xebata xwe. L& di berhema xwe de mewlid neketiye nava berhemén sireté ku
niviskar vé yeké wiha 1zah dike (2022: 19):

Me cureya Mewlidé tevi xebata xwe nekir. Cunki di vé derbaré de xebatén misteqil hene. Li aliyeki din
ji ber ku mewlad ji gelek aliyan ve ji siretan vedigete, me ew weki cureyeke cuda gebil kir. Lé me weki
pévek listeyeke mewlidén kurdi xiste dawiya xebata xwe.

Li vé deré divé bé gotin ku niviskaré vé berhemé xwedi gelek 1ékolin i berhemén Edebiyata
Klasik a Kurdi ye. Xusiisen menziimeyén ku ew li ser xebitiye; pendname, eqidename, gelemname,
mewlld ji xebatén pésin én akademik in di akademiya kurdi de li sehaya Tirkiyey€. Li ser mewliidén
kurmanci bo nimtine; “Di Edebiyata Me de Mewlad i Ribertkirina Mewlidén Pésin én Kurdi G
Tirki”, “Mewlida Kurdi ya Yekem 0 Bandora wé 1i ser Mewliidén Din”, “Mela ‘Eliyé Baqustani G
Mewltda W1~ hin xebatén wi ne weki teblix i gotar hatine wesandin.

Li aliyeki din, di berhemé de siretén kurdi li ser ¢ar diyalektén kurdi hatiye dabeskirin; bi hewrami
du siret hatine tesbitkirin. Siretén hersé diyalektén din weki telif i tercume (werger) hatine tesnifkirin
0 ew weki kronolojik hatine nasandin. Di nava siretén telif de j1 ji bo ku siretén menzim G yén pexsan
hene ew di bin sernavén cuda de hatine nirxandin. L& di kurdi de bi van her ¢ar diyalektan siretén
menzim én werger nehatine tesbitkirin.

Niviskar di kitéba xwe de cih nade biyografiya niviskar, wergér i sairén van siretan. Ew berhemén
ku xwe gihandiyé ji aliyé ziman, séwe  naveroké ve dinirxine 1€ berhemén ku xwe negihandiyé tené
kunyeya wan dide. Ji bili vé, niviskar xwe negihandiye siretén kurmanci yén sehaya iran 4 Striyeyé
ku ew vé yeké ji weki kémasiyeké bi nav dike.

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

195



Zafer ACAR
Kiirtge Siyer Yazicilig1

Besa yekem a xebaté dibe sé€ binbes: A) Siretén Menzim én Telif én Kurmanci, B) Siretén Pexsan én
Telif én Kurmanci, C) Siretén Werger én Kurmanci. Berhem 13 siretén menzim én telif én kurmanci,
19 siretén pexsan én telif én kurmanci @i 18 siretén werger én kurmanci dide naskirin. Di vé besa kitébé
de, berhemén 1€kolandi bi detay hatine danasin G xus@siyet G giringiya wan hatiye destnisankirin.

Di besa duyem de vé caré siretén sorani cih digirin. Ew ji weki kurmanci biine s€ binbes; menziim
telif, pexsan telif, werger. Di berhemé de 11 siretén menzim 0 38 siretén pexsan 0 37 siretén werger
cih digirin. Di hers€ binbesan de ji niviskari ew siretén ku bi dest xistiye bi detay behs dike 1€ yén ku
xwe negihandiy€ hinek kunyeya wan daye G hinek ji tené behsa niviskaré wé kiriye.

Besa séyem a kitébé ji siretén zazaki re hatiye veqetandin. Di vé besé de siretek menziim, yek
pexsan ku héj nehatiye wesandin 0 yek jé werger bi tevahi sé berhem hatine nasandin.

Besa carem ji du berhemén hewrami dihewine ku ya yekem tam ne diyar be ji wisa xuya dike ku
herdu ji pexsan in.

Di qismé encamé de xebat, li gori diyalektan, alfabeyan, heréman, séwe 0 naverokén wan,
wesan 0 ¢apa wan, diroka wesandina wan yani -li gori kronolojiye- derketina wan, li gori jimara
capkiriné siretan dinirxine. Herwiha siretén giring yén ku tesir li berhemén dii xwe kirine, sireta pésin
Rewdu’'n-ne’im a $éx Ebvirrehman Aqtepi, siretén giran-hecm bo nimline Gulzara $éx Tahiré Sosi
(13 000 malik), Jiyannameya Péxemberé Xweda (742 ripel) a Tehsin Ibrahim Doski & Péxember ii
Péxembernasile Riiwangey Peyamekani Nirewe (3 cild, 1600 ripel) ya Serdar Y{nis Mihemmed
weki nimlne téne nisandan. Disa niviskar balé dikisine ser siretén winda G yén nenas ji ku ew ji
sireteke menzim nim{neyeké dide ku ew ji aliyé alimeki Erxeniyé ve hatiye nivisandin. Ev berhem
menzim e G 600 ripel e. Disa di encamé de niviskar, danberheveké di navbera diyalektén kurdi de
dike xustisen ji di navbera kurmanci @i sorani de.

Li aliyeki din, Ertekin ji bo 1€kolina xwe ya vé berhemé ji jéderén curedar istifade kiriye 0 di
dawiyé de bibliyografiyeke firawan pék hatiye. W1 ji ziman 0 diyalektén cuda istifade kiriye, ji jéderén
interneté slid girtiye ya mihimtir ji jéderén rastewxo re hevditinén telefoni kiriye.

Di dawiya berhemé de ji, niviskar sé pévek li berhema xwe zéde kirine: Di péveka yekem de aniye
siretén kurdi tablo kirine, amarén wan derxistiye; ew li gori séwe (menziim, pexsan, menzim-pexsan),
li gori diyalektan @ 1i gori cureya wan (telif, werger) bi grafikan nisan daye. Di péveka duyem a
berhemé de, mewlld hercend di nava siretan de nehatibe nirxandin ji, 84 mewltdén kurdi bi her ¢ar
diyalektén wi li gori telifbln G wergerblina wan ve li ser tabloyé hatiye nisandan. Di péveka séyem de
ji berg @ resmén hin siretan hatiye péskéskirin. U kitéb bi indekseké digede.

Meriv dikare béje ev awayé xebaté ya berhemé pratik, hésan {i ilhamdar e. Dabegskirina berhemé ya
siretan li ser diyalekt, séwe 0 cureyén nivisandiné, dayina istatistikan, tablokirina wan berheman karé
1&kolineran pir hésan kiriye ji bo ku ew bikarin xwe bigihinin wan berheman.

Weki encam; berhema Kiirtce Siyer Yaziciligi (Nivisariya Siretén Kurdi) ji héleké ve weki
antolojiyeke siretén kurdi ye, deri li ber 1ékolineran vedike ku agadari xebatén tékili jiyana Hz.
Péxember bibin, li ser wan 1€kolinan bikin, xebatén din yén nediti, nekesfkirl derxine der G i ser
xebatén akademik bikin. Herwiha ev xebat hisyariyeké dide 1ékolinerén sehayén Iran G Stri yén ku héj
xebat li ser nehatine kirin G péwendi nehatiye danin.

Xebat di derbare hin siretén kurdi de xus@isen én kurmanci agahiyén bi detay dide 1€ gelek berhemén
sorani tené kunyeya wan dide ku niviskaré xebaté bixwe ji vé weki kémasi dinirxine. Herwiha bi
hewrami tené du siret hatiye tesbitkirin G niviskar di berhemé de digihije wé genaeté ku tené du siretén
hewrami hene. Di 1ékolina xwe de niviskar hevditinén telefoni dike 1& em nizanin ka ew li sehaya fraqé
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xusiisen geriyaye yan ji bi réya xwendevané xwe lékolineke sehayi li pirtikxane G medreseyan kiriye
yan na. Ev ji meriv dikare weki kémasiyeke din a berhemé binirxine. Disa xebat cendi mewlidé weki
cureyeke cuda binirxine ji hin berhemén ku tené héleke jiyana Hz. Péxember kiriye mijar ji xistiye
nava berhemé. L¢é di dawiya xebata xwe de hem hemi siretan hem ji mewliidan weki liste daye ku ev
jiréya li ber Iékolineran hésan dike.

Axiri di literatura kurdi de bi zimané kurdi nebe ji ev berhem tekane berhem e ku siretén kurdi li
gori diyalektén weé 0 bi kronolojik vedigire. Ci niviskar bixwe, ¢i j1 keseki din be, dikare bi xebateke
berfirehtir, heta weki xebateke komi aliyén kém mayi yén vé berhemé temam bike @ bide ber istifadeya
1€kolinerén ziman 0 edebiyata kurdi.
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Yayin flkeleri

Mardin Artuklu Universitesi Tiirkiye’de Yasayan Diller Enstitiisii tarafin-
dan ¢ikarilan JMS (The Journal of Mesopotamian Studies), Kiirt, Arap ve
Siiryani dili kiiltiirii ve edebiyatlari alanlarimdaki bilimsel nitelikli ¢alis-
malara yer veren hakemli bir dergidir. Bahar (Mart) ve Sonbahar (Eyliil)
sayilar1 olmak lizere yilda iki defa yaymnlanir. Yayinlanacak yazilarda bi-
limsel arastirma Olgiitlerine uygunluk, alana bir yenilik getirme ve baska
yerde yaymlanmamig olma sarti aranir. Bilimsel bir toplantida sunulmus

bildiriler, yaymlanmamig olmak sartiyla kabul edilebilir.
Yazilarin Degerlendirilmesi

Dergimize gonderilen yazilar, ncelikli olarak yayin kurulunca dergi ilke-
lerine uygunluk agisindan incelenir. ilkelere uygun bulunanlar, iki hakeme
gonderilir. Yazarlar, hakemlerin onerilerini dikkate alip gerekli diizeltme-

leri yaparlar; fakat katilmadiklari noktalara itiraz etme hakkina sahiptirler.

Gonderilen telif makaleler, Editor Kurulu tarafindan incelendikten son-
ra degerlendirilmek {izere “kor hakem” yontemiyle konunun uzmani iki
hakeme gonderilir. iki hakemin goriis ayriligi durumunda, iigiincii bir
hakemin goriisiine bagvurulur. Makale, en az iki hakemden olumlu rapor
gelmesi halinde yaymlanir. Hakem raporlari yazara gonderilerek karar
bildirilir.

Hakemlerden biri veya her ikisi, “diizeltmelerden sonra yayinlanabilir”
goriisii belirtirse, gerekli diizeltmelerin yapilmast i¢in makale yazara gon-
derilir. Diizeltme yapildiktan sonra hakemlerin uyarilarinin dikkate alinip
alinmadig1 hakem veya Editor Kurulu tarafindan degerlendirilir. Ayrica
yazarlarin, hakemler tarafindan belirtilen goriislere itiraz etme hakki bu-
lunmaktadir. Yapilan itirazlar editor kurulu tarafindan gorisiiliip uygun bir

karar alinir.

Yayinlanmasina karar verilen yazilar, sayfa diizenlemesi yapildiktan sonra
pdf formatinda yazarlara génderilir. Yazar son okumay: yapar ve gerekli

diizeltmeleri metin tizerinde isaretleyerek dergiye geri gonderir.

Yayimlanmayan yazilar iade edilmez ve yazilardaki goriislerin yasal so-

rumlulugu yazarlarina aittir.

Yayinlanan yazilar i¢in yazardan dergiye veya dergiden yazara herhangi

bir ticret 6denmez.

Yayin asamasinda yazilar iizerinde esasa yonelik olmayan kiigiik diizelt-

meler Editér Kurulu tarafindan yapilabilir.

Yayinlanan yazilarin yaymn haklart MAU Tiirkiye’de Yasayan Diller Ensti-

tiisti’ne devredilmis sayilir. Bu devir, sanal ortami da kapsar.

Makale gonderimi ve degerlendirme siireci Dergipark sistemi tizerinden

yuritiliir.

Makaleler degerlendirme siirecine alinmadan 6nce iThentica intihal prog-

rami kullanilarak benzerlik analizine tabii tutulur.
Yayin Dili

JMS’nin yaym dili Tiirkge, Kiirtge, Arapga, Ingilizce ve Siiryanicedir.
Ancak her sayida, dergide yer alan c¢alismalarin en az yarisinin Kiirtge
ve onun g¢esitli lehgelerinde yazilmis olmasi ilke olarak benimsenmistir.
Dergiye gonderilecek yazilarin akademik dil kullanimiyla ilgili her tiirlii

kusurdan arinmis olmasi gerekir.

Yazim Kurallar1 ve Sayfa Diizeni

Yazilar A4 boyutunda kagida, MS Word veya uyumlu programlarla yazil-
malidir. Yazi karakteri olarak Times New Roman kullanilmalidir. Yazilar
12 punto ve 1.5 satir araligiyla yazilmali, sayfalar numaralandiriimalidir.
Makalelerin uzunlugu en fazla 9.000 sézciik olmalidir. Ozel yazi karak-
terleri kullanilmamali, transkripsiyon isaretleri varsa bununla ilgili doku-

manlar ulastirilmalidir.

Yazarin adi, soyadi, unvani, gérev yaptigi kurum, ORCID numarasi ve
e-posta adresi mutlaka belirtilmelidir.

Makalenin baglig1 icerikle uyumlu olup koyu harflerle yazilmali ve 15 soz-
cligii gegmemelidir.

Makalenin basinda, en fazla 150 ile 200 sozciikten olusan bir 6z yer alma-
Iidir. Tiirkge disindaki dillerde yazilan makalelerde 6z makalenin orijinal
dilinin yani sira Tiirkge ve Ingilizce olarak da yazilmaldir. Ingilizce 6z
kisminda makalenin ismine de yer verilmelidir. Ozlerin altinda genelden
ozele dogru siralanmis 4 ila 6 sozciikten olusan anahtar sozciikler bulun-

malidir.

Basliklar koyu harflerle yazilmalidir. Uzun yazilarda ara basliklarin kul-
lanilmast okuyucu agisindan yararlidir. Ana bagliklarm, 1., 2., ara bashk-
larmnsa, 1.1., 1.2, 2.1, 2.2 seklinde numaralandirilmas: tavsiye edilir. Ana
ve ara bagliklarin tiimii (ana boliimler, kaynaklar ve ekler) koyu harflerle

yazilmalidir.

Metin i¢indeki vurgulanmasi gereken ifadeler, “tirnak iginde” gosterilir,
egik veya koyu karakter kullanilmaz. Hem “tirnak iginde” hem egik veya
hem koyu hem egik yazmak gibi ¢ifte vurgulama yapilmaz.

Boliim ve paragraf baslarinda girinti uygulanmaz.

Yazilarda kullanilan ¢izim, grafik, resim ve benzeri malzemeler JPEG ya
da GIF formatinda olmalidir. Gorsel malzeme ve ekler gerektiginde e-pos-
ta yoluyla ayrica ulastirilmalidir.

Kaynak Gosterimi
Alintt yapma ve kaynak gostermede APA yontemi kabul edilmektedir.

Dipnot ve kaynaklarin yazimi konusunda, yontem bakimindan kendi igin-
de tutarlilik sarttir. Uzun yapit (kitap, dergi, gazete vb.) adlart egik, kisa
yapit (makale, oykii, siir vb.) adlar ise “tirnak iginde” yazilir. Ayrica dip-
notlarin yalnizca metne alinamayan ek bilgiler igin kullanilmasi onerilir:

Bir yapitin derleyeni, ¢evireni, yayina hazirlayan, editorii varsa kiinyede
mutlaka gosterilmelidir.

Elektronik ortamdaki metinlerin kaynak olarak gosterilmesinde, yazari,
basligi ve yayin tarihi belirtilmis olanlar kullanilir. Ayrica kiinye bilgile-
rinde parantez i¢inde erigim tarihi belirtilmelidir.

Ulagilabilir kaynaklarda ikincil kaynak kullanimindan kaginilmalidir.

Atif yapilmayan c¢aligmalara Kaynaklar kisminda kesinlikle yer verilme-
melidir.

Kaynaklar metnin sonunda, yazarlarin soyadina gore alfabetik olarak ya-
zilmalidir. Eserlerin yaymevleri agik sekilde ve makalelerin bulundugu

sayfa araliklar1 belirtilmelidir.

Latin harfleri disindaki alfabelerle yazilmis makalelerde Latin harfleriyle
yazilmis baslik, 6zet, anahtar kelimeler, ve kaynakgaya (referanslar) yer

verilmelidir.
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in accordance with the remarks. Besides, the authors have right
to object to the reviewers opinions. The objections are evaluated
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it back.

The unpublished articles are not return back to the rightful owner,
furthermore the authors are responsible for the opinions of the
articles.
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and likewise does not pay any fees for publishing articles.
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It is accepted that the copyright of the published articles are
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Article submission and evaluation process is conducted on Der-
gipark system.

Before Evaluation process starts, the articles are analyzed via iT-
hentica plagiarism program.
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The JMS gives places to articles in Turkish, Kurdish, Arabic,
English and Syriac. However, it accepted as a principle that at

least half of the studies in the journal should be in Kurdish and
its various dialects. The articles sent to the journal must be free

Publication Principles

Writing Rules and Page Layout

The articles must be written on MS Word or compatiple programs.
Times New Roman should be used as typeface. The articles should
be written in 12 font size in 1.5 ink line spacing and the pages
should bear numbers. The articles should be maximum 9.000
words. The custom typefaces should not be used and if there are
transcription signs, their documents shuld be sent with the article.

The name, surname, title, place of work, ORCID number and
e-mail address of the author(s) must be stated.

The title of the article must be in accordance with the content and
written in bold face, and also must not be longer than 15 words.

There must be an abstract of maximum 150 to 200 words at the
start of the article. For the articles written in languages other than
Turkish, the abstract must be written both in the original langu-
age of the article and in English. The title of the article must be
stated before the abstract as well. There must be maximum 4 to
6 key words that ranked from general to specific at the bottom
of the abstract..

The title must be written in bold face. There should be interme-
diate titles in the long articles. It is recommended that the main
titles numbered as 1., 2., and intermediate titles as 1.1, 1.2., 2.1.,
2.2. All the main and intermediate titles (main sections, sources
and appendices) should be written in bold face.

Expressions highlighted in the text, must be «in quotes”, bold or
italic faces must not be used. There must not be double highligh-
ting as «in quotes” and bold or italic.

There must not be intents at the start of section and paragraphs.

Tllustrations, graphics, images and other materials those used in
text must be in JPEG or GIF format. Visual material and attach-
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Methodically consistency is essential for writing the footnotes
and sources. Names of long works (books, magazines, newspa-
pers etc.) should be written in italic face, names of short works
(articles, stories, poems and so on) «in quotes”. Also, it recom-
mended that to use footnotes only for the additional information
that cannot be given in the text.

The compiler, translator, preparer for publication, editor must be
shown in the tag if exist.

In case of the citation of the text of electronic media, the name of
author, title and date of publication which are specified are used.
The date of access should also be noted in parentheses in catalog
information.

The secondary sources should be avoided if the primary resour-
ces are available.

The works those have not been cited must not be shown in the
sources.

The sources should be given at the end of the text in alphabetical
order. The publishing houses should be given clearly and the pa-
ges ranges of the articles should be stated.

Articles written in any alphabets other than Latin alphabet should
include the title, abstract, keywords, and references written in

Q)m all kinds of defects related to the use of academic language.
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